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NOTE BY THE SECRETARIAT

Under Article 102 of the Charter of the United Nations every treaty and every international
agreement entered into by any Member of the United Nations after the coming into force of the
Charter shall, as soon as possible, be registered with the Secretariat and published by it. Further-
more, no party to a treaty or international agreement subject to registration, which has not been
registered, may invoke that treaty or agreement before any organ of the United Nations. The
General Assembly by resolution 97 (I) established regulations to give effect to Article 102 of the
Charter (see text of the regulations, Vol. 76, p. xviii).

The terms "treaty" and "international agreement" have not been defined either in the
Charter or in the regulations, and the Secretariat follows the principle that it acts in accordance
with the position of the Member State submitting an instrument for registration that so far as
that party is concerned the instrument is a treaty or an international agreement within the
meaning of Article 102. Registration of an instrument submitted by a Member State, therefore,
does not imply a judgement by the Secretariat on the nature of the instrument, the status of
a party, or any similar question. It is the understanding of the Secretariat that its action does
not confer on the instrument the status of a treaty or an international agreement if it does not
already have that status and does not confer on a party a status which it would not otherwise
have.

*
* *

Unless otherwise indicated, the translations of the original texts of treaties, etc., published
in this Series, have been made by the Secretariat of the United Nations.

NOTE DU SECRJ9TARIAT

Aux termes de l'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tout trait6 ou accord international
conclu par un Membre des Nations Unies apr~s 1'entrAe en vigueur de la Charte sera, le plus t6t
possible, enregistr6 au Secretariat et publid par lui. De plus, aucune partie "L un trait6 ou accord
international qui aurait dfi 6tre enregistr6 mais ne l'a pas W, ne pourra invoquer ledit trait6
ou accord devant un organe des Nations Unies. Par sa r~solution 97 (I), l'Assembl6e g6ndrale a
adopt6 un r~glement destin6 k mettre en application l'Article 102 de la Charte (voir texte du
r~glement, vol. 76, p. xix).

Le terme a trait6 A et l'expression a accord international D n'ont 6t6 d~finis ni dans la Charte
ni dans le rtglement et le Secretariat a pris comme principe de s'en tenir t la position adoptde i
cet dgard par l' tat Membre qui a pr~sentd l'instrument b l'enregistrement, hL savoir que pour
autant qu'il s'agit de cet Ittat comme partie contractante l'instrument constitue un traitd ou un
accord international au sens de l'Article 102. I1 s'ensuit que l'enregistrement d'un instrument
pr6sent6 par un ttat Membre n'implique, de la part du Secretariat, aucun jugement sur la nature
de l'instrument, le statut d'une partie ou toute autre question similaire. Le Secr6tariat consid~re
donc que les actes qu'il pourrait 6tre amen6 h accomplir ne conf~rent pas & un instrument la
qualitd de a trait6 D ou d' accord international D si cet instrument n'a pas d~j& cette qualit6, et
qu'ils ne conf~rent pas 4 une partie un statut que, par ailleurs, elle ne poss~derait pas.

*
* *

Sauf indication contraire, les traductions des textes originaux des trait6s, etc., publids dans
ce Recueil, ont 6t6 6tablies par le Secretariat de l'Organisation des Nations Unies.
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No. 4916. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT 1 BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND THE FEDERATION OF MALAYA RELAT-
ING TO THE GUARANTY OF PRIVATE INVESTMENTS.
KUALA LUMPUR, 21 APRIL 1959

I

The American Ambassador to the Malayan Minister of External Affairs

No. 243
Kuala Lumpur, April 21, 1959

Excellency:

I have the honor to refer to conversations which have recently taken place
between representatives of our two Governments, relating to guaranties authorized
by Section 413 (b) (4) of the Mutual Security Act of 1954, as amended. I also have
the honor to confirm the following understandings reached as a result of these con-
versations :

1. The Governments of the Federation of Malaya and of the United States of

America will, upon the request of either of them, consult respecting projects in the Fed-
eration of Malaya proposed by nationals of the United States of America with regard
to which guaranties under Section 413 (b) (4) of the Mutual Security Act of 1954, as
amended, have been made or are under consideration.

2. The Government of the United States of America agrees that it will issue no
guaranty with regard to any project unless it is approved by the Government of the

Federation of Malaya.

3. With respect to such guaranties extending to projects which are approved by
the Government of the Federation of Malaya in accordance with the provisions of the
aforesaid Section 413 (b) (4), the Government of the Federation of Malaya agrees :

a. That if the Government of the United States of America makes payment in United
States dollars to any person under any such guaranty, the Government of the Fed-
eration of Malaya will recognize the transfer by such person to the United States
of America of any right, title or interest of such person in assets expropriated or
assets rendered useless to such person by reason of the expropriation of any other
assets forming part of the business or project of such person in the Federation, or
any currency or credit in any currency, with respect to which such payment under

I Came into force on 21 April 1959 by the exchange of the said notes.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 4916. ]1CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD1

ENTRE LES 1RTATS-UNIS D'AMIRRIQUE ET LA FID]RRA-
TION DE MALAISIE RELATIF A LA GARANTIE DES
INVESTISSEMENTS PRIVES. KUALA LUMPUR, 21 AVRIL
1959

L'Ambassadeur des tats-Unis d'Amdrique au Ministre des affaires extdrieures de la
Fiddration de Malaisie

No 243
Kuala Lumpur, le 21 avril 1959

Monsieur le Ministre,

Me r~fdrant aux entretiens qui ont r~cemment eu lieu entre les reprdsentants
de nos deux Gouvernements au sujet de garanties autorisdes par l'article 413, b, 4,
de la loi de s~curit6 mutuelle de 1954, sous sa forme modifide, j'ai F'honneur de con-
firmer que ces entretiens ont abouti aux arrangements ci-apr~s:

1. Le Gouvernement de la F6d~ration de Malaisie et le Gouvernement des ttats-
Unis d'Amrique se consulteront, A. la demande de l'un d'eux, sur les projets que des

ressortissants des ttats-Unis d'Amrique se proposent de rdaliser dans la F6d6ration

de Malaisie et pour lesquels des garanties au titre de F'article 413, b, 4, de la loi de s6cu-
rit6 mutuelle de 1954, sous sa forme modifi~e, ont d6j t accord~es on sont & 1'6tude.

2. Le Gouvernement des titats-Unis d'Am~rique s'engage A n'accorder de garantie

pour un projet quel qu'il soit que si ce projet est approuvd par le Gouvernement de la
F6d6ration de Malaisie.

3. En ce qui concerne les garanties de cet ordre qui s'appliqueront A des projets

approuv~s par le Gouvernement de la F6dration de Malaisie conform~ment aux dis-

positions de l'article 413, b, 4, susmentionn6, le Gouvernement de la F6d6ration de Malai-

sie accepte ce qui suit :

a) Lorsque le Gouvernement des P-tats-Unis d'Am~rique fera A quiconque un paiement
en dollars des ttats-Unis correspondant A une garantie de cet ordre, le Gouverne-
ment de la F~d~ration de Malaisie reconnaitra le Gouvernement des ttats-Unis d'Am6-

rique comme cessionnaire de tous droits, titres ou int~r~ts que la personne b6n6fi-
ciaire du paiement poss~dant sur les avoirs expropri~s ou sur des avoirs qu'elle ne

peut plus utiliser du fait de l'expropriation de tous autres avoirs faisant partie de
son fonds de commerce ou de son entreprise dans la F~d~ration, ou encore sur les

Entrd en vigueur le 21 avril 1959 par l'6change desdites notes.
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a guaranty was made, and the subrogation of the United States of America to any
claim or cause of action, or right of such person arising in connection therewith.

b. That Malayan dollar amounts acquired by the Government of the United States
of America pursuant to such guaranties shall be accorded treatment not less favor-
able than that accorded to private funds arising from transactions of United States
nationals which are comparable to the transactions covered by such guaranties,
and that such Malayan dollar amounts will be freely available to the Government
of the United States of America for administrative expenditures.

c. That any claim against the Government of the Federation of Malaya to which the
Government of the United States of America may be subrogated as a result of any
payment under such a guaranty, shall be the subject of direct negotiations between
the two Governments. If within a reasonable period, they are unable to settle
the claim by agreement, it shall be referred for final and binding determination to
a sole arbitrator selected by mutual agreement. If the Governments are unable,
within a period of three months, to agree upon such selection, the arbitrator shall
be one who may be designated by the President of the International Court of Jus-
tice at the request of either Government.

Upon receipt of a note from Your Excellency indicating that the foregoing
provisions are acceptable to the Government of the Federation of Malaya, the
Government of the United States of America will consider that this note and your
reply thereto constitute an agreement between the two Governments on this subject,
the agreement to enter into force on the date of your note in reply.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my distinguished consideration.

Homer M. BYINGTON, Jr.

His Excellency Doctor Ismail bin Dato Abdul Rahman
Minister of External Affairs
Kuala Lumpur

No. 4916
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sommes ou cr6dits en une monnaie quelconque, pour lesquels le paiement au titre
de la garantie aura 6t6 effectu6; il consid6rera de m~me le Gouvernement des f-tats-
Unis d'Am~rique comme subrog6 dans toute cr~ance ou action y relative ou dans
tout droit s'y rapportant.

b) Les sommes en dollars malais que le Gouvernement des P-tats-Unis d'Am~rique aura
acquises par le jeu des garanties susvis~es b~n~ficieront d'un regime au moins aussi
favorable que celui qui sera accord6 aux fonds priv~s provenant d'op~rations r6a-
lis~es par des ressortissants des ttats-Unis et comparables A celles auxquelles s'appli-
quent lesdites garanties; le Gouvernement des ttats-Unis d'Amdrique pourra dis-
poser librement desdites sommes en dollars malais pour le r~glement de d~penses
administratives.

c) Toute reclamation contre le Gouvernement de la F~d6ration de Malaisie dans la-
quelle le Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique serait subrog6 en raison d'un
paiement fait en vertu d'une telle garantie donnera lieu A des n6gociations directes
entre les deux Gouvernements. Si, dans un d~lai raisonnable, les deux Gouverne-
ments ne parviennent pas AL se mettre d'accord sur le r~glement de la r6clamation,
celle-ci sera renvoy~e pour decision finale et obligatoire A un arbitre unique d6sign6
d'un commun accord. Si, dans un d6lai de trois mois, les deux Gouvernements ne par-
viennent pas A s'entendre sur le choix de l'arbitre, celui-ci pourra 6tre d6sign6 par le
Pr6sident de la Cour internationale de Justice, A la demande de l'un ou l'autre Gou-
vernement.

D~s r~ception d'une note de Votre Excellence indiquant que les dispositions
ci-dessus rencontrent l'agrdment du Gouvernement de la Fd~ration de Malaisie,
le Gouvernement des ktats-Unis d'Amdrique considdrera que la pr6sente note et la
r~ponse de Votre Excellence constituent entre nos deux Gouvernements un accord
en la matire qui entrera en vigueur A la date de ladite r~ponse.

Veuillez agr~er, etc.

Homer M. BYINGTON, Jr

Son Excellence Monsieur Ismail bin Dato Abdul Rahman
Ministre des affaires ext~rieures
Kuala Lumpur

N- 4916
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II

The Malayan Minister ol External A flairs to the American Ambassador

MINISTER OF EXTERNAL AFFAIRS

FEDERATION OF MALAYA

KUALA LUMPUR

Ref. No. SR (480) 251/14

21st April, 1959
Your Excellency,

I have the honour to acknowledge receipt of your letter dated 21st April, 1959,
which reads as follows:

[See note 1]

In reply I have the honour to inform you that the Federation Government
confirm the understandings as set out in your letter and will regard that letter and
this reply as constituting an Agreement between the Governments of the Federation
of Malaya and of the United States of America, the Agreement to enter into force
on the date of this reply.

I have the honour to be, Your Excellency, with the highest consideration,

Your obedient servant,

Ismail RAHMAN

Minister of External Affairs
Federation of Malaya

His Excellency Mr. Homer Morrison Byington, Jr.
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary

of the United States of America
Kuala Lumpur

No. 4916
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II

Le Ministre des aflaires extdrieures de la Fidiration de Malaisie d l'Ambassadeur
des Alats-Unis d'Amirique

F1D]RATION DE MALAISIE

MINISTtRE DES AFFAIRES EXTARIEURES

KUALA LUMPUR

Ref. no SR (480) 251/14

Le 21 avril 1959
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai Y'honneur d'accuser reception de votre lettre en date de ce jour, rdigde
dans les terrnes suivants :

[Voir note I]

En rdponse, je tiens A vous faire savoir que le Gouvernement de la F6ddration
confirme les dispositions 6nonc6es dans votre lettre et qu'il consid~rera cette lettre
et la pr~sente r~ponse comme constituant, entre le Gouvemement de la FRddration
de Malaisie et le Gouvernement des Ptats-Unis d'Am~rique, un accord qui entrera
en vigueur A la date de la pr6sente r6ponse.

Veuillez agr~er, etc.

Ismail RAHMAN

Ministre des affaires extdrieures
de la Fdddration de Malaisie

Son Excellence Monsieur Homer Morrison Byington, Jr
Ambassadeur extraordinaire et pl6nipotentiaire

des P-tats-Unis d'Am6rique
Kuala Lumpur

NO 4916
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No. 4917. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND THE UNITED KINGDOM OF GREAT
BRITAIN AND NORTHERN IRELAND RELATING TO
THE USE OF THE BAHAMAS LONG RANGE PROVING
GROUND ON THE ISLAND OF GRAND TURK FOR
TRACKING ARTIFICIAL EARTH SATELLITES AND
OTHER SPACE VEHICLES. WASHINGTON, 16 MARCH
AND 16 APRIL 1959

I

The Acting Secretary of State to the British Ambassador

DEPARTMENT OF STATE

WASHINGTON

March 16, 1959
Excellency:

I have the honor to refer to the Agreement between the Government of the
United States of America and the Government of the United Kingdom of Great
Britain and Northern Ireland, signed at Washington on January 15, 1952, con-
cerning the extension of the Bahamas Long Range Proving Ground for Guided
Missiles to include the territory of the Turks and Caicos Islands, 2 and, in particular,
to Article IV thereof which relates to the provision of Sites for the purpose of the
operation of the Flight Testing Range.

The Government of the United States desires to utilize the said Proving Ground,
as extended, for the further purpose of observing and tracking the course of artificial
earth satellites and other space vehicles to be released from the existing launching
area in the vicinity of Cape Canaveral, Florida, United States of America. There-
fore, I wish to propose that, to enable suitable equipment to be set up on the Island
of Grand Turk, the observing and tracking of artificial earth satellites and other
space vehicles shall be regarded as part of the operation of the Flight Testing Range
for the purposes of the said Agreement of January 15, 1952, and that the Govern-
ment of the United States shall accordingly be granted the right to establish, maintain

' Came into force on 16 April 1959 by the exchange of the said notes.
' United Nations, Treaty Series, Vol. 127, p. 3.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 4917. RCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 1

ENTRE LES RTATS-UNIS D'AM RIQUE ET LE
ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'JRLANDE
DU NORD RELATIF A L'UTILISATION DU CENTRE
D'ESSAI DES ILES BAHAMA POUR ENGINS GUIDIS A
LONGUE PORTRE (ILE DE GRAND TURK) POUR LE
REPRRAGE DES SATELLITES ARTIFICIELS ET
AUTRES ENGINS SPATTAUX. WASHINGTON, 16 MARS
ET 16 AVRIL 1959

I

Le Secritaire d'tgtat par intirim des Itats-Unis d'Amirique d l'Ambassadeur du
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord

Df-PARTEMENT D'tTAT

WASHINGTON

Le 16 mars 1959
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me r~f~rer L l'Accord conclu k Washington le 15 janvier 1952
entre le Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement du Royaume-
Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord, qui a 6tendu aux iles Turques et
Caiques le Centre d'essai des iles Bahama pour engins t~l~guidds longue port~e 2 et,
en particulier, h l'article IV concernant la fourniture de terrains r~serv~s A l'utilisa-
tion de la zone d'essais en vol.

Le Gouvernement des iRtats-Unis souhaite utiliser en outre ce Centre d'essai,
tel qu'il a 6t6 6tendu, pour observer et rep~rer la trajectoire des satellites artificiels
et autre engins spatiaux qui seront lances de la zone de lancement actuelle, situ~e
au voisinage du cap Canaveral (Floride) [Rtats-Unis d'Am~rique]. En consequence,
je propose que, pour permettre l'installation du materiel voulu sur l'ile de Grand
Turk, 'observation et le rep~rage des satellites artificiels et autres engins spatiaux
soient considrds comme faisant partie des operations de la zone d'essais en vol
aux fins dudit Accord du 15 janvier 1952, et que le Gouvernement des Rtats-Unis
ait donc le droit d'installer, d'entretenir et d'utiliser du materiel pour le repdrage

1 Entr6 en vigueur le 16 avril 1959 par l'6change desdites notes.

Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 127, p. 3.
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and operate artificial space vehicle tracking equipment within a Site on the Island
of Grand Turk provided in accordance with the procedure and subject to the terms
and conditions set forth in said Agreement.

If the foregoing proposal is acceptable to the Government of the United King-
dom of Great Britain and Northern Ireland I have the honor to suggest that this
note together with Your Excellency's reply in that sense should be regarded as
constituting an Agreement between the two Governments, which shall take effect
immediately and shall remain in force until the 20th day of July, 1975.

Accept, Excellency, the renewed assurance of my highest consideration.

For the Acting Secretary of State:

L. T. MERCHANT

His Efxcellency Sir Harold Caccia, G.C.M.G., K.C.V.O.
British Ambassador

II

The British Ambassador to the Acting Secretary of State

BRITISH EMBASSY

WASHINGTON, D.C.

No. 130
April 16, 1959

Sir,

I have the honour to acknowledge receipt of your Note of the 16th of March,
1959, which reads as follows:

[See note I]

2. In reply I have the honour to inform you that the proposal set forth in your
Note is acceptable to the Government of the United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland and that they agree to regard that Note together with this
reply as constituting an Agreement between the two Governments which shall take
effect immediately from the date of this Note and shall remain in force until the
20th day of July, 1975.

I avail myself of this opportunity to renew to you, Sir, the assurances of my
highest consideration.

Harold CACCIA
The Honourable Christian A. Herter
Acting Secretary of State of the United States
Washington, D. C.

No. 4917
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des engins spatiaux artificiels sur un terrain de l'ile de Grand Turk fourni selon la
procedure et les modalit~s pr~vues par ledit Accord.

Si la proposition ci-dessus rencontre l'agr6ment du Gouvernement du Royaume-
Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord, je propose que la pr~sente note et la
r~ponse affirmative de Votre Excellence soient considdr~es comme constituant
entre nos deux Gouvernements un accord qui prendra effet immdiatement et restera
en vigueur jusqu'au 20 juillet 1975.

Veuillez agr~er, etc.

Pour le Secrdtaire d'I~tat par interim:

L. T. MERCHANT

Son Excellence sir Harold Caccia, G.C.M.G., K.C.V.O.
Ambassadeur du Royaume-Uni de Grande-Bretagne

et d'Irlande du Nord

II

L'Ambassadeur du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
au Secritaire d'tftat par intirim des tats-Unis d'Amirique

AMBASSADE DE GRANDE-BRETAGNE

WASHINGTON (D. C.)

No 130
Le 16 avril 1959

Monsieur le Secr~taire d'Etat,

Votre Excellence a bien voulu m'adresser le 16 mars 1959 la note dont la teneur
suit

[Voir note 1]

2. J'ai l'honneur de faire savoir A Votre Excellence que la proposition 6noncde
dans la note ci-dessus a l'agr~ment du Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande du Nord et qu'il consid~re ladite note et la pr~sente r6ponse
comme constituant entre nos deux Gouvernements un accord qui prendra effet A
compter de la date de la pr6sente note et restera en vigueur jusqu'au 20 juillet 1975.

Je saisis etc.

Harold CACCIA
Son Excellence Monsieur Christian A. Herter
Secrdtaire d'Rtat par interim des Rltats-Unis d'Am~rique
Washington (D. C.)

NG 4917
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et
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No. 4918. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND CHILE RELATING TO THE CO-OPER-
ATIVE PROGRAM FOR TRACKING AND RECEIVING
RADIO SIGNALS FROM EARTH SATELLITES AND
SPACE VEHICLES. SANTIAGO, 16 AND 19 FEBRUARY
1959

The American Ambassador to the Chilean Minister of Foreign Affairs

No. 250
Santiago, February 16, 1959

Excellency:

I have the honor to refer to conversations which have taken place between
representatives of the Government of the United States of America and representatives
of the Government of the Republic of Chile regarding the desirability of continuing the
cooperative program for tracking and receiving radio signals from earth satellites
and space vehicles, originally established as a part of the program of the Inter-
national Geophysical Year. As mentioned in the conversations, a newly created
civilian agency of the United States Government, the National Aeronautics and
Space Administration, is designated the cooperating agency on the part of the
United States in connection with the operation of the tracking stations involved in
the program.

In view of the joint benefits to be obtained, it is proposed that the earth satellite
and space vehicle tracking program be continued so that we may increase our mutual
knowledge in the space sciences, including the characteristics of the outer portion
of the earth's atmosphere and its effect on weather, the nature of radiation from
outer space, geodetics and geomagnetics, and to provide information which will
permit future exploratory flights beyond the earth. Among the many possible
direct benefits foreseen from the program are improvements in the ability of man
to predict weather and improvements in world wide communications.

The cooperative program for tracking and receiving radio signals from earth
satellites and space vehicles was originally established pursuant to an arrangement
concluded on November 15, 1956, between the Instituto Geogrdfico Miitar de Chile
and the Inter-American Geodetic Survey. 2 This arrangement expired December 31,

1 Came into force on 19 February 1959 by the exchange of the said notes and, in accordance
with the provisions thereof, became operative retroactively from 31 December 1958.

2 Not printed by the Department of State of the United States of America.
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1958. My Government proposes that the activities carried out pursuant to this
arrangement as well as such others as may arise from the present agreement will be
carried out in the future in accordance with direct arrangements between the National
Aeronautics and Space Administration and the agency designated by the Government
of Chile.

Since the present agreement is concluded pursuant to the provisions of the
Basic Agreement for Technical Cooperation signed on January 16, 1951, 1 and current-
ly in force between our two countries, it is agreed that the provisions of the Basic
Agreement for Technical Cooperation will apply to the cooperative program referred
to in this note.

If Your Excellency's reply could include designation of the Chilean Cooperating
Agency, this would facilitate the prompt conclusion of operating arrangements of
this agreement.

If the foregoing is acceptable to the Government of Chile, I propose that this note
and Your Excellency's note in reply shall constitute an agreement between our two
Governments on this subject effective as of the date of expiration of the arrangement
of November 15, 1956.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Walter HowE

His Excellency Germ6.n Vergara Donoso
Minister of Foreign Affairs
Santiago

II

The Chilean Minister of Foreign A fairs to the American Ambassador

[SPANISH TEST - TEXTE ESPAGNOL]

REPtBLICA DE CHILE

MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES

DIREccI6N POLfTICA

Departamento de Tratados

No 02711
Santiago, 19 de febrero de 1959

Sefior Embajador:

Tengo el honor de dirigirme a Vuestra Excelencia para acusar recibo de su
Nota No 250, fechada el dia 16 del mes en curso, concebida en los tdrminos que
a continuaci6n, paso a transcribir :

I United Nations, Treaty Series, Vol. 151, p. 147; Vol. 179, p. 265, and Vol. 184, p. 376.

NO 4918
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a Tengo el honor de referirme a las conversaciones sostenidas entre repre-
sentantes del Gobierno de los Estados Unidos de America y representantes
del Gobierno de la Repfiblica de Chile, relativas a la conveniencia de continuar
el programa cooperativo de detecci6n y recepci6n de sefiales radiales de sat~lites
terrestres y vehiculos espaciales, establecido originalmente como parte del
programa del Afio Geofisico Internacional. Como se mencion6 en las conver-
saciones, una agencia civil del Gobierno de los Estados Unidos recientemente
creada, la National Aeronautics and Space Administration, ha sido designada
agencia cooperadora de parte de los Estados Unidos en conexi6n con la operaci6n
de las estaciones detectoras establecidas en el programa.

En vista de los beneficios conjuntos que se obtendrian, se propone que el
programa de detecci6n de satlites terrestres y vehiculos espaciales sea conti-
nuado, de modo que podamos incrementar nuestro mutuo conocimiento de las
ciencias del espacio, incluyendo las caracteristicas de la parte exterior de la
atm6sfera terrestre y sus efectos sobre las condiciones climat~ricas, la naturaleza
de la radiaci6n desde el espacio exterior, geod~sica y magn~tica, y proporcionar
informaci6n que permita futuros vuelos exploratorios mds all. de la tierra. Entre
los muchos posibles beneficios directos contemplados en el programa, se en-
cuentra el progreso en la habilidad del hombre para predecir el tiempo y el pro-
greso en las comunicaciones mundiales.

El programa cooperativo para detecci6n y recepci6n de sefiales radiales de
sat~lites terrestres y vehiculos espaciales fue originalmente establecido de
conformidad con un acuerdo celebrado el 15 de noviembre de 1956, entre el
Instituto Geogr~fico Militar de Chile y el Inter-American Geodetic Survey.
Este acuerdo expir6 el 31 de diciembre de 1958. Mi Gobierno propone que las
actividades realizadas de conformidad con este acuerdo, como asimismo las
otras que puedan surgir del presente convenio, serin desarrolladas en el futuro
mediante arreglos directos entre la National Aeronautics and Space Administra-
tion y la agencia designada por el Gobierno de Chile.

Como el presente acuerdo se celebra de conformidad con las disposiciones
del Acuerdo Bisico de Cooperaci6n Tcnica, suscrito el dia 16 de enero de 1951,
que se encuentra vigente entre nuestros dos paises, se conviene en que las dis-
posiciones del Acuerdo Bdsico de Cooperaci6n T~cnica se aplicardn al programa
cooperativo a que se hace referencia en esta nota.

Si la respuesta de Vuestra Excelencia pudiera incluir la designaci6n de la
Agencia Cooperadora de Chile, ello facilitaria la pronta conclusi6n de las dispo-
siciones de operaci6n de este acuerdo.

Si lo precedentemente expuesto es aceptable para el Gobierno de Chile,
propongo que esta Nota y la Nota de respuesta de Vuestra Excelencia consti-
tuyan un acuerdo entre nuestros dos Gobiernos en esta materia, entrando en
vigor a la fecha de la expiraci6n del acuerdo de 15 de noviembre de 1956.
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Acepte, Excelencia, las renovadas seguridades de mi mis alta considera-
ci6n. s

A este respecto, me es especialmente grato comunicar a Vuestra, Excelencia,
que mi Gobierno concuerda, plenamente con los tdrminos de la Nota a que tengo
el honor de dar respuesta, la que, junto con la presente, constituirAn un Acuerdo entre
nuestros dos Gobiernos sobre la materia.

Finalmente, tengo el honor de levar a conocimiento de Vuestra Excelencia que
la Universidad de Chile ha sido designada, por mi Gobierno, su Agencia Cooperadora,
para la operaci6n del presente Acuerdo.

Me valgo de la oportunidad para reiterar a Vuestra Excelencia las seguridades
de mi Inds alta y distinguida consideraci6n.

Germdn VERGARA D.

Excelentisimo Sefior Walter Howe
Embajador Extraordinario y Plenipotenciario

de los Estados Unidos de Am6rica
Santiago

[TRANSLATION '- TRADUCTION 2]

REPUBLIC OF CHILE

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

POLITICAL OFFICE

Division of Treaties

No. 02711
Santiago, February 19, 1959

Mr. Ambassador:

I have the honor to acknowledge receipt of Your Excellency's note No. 250,
dated the 16th of this month and.reading as follows:

[See note f]

In this connection, I take special pleasure in informing Your Excellency that
my Government fully agrees to the terms of the note to which I have the honor
to reply and which, with this reply, shall constitute an agreement between our two
Governments on the subject.

I Translation by the Government of the United States of America.
2 Traduction du Gouveraement des litats-Unis d'Amdrique.
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Lastly, I have the honor to inform Your Excellency that the University of
Chile has been designated by my Government as its Cooperating Agency in connec-
tion with the operation of this agreement.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurances
of my highest and most distinguished consideration.

Germin VERGARA D.

His Excellency Walter Howe
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary

of the United States of America
Sa tiago
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 4918. tRCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 1

ENTRE LES RTATS-UNIS D'AM]RRIQUE ET LE CHILI
RELATIF AU PROGRAMME DE COOPPERATION POUR
LE REPRRAGE DES SATELLITES DE LA TERRE ET DES
ENGINS SPATIAUX ET POUR LA RP-CEPTION DES
SIGNAUX RADIO-IRLECTRIQUES 1RMIS PAR CES SATEL-
LITES ET ENGINS. SANTIAGO, 16 ET 19 FIRVRIER 1959

I

L'Ambassadeur des t1tas-Unis d'Amdrique au Ministre des relations extdrieures
du Chili

No 250
Santiago, le 16 fdvrier 1959

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r~fdrer aux entretiens qui ont eu lieu entre les reprdsentants
du Gouvernement des Rtats-Unis d'Amrique et du Gouvernement de la R~pu-
blique du Chili au sujet des avantages qu'il y aurait & poursuivre le programme de
cooperation pour le rep~rage des satellites de la terre et des engins spatiaux et pour
la reception des signaux radio-6lectriques 6mis par ces satellites et engins, programme
qui avait t6 mis sur pied dans le cadre de l'Ann~e g~ophysique internationale.
Ainsi qu'il a W dit au cours de ces entretiens, le Gouvernement des Rtats-Unis a
d~sign6 un nouvel organisme civil, la National Aeronautics and Space Administration
(Administration nationale pour 'aronautique et l'espace), comme son organisme
de coopdration pour l'exploitation des stations de rep~rage pr~vues par ce programme.

etant donn6 les avantages mutuels qu'en retireront nos deux pays, mon Gou-
vernement propose de poursuivre le programme de rep~rage des satellites de la terre
et des engins spatiaux afin d'augmenter notre connaissance des sciences spatiales,
y compris les caract~ristiques des couches sup~rieures de l'atmosph~re et leur in-
fluence sur les conditions m~t6orologiques, la nature des radiations provenant de
l'espace extra-atmosph~rique, la gdoddsie et le magn~tisme terrestre, et de recueillir
les renseignements qui permettront d'entreprendre ult6rieurement des vols d'explo-
ration dans l'espace. On peut esp~rer de ce programme, parmi d'autres avantages
directs, qu'il permettra de parvenir L des pr~visions mdt~orologiques plus pr~cises et
d'am~liorer le syst~me des communications mondiales.

I Entrd en vigueur le 19 f6vrier 1959 par l'6change desdites notes et, conformdment N leurs
dispositions, entr6 en application avec effet r6troactif au 31 d~cembre 1958.
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Le programme de cooperation pour le rep~rage des satellites de la terre et des
engins spatiaux et pour la reception des signaux radio-dlectriques 6mis par ces satel-
lites et engins a 6t6 dtabli en application d'un arrangement conclu le 15 novembre
1956 entre llnstituto GeogrAfico Militar (Institut g~ographique militaire) du Chili
et l'Inter-American Geodetic Survey (Bureau interam~ricain d'6tudes g~oddsiques) 1.
Cet arrangement est venu A expiration le 31 d~cembre 1958. Mon Gouvemement
propose que les activit~s pr~vues dans cet arrangement, ainsi que celles qui pourraient
d~couler du present Accord, fassent l'avenir l'objet d'une entente directe entre
l'Administration nationale pour l'a~ronautique et l'espace et l'organisme que d6-
signera le Gouvernement chilien.

Le present Accord 6tant conclu dans le cadre de l'Accord de base relatif h la
coop6ration technique signd le 16 janvier 1951 2 et actuellement en vigueur dans les
deux pays, il est convenu que les dispositions dudit Accord de base seront applicables
au programme de cooperation qui fait l'objet de la pr~sente note.

Je saurais gr A Votre Excellence de bien vouloir indiquer dans sa r6ponse
l'organisme de coopdration ddsign6 par le Chili, ce qui permettrait de s'entendre
rapidement sur les modalit~s d'application du present Accord.

. Si les principes ci-dessus rencontrent P'agr~ment du Gouvemement chilien, je
propose que la pr~sente note et la r~ponse de Votre Excellence constituent entre nos
deux Gouvernements un accord qui sera r~put6 entr6 en application & la date de
'expiration de l'arrangement du 15 novembre 1956.

Veuillez agr6er, etc.
Walter HowE

Son Excellence Monsieur Germin Vergara Donoso
Ministre des relations ext~rieures
Santiago

I Non publi6 par le D~partement d'ttat des -tats-Unis d'Am6rique.
Nations Unies, Recueil des Trailds, vol. 151, p. 147, vol. 179, p. 268, et vol. 184, p. 379.
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II

Le Ministre des relations extdrieures du Chili 4 l'Ambassadeur des Itats-Unis
d'Amdrique

RtPUBLIQUE DU CHILI

MINISTPRE DES RELATIONS EXTtRIEURES

DIRECTION POLITIQUE

Service des traitds

No 02711
Santiago, le 19 fdvrier 1959

Monsieur r'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me rdfdrer ?i la note de Votre Excellence no 250, en date du 16
de ce mois, qui est conque dans les termes suivants:

[Voir note I]

A cet dgard, j e suis heureux de faire savoir k Votre Excellence que les disposi-
tions de la note reproduite ci-dessus ont l'agrdment de mon Gouvernement et que
ladite note, ainsi que la prdsente rdponse, constitueront un accord entre nos deux
Gouvernements.

Enfin, j'ai le plaisir de porter ti la connaissance de Votre Excellence que rUni-
versit6 du Chili a 6t6 ddsignde par mon Gouvernement comme organisme de coopdra-
tion aux fins de l'application du present Accord.

Je saisis, etc.
Germin VERGARA D.

Son Excellence Monsieur Walter Howe
Ambassadeur extraordinaire et pldnipotentiaire

des Rtats-Unis d'Amdrique
Santiago
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UNITED STATES OF AMERICA
and

CANADA

Exchange of notes (with annex) constituting an agreement
relating to the establishment, maintenance and ope-
ration by the United States Government of Short-
Range Tactical Air Navigation (TACAN) facilities in
Canada. Ottawa, 1 May 1959

Official text: English.

Registered by the United States ol America on 9 October 1959.

19TATS-UNIS D'AMERIQUE
et

CANADA

9change de notes (avec annexe) constituant un accordrelatif 'a l'tahlissement, A lPentretien et 'a l'utilisation

par le Gouvernement des Etats-Unis d'installations de
navigation aerienne tactique 'a faible rayon (TACAN)
au Canada. Ottawa, I er mai 1959

Texte officiel anglais.

Enregistri par les lttats-Unis d'Amirique le 9 octobre 1959.
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No. 4919. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND CANADA RELATING TO THE ESTAB-
LISHMENT, MAINTENANCE AND OPERATION BY THE
UNITED STATES GOVERNMENT OF SHORT-RANGE
TACTICAL AIR NAVIGATION (TACAN) FACILITIES IN
CANADA. OTTAWA, 1 MAY 1959

1

The American Ambassador to the Canadian Acting Secretary ol State lor External
A #airs

No. 259

The Ambassador of the United States of America presents his compliments
to the Acting Secretary of State for External Affairs and has the honor to refer to the
Department's Note No. D-158, June 23, 1955,2 granting permission to the United
States Air Force to undertake site surveys at certain designated points with a view
to the possible establishment of short range tactical air navigation (TACAN) facilities
in Canada as a part of a world-wide system.

The authorized surveys have now been completed at all the sites specified in the
Embassy's Note No. 243, May 25, 1955 .2 Representatives of the Royal Canadian
Air Force were on hand during the surveys and approved the substitution of Cutthroat
Island for Cape Harrison.

The Ambassador accordingly requests that the Canadian Government grant its
authorization for the establishment, maintenance and operation. by the United
States Government of TACAN facilities at the sites specified in the Annex 3 to this
Note and at such other sites as may be mutually agreed upon. In the event that
the Canadian Government grants such authorization, it is understood that any
action taken by the United States Government with respect to the establishment,
maintenance and operation of such facilities will be subject to the availability of
funds.

I Came into force on 1 May 1959 by the exchange of the said notes.
2 Not printed by the Department of State of the United States of America.
3 See p. 30 of this volume.
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[TRADUCTION 1 - TRANSLATION ]

No 4919. RCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 3

ENTRE LES RTATS-UNIS D'AMRRIQUE ET LE CANADA
RELATIF A L'ITABLISSEMENT, A L'ENTRETIEN ET A
L'UTILISATION PAR LE GOUVERNEMENT DES ]RTATS-
UNIS D'INSTALLATIONS DE NAVIGATION AIRRIENNE
TACTIQUE A FAIBLE RAYON (TACAN) AU CANADA.
OTTAWA, 1 MAI 1959

L'Ambassadeur des A tats-Unis d'Amirique au Secritaire d'ttat aux affaires

extdrieures par intirim

NO 259

L'Ambassadeur des tItats-Unis d'Am6rique prdsente ses compliments au Secrd-
taire d'fltat suppliant aux Affaires extdrieures et a l'honneur de se rdfdrer la Note
no D-158 du Minist6re, en date du 23 juin 1955 4, accordant . l'Aviation des Rtats-Unis
la permission de procdder des 6tudes d'emplacements, A certains points ddsignds,
en vue de l'6tablissement 6ventuel au Canada d'installations de navigation a6rienne
tactique faible rayon (TACAN), dans le cadre d'un rdseau mondial.

Les 6tudes permises sont maintenant achev6es dans le cas de chacun des em-
placements spdcifids par la Note nO 243 de l'Ambassade en date du 25 mai 1955 4. Des
reprdsentants de l'Aviation royale du Canada se sont tenus pr~ts i dispenser leurs
services pendant les 6tudes sur place, et ils ont approuvd la substitution de l'ile du
Coupe-Gorge au cap Harrison.

L'Ambassadeur sollicite en consdquence aupr~s du Gouvernement canadien
l'autorisation pour le Gouvernement des Rtats-Unis d'6tablir, d'entretenir et d'utiiser
des installations de TACAN aux endroits spdcifi6s par l'Annexe 5  

i la prdsente Note
et A tous autres endroits ultdrieurement convenus. Si le Gouvernement canadien
accorde l'autorisation demandde, il restera entendu que le Gouvernement des ttats-
Unis n'entreprendra rien, quant a l' tablissement, h I'entretien et A 1'utilisation des-
dites installations, que dans la mesure o~i il disposera de fonds pour le faire.

I Traduction du Gouvernement canadien.

2 Translation by the Government of Canada.
' Entr6 en vigueur le 1er mai 1959 par 'dchange desdites notes.
4 Non publi e par le Ddpartement d'E tat des ttats-Unis d'Am6rique.
I Voir p. 31 de ce volume.
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In the Annex to this Note there is set forth a statement of the conditions pro-
posed by the United States Government to govern the establishment, maintenance
and operation of the agreed TACAN facilities in Canada. Should these conditions,
as well as those set forth above, meet with the approval of the Canadian Govern-
ment, it is proposed that this Note and the Secretary's reply shall constitute an
agreement effective from the date of the reply.

R. B. W.

Enclosure:
Annex of Conditions.

Embassy of the United States of America
Ottawa, May 1, 1959

ANNEX

CONDITIONS TO GOVERN THE ESTABLISHMENT, MAINTENANCE AND
OPERATION OF TACTICAL AIR NAVIGATION (TACAN) FACILITIES
IN CANADA

(In this Statement of Conditions, unless the context otherwise requires, "Canada"
means the Government of Canada and "United States" means the Government of the
United States of America.)

1. Sites

The precise location of all sites and roads required for the TACAN facilities in
Canada shall be a matter for agreement between the appropriate agencies of the two
Governments. Canada shall acquire and retain title to all lands required for the
facilities. Canada grants and assures to the United States, without charge, such rights of
access, use and occupancy as may be required for the establishment, maintenance and
operation of the facilities at such agreed locations.

2. Plans

Plans of the buildings, roads (including access roads) and similar items, information
concerning proposed use of local materials such as rock fill, sand and gravel, and informa-
tion concerning other arrangements related to construction and major items of equip-
ment shall, if requested, be supplied to the appropriate Canadian authorities in suffi-
cient detail to give an adequate idea of the scope of the proposed construction. Pro-
posals for subsequent construction, or major improvements, shall be discussed with the
appropriate Canadian authorities.

3. Procurement of Electronic Equipment

The Canadian Government reaffirms the principle that electronic equipment at
installations on Canadian territory should, as far as practicable, be manufactured in
Canada. The question of practicability must, in each case, be a matter for consulta-
tion between the appropriate Canadian and United States agencies to determine the
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L'Annexe A la prdsente Note 6nonce les conditions proposdes par le Gouverne-
ment des ttats-Unis pour l'6tablissement, l'entretien et l'utilisation des installations
convenues de TACAN au Canada. Si le Gouvernement canadien agree ces conditions,
ainsi que celles 6nonc~es ci-dessus, la pr~sente Note et la rdponse du Secr~taire
d'etat pourraient constituer un accord entrant en vigueur 6 la date de la r~ponse.

R. B. W.

Piece jointe:
Annexe.

Ambassade des 1ttats-Unis d'Amrique
Ottawa, le 1er mai 1959

ANNEXE

CONDITIONS APPLICABLES A L'tTABLISSEMENT, A L'ENTRETIEN ET
L'UTILISATION D'INSTALLATIONS DE NAVIGATION AtRIENNE TAC-
TIQUE (TACAN) AU CANADA

(Dans le pr6sent document, sauf indication diffdrente du contexte, le mot o Canada
d~signe le Gouvernement canadien, et les mots a ttats-Unis *, le Gouvernement des
ttats-Unis d'Am~rique.)

1. Emplacements

La situation precise des emplacements et des routes n6cessaires pour les installa-
tions de TACAN au Canada devront faire l'objet d'accords entre les organismes com-
p6tents des deux Gouvernements. Le Canada s'assurera et conservera la propri6t6 des
terrains requis pour les installations. Le Canada accorde et assure aux ttats-Unis, gra-
tuitement, les droits d'accbs, d'usage et d'occupation qui peuvent 8tre ncessaires pour
l'tablissement, l'entretien et l'utilisation des installations aux endroits convenus.

2. Plans

Les plans des 6difices, routes (y compris les routes d'acc~s) et autres amnagements,
les renseignements relatifs . l'emploi 6ventuel de mat~riaux locaux tels que pierre b
remblayer, sable et gravier, et les d6tails d'autres dispositions relatives A la construc-
tion et au gros outillage devront 4tre fournis sur demande aux autorit~s canadiennes
comp6tentes avec suffisamment de details pour donner une juste idle de l'ampleur des
travaux projet6s. Les projets de travaux ult~rieurs de construction ou de transforma-
tions majeures devront 6tre discut~s avec les autorit6s canadiennes comptentes.

3. Matdriel Rlectronique

Le Gouvernement canadien pose de nouveau en principe que le mat6riel 6lectro-
nique des installations situ~es en territoire canadien doit, dans la mesure oil la chose
est pratique, etre fabriqu6 au Canada. La question de savoir si la fabrication au Canada
est pratique devra faire l'objet dans chaque cas de consultations entre les organismes
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application of the principle. The factors to be taken into account shall include avail-
ability at the time required, cost and performance. For the purpose of carrying out
this principle, consultation shall take place between representatives of the United States
Air Force, the Royal Canadian Air Force, and the Canadian Department of Defence
Production.

4. Construction and Procurement of Equipment (Other than Electronic Equipment)

Procedures for awarding contracts for construction of the TACAN facilities and
for the procurement of construction equipment, construction supplies, and related tech-
nical services shall be determined by agreement between appropriate agencies of the
two Governments.

5. Canadian Law

Nothing in this agreement shall derogate from the application of Canadian law in
Canada, provided, that if in unusual circumstances its application may lead to unrea-
sonable delay or difficulty in construction or operation, the United States authorities
concerned may request the assistance of Canadian authorities in seeking appropriate
alleviation. In order to facilitate the rapid and efficient construction of the facilities,
Canadian authorities will give sympathetic consideration to any such request submitted
by United States authorities.

6. Operation

(a) The United States may establish, maintain and operate TACAN facilities at
the following sites in Canada :

St. Anthony, Nfld., Saglek, Nfld., Cape Christian, N.W.T., Cutthroat Island, Nfld.,
Seven Islands, Que., Whitehorse, Y. T., Fort Nelson, B. C., Port Hardy, B. C.,
Sandspit, B. C.

United States authorities will consult fully with appropriate agencies of the Cana-
dian Government at all stages of the establishment, maintenance and operation of the
TACAN facilities.

(b) The United States will accomplish, through the appropriate Canadian agency,
the maintenance and operation of the TACAN facilities established at the following
Canadian-operated airfields :

Whitehorse, Y. T., Fort Nelson, B. C., Port Hardy, B. C., Sandspit, B. C., Seven
Islands, Que.

(c) With respect to each facility maintained and operated through a Canadian
agency, acceptance checks may be performed by the United States. All flight checks
of each facility shall be the responsibility of the United States.

(d) Canada reserves the right, on reasonable notice, to take over the operation of
any or all of the TACAN facilities. Canada will ensure the effective operation, in asso-
ciation with the United States, of any facilities it takes over.
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comp6tents du Canada et des ttats-Unis. Au nombre des 6lments A consid~rer devront

figurer la possibilit6 d'obtenir le mat6riel en temps voulu, ainsi que le prix et la qualitd
du fonctionnement. Pour l'application de ce principe, il y aura consultation entre reprd-
sentants de I'Aviation des ttats-Unis, de l'Aviation royale du Canada et du ministre

canadien de la Production de defense.

4. Construction ; acquisition de matiriels autres qu'dlectroniques

Le mode d'adjudication des contrats pour la construction des installations de TACAN

et pour la fourniture du materiel de construction, des matdriaux de construction et des

services techniques n~cessaires sera d~termin6 dans chaque cas par accord entre les orga-
nismes comp~tents des deux Gouvernements.

5. LUgislation canadienne

Aucune disposition du present Accord ne devra d6roger A l'application des lois

canadiennes au Canada; toute/ois, dans toutes circonstances exceptionnelles oil l'appli-

cation de ces lois entrainerait des longueurs ou des difficultds exagr6es pour la con-
struction ou l'utilisation des am~nagements, les autorit~s int~ress~es des 12tats-Unis pour-
ront demander aux autorit~s canadiennes de consentir h un adoucissement de l'appli-

cation de ces lois. Afin de faciliter la construction rapide et efficace des installations,
les autorit6s canadiennes accueilleront avec sympathie toute demande prdsentde dans

ce sens par les autorit~s des P-tats-Unis.

6. Fonctionnement des installations

a) Les Ittats-Unis pourront 6tablir, entretenir et utiliser des installations de TACAN
au Canada aux endroits suivants :

St-Anthony (T.-N.), Saglek (T.-N.), Cap Christian (T.N.-O.), Ile du Coupe-Gorge
(T.-N.), Sept-Iles (Quebec), Whitehorse (Yukon), Fort-Nelson (C.-B.), Port-Hardy
(C.-B.), Sandspit (C.-B.).

Les autorit~s des ttats-Unis se tiendront en consultation avec les organismes com-

patents du Gouvernement canadien A toutes les 6tapes de '6tablissement, de l'entre-
tien et de l'utilisation des installations de TACAN.

b) Les ttats-Unis confieront & l'organisme canadien comp6tent l'entretien et l'uti-

lisation des installations de TACAN dtablies sur les terrains d'aviation suivants, dejA
utilis~s par le Canada :

Whitehorse (Yukon), Fort-Nelson (C.-B.), Port-Hardy (C.-B.), Sandspit (C.-B.),

Sept-Iles (Quebec).

c) Dans le cas des installations entretenues et utilisdes par l'interm6diaire d'un
organisme canadien, les Rtats-Unis pourront proc~der A des inspections avant d'accepter

les services canadiens. A chaque endroit, toutes les inspections concernant les vols d'aro-

nefs seront A la charge des Itats-Unis.

d) Le Canada se r6serve le droit d'assumer lui-m~me, sur pr6avis raisonnable, l'uti-

lisation d'une installation de TACAN ou de plusieurs de ces installations ou de toutes.
Le Canada assurera, en association avec les Ittats-Unis, le bon fonctionnement des instal-
lations dont il se chargera de l'utilisation.
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7. Financing

(a) Subject to subparagraph 7 (b), the cost of the establishment, maintenance and
operation of the TACAN facilities shall be the responsibility of the United States. The
appropriate Canadian agency will provide at United States expense, in accordance with
mutual agreements as to costs and items to be included, sustained maintenance of Can-
adian-operated TACAN support items such as structures, support utilities, access roads,
and electronic and power equipment.

(b) If Canada makes continuing and substantial use of the TACAN facilities, the
financing of the TACAN system shall be equitably distributed, in accordance with agree-
ments to be entered into between the appropriate agencies of the two Governments.
In the event that Canada, pursuant to subparagraph 6 (d), takes over the operation of
any TACAN facility, Canadian military personnel costs will not be the responsibility
of the United States.

8. Period of Operation

(a) The United States may operate any or all of the TACAN facilities for a period
of ten years, or such shorter period as shall be agreed by both countries in the light of
their mutual defense interests. Thereafter, in the event that either Government con-
cludes that any or all of the TACAN facilities are no longer required, and the other Gov-
ernment does not agree, the question of continuing need will be referred to the Perma-
nent Joint Board on Defense. In considering the question of need, the Permanent
Joint Board on Defense will take into account the relationship of the TACAN system
to other navigational aid facilities established in the mutual defense interest of the two
countries. Following consideration by the Permanent Joint Board on Defense, as prov-
ided above, either Government may decide that the facilities in question shall be closed,
in which case the arrangements shown in paragraph 9 below regarding ownership and
disposition of the facilities will apply.

(b) Notwithstanding the foregoing, the United States will discontinue operation
of the TACAN facilities at any site at the request of Canada in the event that VORTAC1

navigational aid facilities are made available by Canada at such site.

9. Ownership and Disposal of Removable Property

Ownership of all removable property brought into Canada or purchased in
Canada and placed on the sites for the TACAN facilities, including readily demountable
structures, shall remain in the United States. The United States shall have the un-
restricted right of removing or disposing of all such property, provided, that removal
or disposal takes place within a reasonable time after the date on which the operation
of the facility has been discontinued, and provided further, that if Canada is making
continuing and substantial use of any or all of the TACAN facilities, the United States
is prepared, within the framework of available authority, to enter into suitable alter-
native arrangements, by agreements between the appropriate agencies of the two Gov-

1 Provides both VOR (Very High Frequency Omni-directional range) and TACAN (military
tactical air navigation service) azimuth service, plus TACAN distance measuring service.
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7. Financement

a) Sous r6serve de l'alin6a 7 b), les frais d'dtablissement, d'entretien et d'utilisa-
tion des installations de TACAN seront A la charge des ttats-Unis. L'organisme cana-
dien competent assurera, aux frais des ttats-Unis et en conformit6 de conventions rela-
tives aux frais pr6cis A couvrir, l'entretien continu des mat6riels ou am~nagements d'appui
de TACAN utilis~s par le Canada, comme les bAtiments, les services d'appui, les chemins
d'acc~s, ainsi que le materiel 6lectronique et 6nerg6tique.

b) Si le Canada fait un usage continu et extensif des installations de TACAN, le
fianacement du r~seau de TACAN sera r6parti 6quitablement, par conventions entre
les organismes comp~tents des deux Gouvernements. Si le Canada, conformnment A
l'alin~a 6 d) assume l'utilisation d'une installation de TACAN, les frais aff~rents au per-
sonnel militaire canadien ne seront pas . la charge des ttats-Unis.

8. Durde d'utilisation

a) Les ttats-Unis pourront utiliser les installations de TACAN, on quelques-unes
seulement on une seule, pendant dix ans, ou moins longtemps si les deux pays en con-
viennent eu 6gard aux intdr~ts de leur defense commune. Apr~s, si l'un des deux Gou-
vernements estime que les installations de TACAN, ou l'une ou plusieurs de ces installa-
tions ne sont plus n~cessaires, et que l'autre Gouvernement ne soit pas du m~me avis,
la question de savoir si les installations sont encore n6cessaires sera soumise A la Com-
mission permanente canado-am~ricaine de d6fense. Dans l'examen de cette question,
la Commission fera entrer en ligne de compte les rapports existant entre le r~seau de
TACAN et les autres installations d'aide & la navigation a6rienne 6tablies dans l'int6-
rit de la d6fense commune des deux pays. Apr6s examen de la question par la Commis-
sion permanente ainsi qu'il est pr6vu ci-dessus, chacun des deux Gouvernements pourra
d6cider pour sa part de fermer les installations dont il s'agit; dans ce cas, il y aura lieu
d'appliquer les dispositions du paragraphe 9 ci-dessous, relatives au propri6taire des
installations et aux conditions dans lequelles il sera dispos6 de celles-ci.

b) Nonobstant ce qui pr~c~de, les ttats-Unis cesseront, . la demande du Canada,
d'utiliser les installations de TACAN dans tout emplacement oji le Canada 6tablira des
installations VORTAC 1 d'aide L la navigation a6rienne.

9. Propridtl des biens meubles

Tous biens meubles apport~s ou achet6s au Canada et mis sur les emplacements
des installations de TACAN, y compris les bAtiments faciles & d~monter, appartiendront
aux ttats-Unis. Les ttats-Unis auront le droit inconditionn6 d'enlever lesdits biens
meubles ou d'en disposer il leur gr6, pourvu qu'ils le fassent dans un d6lai raisolmable
apr~s avoir cess6 d'utiliser les installations, et grant entendu en outre que, si le Canada
fait un ,usage continu et extensif d'une on plusieurs installations de TACAN, les Atats-
Unis seront disposds, dans les limites des pouvoirs d~volus A ce sujet, & conclure d'autres
arrangements, satisfaisants par voie d'accords entre les organismes comptents des deux
Gouvernements, en ce qui concerne tous les biens en question qui sont situs sur l'em-

I [Traduction - Translation] Le VORTAC permet de d6terminer l'azimut selon les sys-
tames VOR (radiophares omnidirectionnels ? trbs hautes frdquences) et TACAN (navigation
adrienne pour l'aviation tactique) et de mesurer la distance selon le syst~me TACAN.
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ernments, with respect to all such property located at such facilities, for the purpose
of ensuring that such Canadian use is not disrupted. The disposal of United States
excess property in Canada shall be carried out in accordance with the provisions of the
Exchange of Notes of April 11 and 18, 1951 between the Secretary of State for External
Affairs and the United States Ambassador in Ottawa, concerning the disposal of excess
property. I

10. Telecommunications

The United States Military authorities shall obtain the approval of the Canadian
Department of Transport for the establishment of radio stations associated with this
project and shall establish and operate stations so approved, in accordance with the
terms of the licences issued by the Department of Transport. To enable this action
to be taken, appropriate licence applications are to be forwarded, through Canadian
Military channels, to the Department of Transport. That Department will require
complete technical data concerning the radio stations, including desired frequency as-
signments, particulars of antenna structures, including marking and lighting, if any,
and details of proposed sites.

11. Canadian Immigration and Customs Regulations

(a) Except as otherwise agreed, the direct entry of United States personnel from
outside Canada shall be in accordance with Canadian customs and immigration proce-
dures which will be administered by local Canadian officials designated by Canada.

(b) Canada will take the necessary steps to facilitate the admission into the terri-
tory of Canada of such United States citizens as may be employed on the establishment,
maintenance and operation of the facilities, it being understood that the United States
will undertake to repatriate, without expense to Canada, any such persons if the con-
tractors fail to do so.

12. Taxes

The Canadian Government shall grant remission of customs duties and excise taxes
on goods imported into Canada and remission of federal sales and excise taxes on goods
purchased in Canada which are or are to become the property of the United States Gov-
ernment and are to be used in the establishment, maintenance and operation of the
facilities, as well as refunds by way of drawback of the customs duty paid on goods im-
ported by Canadian manufacturers and used in the manufacture or production of goods
purchased by or on behalf of the United States Government and to become the property
of the United States Government for the establishment, maintenance and operation
of the facilities.

13. Status of Forces

The "Agreement between the Parties to the North Atlantic Treaty regarding the
Status of their Forces" signed in London on June 19, 1951,2 shall apply.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 134, p. 205.
2 United Nations, Treaty Series, Vol. 199, p. 67; Vol. 200, p. 340; Vol. 260, p. 452, and

Vol. 286, p. 380.
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placement desdites installations, afin d'6viter toute d6sorganisation dans l'utilisation
de celles-ci par le Canada. I1 sera dispos6 des biens en surplus des ttats-Unis au Canada
en conformitd des dispositions de l'tchange de notes des 11 et 18 avril 1951 1 entre le
Secrdtaire d'ttat aux Affaires extArieures et l'Ambassadeur des ttats-Unis au Canada,
concernant les conditions dans lesquelles il sera disposd des biens en surplus.

10. Tdlcommunications

Les autorit6s militaires des ttats-Unis devront obtenir l'approbation du ministre
des Transports du Canada pour l'6tablissement de stations radiophoniques rattach6es
A la r6alisation de ce projet et elles devront dtablir et utiliser les stations faisant l'objet
de cette approbation en conformit6 des dispositions des licences ddlivr6es par le minis-
tare des Transports. Pour faciliter les choses, des demandes de licences en bonne et due
forme seront transmises, par l'interm6diaire des autorit6s militaires du Canada, au minis-
tare des Transports. Celui-ci exigera que soient portes A sa connaissance toutes les don-
n~es techniques relatives aux stations radiophoniques, y compris les fr6quences d6sir6es,
la description d~taille des antennes, avec, le cas 6chdant, leurs signalisations lumineuses
ou autres, et tous d6tails sur les emplacements choisis.

11. RMglements canadiens d'immigration el de douane

a) Sauf arrangement diffdrent, l'entr~e directe de tout personnel des Ittats-Unis
arrivant de l'ext6rieur du Canada se fera en conformit6 des r~glements canadiens de
douane et d'immigration appliques par des fonctionnaires canadiens en service sur place
et ddsign~s par le Canada.

b) Le Canada prendra les dispositions voulues pour faciliter l'admission en terri-
toire canadien des citoyens des ttats-Unis qui pourront ftre employ6s A l'6tablissement,
t l'entretien ou l'utilisation des installations, 6tant entendu que les -tats-Unis rapa-
trieront ces personnes, sans frais pour le Canada, si les entrepreneurs ne le font eux-
mames.

12. Taxes

Le Gouvernement canadien fera remise des droits de douane et des taxes d'accise
frappant les biens import6s au Canada ainsi que des taxes f6d6rales de vente et d'accise
frappant les biens achet6s au Canada et qui appartiennent ou appartiendront au Gou-
vernement des ttats-Unis et doivent servir l' tablissement, A l'entretien ou & l'utili-
sation des installations; il remboursera en outre, par voie de drawback, les droits de
douane versds A l'6gard de biens import6s par des manufacturiers canadiens et utilisds
pour la fabrication ou la production de biens achet~s par le Gouvernement des lttats-
Unis ou en son nom et dont ce Gouvernement doit devenir propri6taire en vue de 1'6ta-
blissement, de l'entretien ou de l'utilisation des installations.

13. Statut des forces

Le statut des forces sera celui que prdvoit la #Convention entre les Parties au Trait6
de l'Atlantique Nord sur le statut de leurs forces o, signoe A Londres le 19 juin 1951'.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 134, p. 205.
2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 199, p. 67 ; vol. 200, p. 341 ; vol. 260, p. 453, et

vol. 286, p. 380.
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14. Supplementary Arrangements and Administrative Agreements

Supplementary arrangements or administrative agreements between authorized
agencies of the two Governments may be made from time to time for the purpose of
carrying out the intent of this agreement.

II

The Canadian Acting Secretary ol State for External A pairs to the American
Ambassador

DEPARTMENT OF EXTERNAL AFFAIRS

CANADA

No. DL-106

The Acting Secretary of State for External Affairs presents his compliments
to the Ambassador of the United States of America and has the honour to refer to
the Ambassador's Note No. 259 of May 1, 1959 concerning the establishment, main-
tenance and operation by the United States Government of Short-Range Tactical
Air Navigation (TACAN) facilities in Canada.

The terms and conditions to govern the establishment, maintenance and opera-
tion of these facilities in Canada proposed in the Ambassador's Note and the Annex
to that Note are acceptable to the Canadian Government. The Canadian Govern-
ment, therefore, concurs in the Ambassador's proposal that his Note and this reply
shall constitute an Agreement between the Canadian and United States Governments,
effective from the date of this reply.

D. V. L.

Ottawa, May 1, 1959

No. 4919
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14. Arrangements compldmentaires et accords administratils

Les organismes autoris6s des deux Gouvernements pourront au besoin conclure
des arrangements comp1dmentaires ou des accords administratifs en vue de r6aliser
F'objet du pr6sent Accord.

Ii

Le Secritaire d'Etat aux aflaires extirieures par intdrim 4 l'Ambassadeur des Aftats-Unis
d'Amirique

MINISTARE DES AFFAIRES EXTP-RIEURES

No DL-106

Le Secr~taire d'ttat suppliant aux Affaires ext~rieures pr~sente ses compli-
ments A l'Ambassadeur des ttats-Unis d'Amrique et a l'honneur de se r~fdrer A la
Note no 259 de l'Ambassadeur, en date du 1er mai 1959, concernant ltablissement,
l'entretien et l'utilisation au Canada, par le Gouvernement des ttats-Unis, d'installa-
tions de navigation adrienne tactique A faible rayon.

Le Gouvernement canadien agr6e les conditions 6noncdes dans la Note de 'Am-

bassadeur et l'Annexe A cette Note pour l'dtablissement, l'entretien et l'utilisation
de ces installations au Canada. En consequence, le Gouvernement canadien consent
A ce que la Note de l'Ambassadeur et la pr~sente rdponse constituent entre les deux
Gouvernements un accord entrant en vigueur A la date de la prdsente r~ponse.

D. V. L.

Ottawa, le 1e r mai 1959

N- 4919
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No. 4920. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND AUSTRIA RELATING TO THE RECI-
PROCAL ACCEPTANCE OF CERTIFICATES OF AIR-
WORTHINESS FOR IMPORTED AIRCRAFT. WASHING-
TON, 30 APRIL 1959

The Secretary ol State to the Austrian Ambassador

DEPARTMENT OF STATE

WASHINGTON

April 30, 1959
Excellency:

I have the honor to refer to the discussions which have recently taken place
between representatives of the Government of the United States of America and the
Austrian Federal Government regarding reaching an understanding concerning the
reciprocal acceptance of certificates of airworthiness for imported aircraft.

It is my understanding that the agreement shall be as follows:

1) (a) The present agreement applies to civil aircraft constructed in the United
States, its territories and possessions and exported to Austria ; and to civil aircraft con-
structed in Austria and exported to the United States, its territories and possessions.

(b) As used herein, the term aircraft shall include civil aircraft of all categories
including those used for public transport and those used for private purposes; aircraft
engines and propellers ; and spare parts for aircraft, aircraft engines and propellers which
have been exported in accordance with this agreement.

2) The same validity shall be conferred by the competent authorities of the United
States on certificates of airworthiness for export issued by the competent authorities
of Austria for aircraft subsequently to be registered in the United States as if they had
been issued under the regulations in force on the subject in the United States, provided,
that such aircraft have been constructed in Austria and the competent authority of
Austria has certified that the type design of the aircraft complies with the airworthiness
requirements of Austria together with any special conditions prescribed in accordance
with paragraph 6, and has certified that the particular aircraft conform to such type
design.

I Came into force on 30 April 1959 by the exchange of the said notes.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 4920. RCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 1
ENTRE LES IRTATS-UNIS D'AMIRRIQUE ET L'AUTRICHE
RELATIF A LA RECONNAISSANCE R1RCIPROQUE DES
CERTIFICATS DE NAVIGABILITR POUR LES AIRRONEFS
IMPORTIRS. WASHINGTON, 30 AVRIL 1959

Le Secritaire d'Etat 4 l'Ambassadeur d'Autriche

DE-PARTEMENT D'tTAT

WASHINGTON

Le 30 avril 1959
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me rdfdrer aux entretiens qui ont eu lieu rcemment entre
les repr~sentants du Gouvernement des ]Etats-Unis et du Gouvemement f~d6ral
d'Autriche en vue de la conclusion d'un accord de r~ciprocit6 relatif . la reconnais-
sance de certificats de navigabilit6 pour les a~ronefs import6s.

Je crois comprendre que la teneur de l'Accord sera la suivante:

1. a) Le present Accord s'applique aux a6ronefs civils construits aux ttats-Unis
ou dans leurs territoires et possessions, et export6s en Autriche, ainsi qu'aux a~ronefs
civils construits en Autriche et export~s aux ttats-Unis ou dans leurs territoires et pos-
sessions.

b) Le terme f a6ronef)h s'entend des a6ronefs civils de toutes categories, qu'ils soient
affect6s A des transports publics ou & des usages priv~s, des moteurs et h~lices de ces
a~ronefs ainsi que des pices de rechange pour les a6ronefs, moteurs et h6lices export~s
en vertu du present Accord.

2. Les autorit~s comp6tentes des P-tats-Unis conf~reront aux certificats de navi-
gabilit6 pour l'exportation, d~livr~s par les autorit~s comp6tentes de l'Autriche pour
des a6ronefs destines L ftre ult6rieurement immatricus aux ttats-Unis, la m~me vali-
dit6 que si ces certificats avaient 6td d~livr6s conform6ment aux r~glements pertinents
en vigueur aux Rtats-Unis, sous r6serve que lesdits a6ronefs aient 6t6 construits en
Autriche et que les autorit~s comp~tentes de l'Autriche aient certifi6 d'une part que le
type d'a6ronef r6pond aux exigences requises dans ce pays en mati~re de navigabilit6
ainsi qu'A toutes conditions sp~ciales impos~es en vertu du paragraphe 6, et d'autre
part que les a~ronefs consid~r6s sont conformes & ce type.

I Entrd en vigueur le 30 avril 1959 par 1'dchange desdites notes.
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3) The same validity shall be conferred by the competent authorities of Austria
on certificates of airworthiness for export issued by the competent authorities of the

United States for aircraft subsequently to be registered in Austria as if they had been
issued under the regulations in force on the subject in Austria, provided, that such air-

craft have been constructed in the United States, its territories or possessions, and the

competent authority of the United States has certified that the type design of the air-

craft complies with the airworthiness requirements of the United States together with
any special conditions prescribed in accordance with paragraph 6, and has certified that

the particular aircraft conform to such type design.

4) (a) The competent authorities of the United States shall arrange for the effec-

tive communication to the competent authorities of Austria of particulars of compulsory

modifications prescribed in the United States, for the purpose of enabling authorities

of Austria to require these modifications to be made to aircraft of the types affected,

whose certificates have been validated by them.

(b) In the case of aircraft for which the United States has issued certificates of air-
worthiness for export, subsequently validated by Austria, the competent authorities

of the United States, shall when requested, afford the competent authorities of Austria
assistance in determining that major design changes or major repairs made to such air-

craft comply with the applicable airworthiness requirements of the United States.

5) (a) The competent authorities of Austria shall arrange for the effective com-

munication to the competent authorities of the United States of particulars of com-

pulsory modifications prescribed in Austria for the purpose of enabling the authorities

of the United States to require these modifications to be made to aircraft of the types
affected, whose certificates have been validated by them.

(b) In the case of aircraft for which Austria has issued certificates of airworthiness,

subsequently validated by the United States, the competent authorities of Austria,

shall when requested, afford the competent authorities of the United States assistance

in determining that major design changes or major repairs made to such aircraft comply

with the applicable airworthiness requirements of Austria.

(6) (a) The competent authorities of each country shall have the right to make the

validation of certificates of airworthiness for export dependent upon the fulfillment of

any special conditions which are for the time being required by them for the issuance
of certificates of airworthiness in their own country. Information with regard to these

special conditions in respect to either country will from time to time be communicated
to the competent authorities of the other country.

(b) The competent authorities of each country shall keep the competent author-
ities of the other country fully and currently informed of all regulations in force in re-

gard to the airworthiness of civil aircraft and any changes therein that may from time
to time be effected.

7) The question of procedure to be followed in the application of the provisions

of the present agreement shall be the subject of direct correspondence, whenever neces-
sary, between the competent authorities of the United States and Austria.

No. 4920
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3. Les autoritds comptentes de l'Autriche confdreront aux certificats de naviga-
bilitd pour l'exportation, ddlivrds par les autoritds compdtentes des ttats-Unis pour
des adronefs destin6s & 8tre ultdrieurement immatriculds en Autriche, la mrme validit6
que si ces certificats avaient 6t6 ddlivr6s conform6ment aux r~glements pertinents en
vigueur en Autriche, sous reserve que lesdits adronefs aient W construits aux ttats-
Unis on dans leurs territoires ou possessions et que les autoritds compdtentes des I tats-
Unis aient certifi6, d'une part, que le type d'adronef rdpond aux exigences requises dans
ce pays en mati~re de navigabilitd ainsi qu'h toutes conditions spdciales imposdes en vertu
du paragraphe 6, et, d'autre part, que les adronefs considdrds sont conformes A ce type.

4. a) Les autoritds comp6tentes des ttats-Unis veilleront ce que les autoritds
comptentes de l'Autriche soient dfiment avisdes des d6tails relatifs aux modifications
obligatoires imposdes aux P-tats-Unis, afin de leur permettre d'exiger que ces modifi-
cations soient apportdes aux a6ronefs des types visds dont les certificats auront 6 validds
par elles.

b) Dans le cas d'a6ronefs pour lesquels les Atats-Unis auront ddlivrd des certificats
de navigabilit6 pour l'exportation ult6rieurement valid6s en Autriche, les autoritds
compdtentes des ttats-Unis aideront sur demande les autoritds compdtentes de l'Au-
triche A s'assurer que les modifications importantes apport6es au type de l'a6ronef ou
les reparations majeures sont conformes aux exigences requises en mati~re de naviga-
bilit6 aux t tats-Unis.

5. a) Les autoritds compdtentes de l'Autriche veilleront h ce que les autorit6s com-
pdtentes des ttats-Unis soient d~ment avisdes des ddtails relatifs aux modifications
obligatoires imposdes en Autriche, afin de leur permettre d'exiger que ces modifications
soient apportdes aux a~ronefs des types visds dont les certificats auront 6dr valid6s par
elles.

b) Dans le cas d'a~ronefs pour lesquels l'Autriche aura d6livr6 des certificats de
navigabilit6 pour l'exportation ult6rieurement valid~s aux Etats-Unis, les autorit6s
comp~tentes de 'Autriche aideront sur demande les autorit6s comp6tentes des ttats-
Unis A s'assurer que les modifications importantes apport~es au type de l'a~ronef ou les
r6parations majeures sont conformes aux exigences requises en mati~re de navigabilitd
en Autriche.

6. a) Les autorit~s comp~tentes de chaque pays auront le droit de faire d~pendre
la validation des certificats de navigabilit6 pour 'exportation de 'ex~cution de toutes
conditions sp~ciales alors exig6es par elles pour la dlivrance de certificats de naviga-
bilitd dans leur propre pays. Les renseignements concernant les conditions sp6ciales
fix~es par Fun des pays seront, de temps A autre, communiques aux autorit~s comp6-
p~tentes de l'autre pays.

b) Les autorit6s comp6tentes de chaque pays tiendront celles de l'autre pays au
courant de tous les r~glements en vigueur visant la navigabiht6 des aronefs civils ainsi
que de toutes modifications qui pourront y ftre apport~es de temps h autre.

7. La question de la procedure & suivre pour 'application du present Accord fera,
toutes les fois que cela sera n~cessaire, l'objet d'une correspondance directe entre les
autorit~s comp~tentes des Atats-Unis et celles de I'Autriche.

NO 4920
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8) The present agreement shall be subject to termination by either Government
upon six (6) months notice given in writing to the other Government.

Upon the receipt of a note from Your Excellency indicating that the foregoing

provisions are acceptable to the Austrian Federal Government, the Government of

the United States of America will consider that this note and your reply thereto
constitute an agreement between our two Governments on this subject, the agree-

ment to enter into force on the date of your reply note.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

For the Secretary of State

W. T. M. BEALE

His Excellency Dr. Wilfried Platzer

Ambassador of Austria

II

The Austrian Ambassador to the Secretary ol State

AUSTRIAN EMBASSY

WASHINGTON, D. C.

Sir:

I have the honor to refer to your note dated April 30, 1959 reading as follows:

[See note I]

I have the honor to convey the agreement of the Austrian Federal Government

to the foregoing and I confirm that your note of April 30, 1959 and my reply given
herewith constitute an agreement between our two Governments on this subject,

the agreement to enter into force upon the date of this reply.

Accept, Sir, the renewed assurances of my highest consideration.

Dr. Wilfried PLATZER
Ambassador of Austria

Washington, D. C., April 30, 1959

The Honorable the Secretary of State

No. 4920
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8. Chacun des deux Gouvernements pourra mettre fin au present Accord moyen-
nant un pr~avis de six (6) mois donn6 par 6crit A l'autre Gouvernement.

D~s r~ception d'une note de Votre Excellence indiquant que les dispositions
ci-dessus rencontrent l'agr~ment du Gouvernement f~d~ral d'Autriche, le Gouverne-
ment des Rtats-Unis considrera la pr~sente note et la note de rdponse comme
constituant entre nos deux Gouvernements un accord qui entrera en vigueur A la
date de ladite r~ponse.

Veuillez agrder, etc.

Pour le Secr~taire d'P-tat:

W. T. M. BEALE

Son Excellence Monsieur Wilfried Platzer
Ambassadeur d'Autriche

II

L'Ambassadeur d'Autriche au Secritaire d'tat

AMBASSADE D'AUTRICHE

WASHINGTON (D. C.)

Monsieur le Secr~taire d']~tat,

J'ai l'honneur de me r6f~rer b votre note en date de ce jour, dont la teneur est
la suivante :

[Voir note 1]

Je tiens b porter A votre connaissance que le Gouvernement f~dral d'Autriche
donne son agr~ment aux dispositions ci-dessus et A confirmer que votre note ainsi
que la pr~sente r~ponse constituent entre nos deux Gouvernements un accord qui
entrera en vigueur A la date de la pr~sente r6ponse.

Veuillez agr6er, etc.

Dr Wilfried PLATZER

Ambassadeur d'Autriche

Washington (D. C.), le 30 avril 1959

Son Excellence le Secrdtaire d'Ittat

NO 4920
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No. 4921. PARCEL POST AGREEMENT' BETWEEN THE
UNITED STATES OF AMERICA AND THE POSTAL
ADMINISTRATION OF PORTUGAL. SIGNED AT LIS-
BON, ON 12 JANUARY 1959, AND AT WASHINGTON,
ON 27 FEBRUARY 1959

The undersigned, for and on behalf of the Postal Administrations of the United
States of America and Portugal, and duly authorized by their respective Govern-
ments, have by mutual consent agreed to the following Articles:

Article I

OBJECT OF THE AGREEMENT

Between the United States of America (including Alaska, Puerto Rico, the Virgin
Islands, Guam, Samoa, and Hawaii) on the one hand and Portugal (Continent and
the Azores and Madeira Archipelagoes) on the other hand, there may be exchanged
parcels up to the limits of weight and dimensions stated in the Regulations for the
Execution of this Agreement. 2

Article II

TRANSIT PARCELS

1. Each Postal Administration agrees to accept in transit through its service,
to or from any country with which it has parcel-post communication, parcels orig-
inating in, or addressed for delivery in the service of, the other contracting Admin-
istration.

2. Each Postal Administration shall inform the other to which countries parcels
may be sent through it as intermediary, and the amount of the charges due to it
therefor, as well as other conditions.

3. To be accepted for onward transmission, parcels sent by one of the contracting
Administrations through the service of the other Administration must comply
with the conditions prescribed from time to time by the intermediate Administration.

I Came into force on 1 May 1959, the date mutually settled between the Administrations
of the two contracting countries, in accordance with article XXXI.

I See p. 76 of this volume.
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[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

No 4921. ACCORDO ENTRE AS ADMINISTRA OES DOS
ESTADOS UNIDOS DA AMrRICA E DE PORTUGAL
METROPOLITANO PARA A PERMUTA DE ENCOMENDAS
POSTAIS

Os abaixo assinados, em representagdo das Administra 6es Postais dos Estados
Unidos da Am6rica e de Portugal Metropolitano, habilitados com plenos poderes
pelos respectivos Governos, firmam, por entendimento mituo, o seguinte Acordo

Artigo I

OBJECTO DO ACORDO

Entre os Estados Unidos da Am6rica (incluindo Alasca, Porto Rico, as ilhas
Virgens, Guam, Samoa e Hawai), por um lado, e Portugal Metropolitano (continente
e arquip6lagos dos Aqores e da Madeira), por outro lado, 6 establecida a permuta
de encomendas postais, at aos limites de peso e dimens6es admitidos no Regula-
mento para a execu9To deste Acordo.

Artigo II

ENCOMENDAS EM TRANSITO

1. Cada Administraqgo Postal garante o direito de trinsito, atrav~s dos seus
territ6rios, de ou para qualquer pais com o qual mantenha serviqo de encomendas
postais, das encomendas origindrias da outra Administra9do contratante ou a esta
destinadas.

2. Cada Administragdo Postal informari a outra dos paises para os quais pode
servir de intermedidria para a transmiss~o de encomendas postais, das taxas a que
o servi.o fica sujeito e de quaisquer outras condi aes de execugdo do mesmo serviqo.

3. As encomendas em transito expedidas por qualquer das Administraqaes
contratantes deverao obedecer As condi 6es de aceitaqdo exigidas pela Administra Ao
intermedidria.

343 -5
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Article III

POSTAGE AND OTHER FEES

1. The Administration of origin shall collect from the sender the postage for
the parcels as well as the fees pertaining to requests for information and requests
for return receipts, whether these requests accompany the parcel or are made sub-
sequently.

2. Except in the case of returned or redirected parcels, the postage and fees
indicated in the preceding Section must be paid in advance.

Article IV

PREPARATION OF PARCELS

Every parcel shall be packed in a manner adequate for the length of the journey
and the protection of the contents as set forth in the Regulations of Execution of this
Agreement.

Article V

PROHIBITIONS

1. The following articles are prohibited transmission by parcel post:

(a) A letter or a communication having the character of an actual and personal
correspondence. Nevertheless, it is permitted to enclose in a parcel an open invoice
confined to the particulars which constitute an invoice, and also a simple copy of the
address of the parcel, that of the sender being added.

(b) An enclosure which bears an address different from that placed on the
cover of the parcel.

(c) Any live animal, except bees.
(d) Any article the admission of which is forbidden by the customs or other

laws or regulations in force in either country.
(e) Any explosive or inflammable article and, in general, any article the con-

veyance of which is dangerous, including articles which from their nature or packing
may be a source of danger to postal employees or may soil or damage other articles.

() Articles of an obscene or immoral nature.
(g) It is forbidden to send coin, bank notes, currency notes, or any kind of

securities payable to bearer, platinum, gold, or silver (whether manufactured or
unmanufactured) ; precious stones, jewelry, or other precious articles in uninsured
parcels.

No. 4921
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Arligo III

PORTES E OUTRAS TAXAS

1. A Administraoo de origem cobrard do remetente o porte das encomendas
bem como as taxas respeitantes aos pedidos de informaoo e aos pedidos de avisos
de recepoo, quer estes pedidos acompanhern a encomenda, quer sejam formulados
posteriormente.

2. Excepto no caso de encomendas devolvidas ou reexpedidas, os portes e as
taxas indicados no ndmero anterior deverIo ser pagos adiantadamente.

Artigo IV

ACONDICIONAMENTO DE ENCOMENDAS

As encomendas postais devem ser acondicionadas segundo a natureza do con-
tedldo, o peso e a duragdo do transporte, conforme o determinado no Regularnento
de Executoo deste Acordo.

Artigo V

PROIBI6ES

1. As encomendas postais ndo podem conter:

(a) Cartas ou outra qualquer correspond6ncia corn cardcter actual e pessoal. 1
permitido, no entanto, incluir na encomenda uma factura, aberta, relativa ao res-
pectivo conteddo, e bern assim uma simples c6pia do enderego da encomenda, corn a
indicao do nome e morada do rernetente.

(b) Objectos de correspondencia que apresentern enderegos diferentes daquele
que figurar no inv6lucro da encomenda.

(c) Animais vivos, excepto abelhas.

(d) Objectos cuja admissao seja proibida pelas leis e regularnentos de qualquer
dos paises.

(e) Mat~rias inflarnveis ou explosivas e, em geral, quaisquer artigos cujo
transporte se tome perigoso, incluindo os objectos que, devido sua natureza ou
acondicionamento, representem perigo para os funcionrios postais ou possarn
manchar ou danificar as outras encomendas.

(f) Objectos obscenos ou imorais.
(g) Moedas, notas de banco, papel moeda, ou quaisquer valores ao portador,

bern como platina, ouro ou prata, manufacturados ou ndo, pedras preciosas, j6ias
e quaisquer outros objectos preciosos em encomendas sern valor declarado.

NO 4921
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If a parcel which contains coin, bank notes, currency notes, or any kind of secur-
ities payable to bearer, platinum, gold, or silver (whether manufactured or un-
manufactured) ; precious stones, jewelry, or other precious articles is sent uninsured,
it shall be placed under insurance by the Administration of destination and treated
accordingly.

2. If a parcel contravening any of these prohibitions is handed over by one
Administration to the other, the latter shall proceed in accordance with its laws and
inland regulations. Explosives or inflammable articles, as well as documents,
pictures, and other articles injurious to public morals, may be destroyed on the spot
by the Administration which finds them in the mails.

3. The fact that a parcel contains a letter or any other correspondence of an
actual and personal nature does not cause the return of the parcel to the sender.
Correspondence found under such conditions shall, however, be handled in accordance
with the domestic legislation of each country.

4. The two Administrations advise each other, by means of the List of Pro-
hibited Articles published by the International Bureau of the Universal Postal
Union, of all prohibited articles. However, they do not on that account assume any
responsibility towards the customs or police authorities, or the sender.

5. If a parcel wrongly admitted to the post is neither returned to origin nor
delivered to the addressee, the Administration of origin shall be informed as to the
precise treatment accorded to the parcel in order that it may take such steps as are
necessary.

Article VI

INSURANCE

1. Parcels may be insured up to the amount of 500 gold francs or its equivalent
in the currency of the country of origin. However, the two Postal Administrations
may agree to increase or decrease this maximum amount of insurance.

2. A parcel cannot give rise to the right to an indemnity higher than the actual
value of its contents, but it is permissible to insure it for only part of that value.

Article VII

RESPONSIBILITY. INDEMNITY

1. The Postal Administrations of the two countries concerned will be responsible
for the loss, abstraction, or damage of an insured parcel only.

No. 4921
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Se uma encomenda contendo qualquer dos objectos especificados nesta alinea
ndo for expedida com valor declarado, a Administragao de destino considerd-la-A
como tal e cobrard do destinat~rio a taxa correspondente.

2. Quando uma encomenda for expedida indevidamente de uma Administragdo
para outra, esta 'dltima procederd de acordo com as suas leis e regulamentos internos.
As matdrias explosivas ou inflamAveis, assim como os documentos, gravuras e outros
objectos ofensivos da moral, devem ser imediatamente destruidos pela Administraqo
que os encontrar nas malas.

3. 0 facto de uma encomenda conter carta, ou qualquer outra correspond6ncia
corn carncter actual e pessoal, ndo motiva a devoluqdo da encomenda ao remetente.
A correspond~ncia encontrada nestas condigbes serd., por~m, porteada, de acordo
com a legislagdo interna de cada pais.

4. As duas Administrag6es, no que respeita a objectos de admissao proibida,
regular-se-ao pela lista publicada pela Secretaria Internacional da Uniao Postal
Universal. As Administrag5es contratantes nao assumem qualquer responsabilidade
perante as autoridades alfandegdrias ou policiais, nern perante os remetentes, pelas
encomendas que contenham objectos proibidos.

5. Se uma encomenda indevidamente aceite nao for devolvida A origem ou
entregue ao destinatdrio, a Administragao de origem deverd ser informada do trata-
mento dado A mesma encomenda.

Artigo VI

DECLARAqAO DE VALOR

1. A declarao de valor de uma encomenda ngo pode ultrapassar a quantia
de 500 francos-ouro ou o seu equivalente em moeda do pals de origem. As Administra-
q~es Postais podem, no entanto, acordar em aumentar ou diminuir este mdximo
estabelecido para a declaragdo de valor.

2. A indemnizagdo por uma encomenda nunca pode ser superior ao valor real
do seu conteddo. ] permitido declarar, apenas, uma parte do valor real de uma
encomenda.

Artigo VII

RESPONSABILIDADE. INDEMNIZA(;AO

1. As Administragaes Postais dos dois paises interessados s6 tomam responsa-
bilidade pela perda, avaria ou espoliagdo de encornendas corn ((Valor Declarado v
- avaleur diclarde )).

No 4921
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2. Except in the cases mentioned in the Article following, the contracting
Administrations are responsible for the loss of insured parcels mailed in one of the
two countries for delivery in the other and for the loss, abstraction of, or damage
to their contents or a part thereof.

3. The sender or other rightful claimant, is entitled to compensation correspond-
ing to the actual amount of the loss, abstraction, or damage. The amount of indem-
nity is calculated on the basis of the actual value (current price or, in the absence
of current price, the ordinary estimated value) at the place where and the time
when the parcel was accepted for mailing; provided in any case that the indemnity
may not be greater than the amount for which the parcel was insured and on which
the insurance fee has been collected, or the maximum amount of 500 gold francs.

4. In case the loss, rifling or damage occurred in the country of destination,
the indemnity may be paid to the addressee, if the latter claims it, providing he made
reservations at the time of receipt of the parcel and when it is proved that the sender
waived his rights thereto in the addressee's favor.

5. No indemnity is paid for indirect damages or loss of profits resulting from
the loss, rifling, damage, non-delivery, misdelivery, or delay of an insured parcel
dispatched in accordance with the conditions of the present Agreement.

6. In the case where indemnity is payable for the loss of a parcel or for the
destruction or abstraction of the whole of the contents thereof, the sender is entitled
to return of the postal charges, if claimed. However, the insurance fees are not
returned in any case.

7. In the absence of special agreement to the contrary between the Administra-
tions involved, which agreement may be made by correspondence, no indemnity
will be paid by either Administration for the loss, rifling, or damage of transit in-
sured parcels; that is, parcels originating in a country not participating in this
Agreement and destined for one of the two participating countries, or parcels origin-
ating in one of the two participating countries and destined for a country not par-
ticipating in this Agreement.

8. When an insured parcel originating in one country and destined to be de-
livered in the other country is reforwarded from there to a third country or is re-
turned to a third country at the request of the sender or of the addressee, the party
entitled to the indemnity in case of loss, rifling, or damage occurring subsequent to
the reforwarding or return of the parcel by the original country of destination, can
lay claim, in such a case, only to the indemnity which the Administration of the
country where the loss, rifling, or damage occurred consents to pay, or which that
Administration is obliged to pay in accordance with the agreement made between
the Administrations directly interested in the reforwarding or return. Either of
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2. Salvo nos casos mencionados no artigo seguinte, as Administrag6es contra-
tantes sdo respons~veis pela perda de encomendas corn valor declarado expedidas
de urn destes paises para entrega no outro, e pela perda, espoliaqdo ou avaria do seu
conteddo ou de parte dele.

3. 0 remetente ou outro legitirno reclamante tem direito a ura indemniza~o
correspondente ao valor da perda, espoliaCdo ou avaria que sofrer. 0 montante da
indemnizaoo serA calculado corn base no valor real do conteddo da encomenda
(o prego corrente ou, na falta deste, o valor ordin~rio, determinado por avaliago)
no lugar e no tempo em que a respectiva encomenda foi aceiote para expedico. Em
qualquer caso, por~m, a indemniza9do nunca poderA ultrapassar a quantia estabe-
lecida como mdximo de declaragao de valor - actualmente 500 francos-ouro -

nem exceder o montante da respectiva declaragao ou a importncia correspondente
ao pr~mio do valor declarado que haja sido cobrado.

4. Nos casos de perda, espoliaoAo ou avaria ter lugar no pas de destino, a indern-
nizacao pode ser paga ao destinatirio, quando este a reclame, depois de ter formulado
reservas no acto da recepoo da encomenda, e quando prove que o rernetente o

subrogou nos seus direitos.

5. Nao 6 devida qualquer indemniza¢do por prejuizos indirectos ou lucros
cessantes resultantes de perda, espolia¢do, avaria, demora, ndo entrega ou entrega
irregular das encomendas com valor declarado expedidas nos termos deste Acordo.

6. No caso do pagamento da indernnizaTo ser devido a perda de ura enco-
menda ou a destruiCdo ou espoliagdo total do seu conteddo, o remetente tern direito
ao reembolso das taxas postais, se assirn o reclamar, salvo das taxas do valor decla-
rado, as quais, em caso algum, serdo restituidas.

7. Na aus~ncia de qualquer acordo especial em contr6.rio entre as Administrao6es
interessadas, acordo que poderA ser estabelecido por simples troca de correspond~ncia,
nenhurna indemniza¢do pode ser paga por qualquer das Administrac6es por perda,
espolia Ao ou avaria de encomendas corn valor declarado em trinsito, ou seja, por
encomendas originArias de urn pals ndo participante neste Acordo e destinadas a
urn dos paises participantes, ou de encomendas origindrias de urn dos dois paises
participantes e destinadas a urn pas n~o participante neste Acordo.

8. Quando, a pedido do remetente ou do destinatdrio, ura encomenda corn
valor declarado aceite num pas para ser entregue noutro for reexpedida ou devolvida
dai para urn terceiro pals, a pessoa corn direito a indemnizaoo, no caso de perda,
espoliaoo ou avaria ocorrida posteriormente A reexpedigdo ou devolugdo da enco-
menda pelo primeiro pals de destino, s6mente poder reclamar a indemniza¢ao que
o pals aonde ocorreu essa perda, espoliagdo ou avaria deva pagar ou A que esse pals
seja obrigado a pagar, em harmonia corn o acordo celebrado entre os paises directa-
mente interessados na expediCdo ou devolu¢do. Qualquer das Administra 6es signa-
tArias do presente Acordo que erradamente envie ura encomenda corn valor decla-
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the two Administrations signing the present Agreement which wrongly forwards
an insured parcel to a third country is responsible to the sender to the same extent
as the country of origin ; that is, within the limits of the present Agreement.

Article VIII

ExcEPTIONS TO THE PRINCIPLE OF RESPONSIBILITY

1. The two Administrations are relieved from all responsibility with regard
to insured parcels:

(a) When the parcel has been delivered to the addressee or it has been returned
to the sender, and the addressee or the sender, as the case may be, has accepted
delivery without any reservation.

(b) In case of loss or damage through force majeure, although either Adminis-
tration may at its option and without recourse to the other Administration pay
indemnity for loss or damage due to force majeure even in cases where the Adminis-
tration of the country in the service of which the loss or damage occurred recognizes
that the damage was due to force majeure. The Administration responsible for the
loss, abstraction, or damage must decide in accordance with the internal legislation
of the country whether this loss, abstraction, or damage was due to circumstances
constituting a case of force majeure.

(c) When, their responsibility not having been proved otherwise, they are
unable to account for parcels in consequence of the destruction of official documents
through force majeure.

(d) When the damage has been caused by the fault or negligence of the sender,
or the addressee, or the representative of either, or when it is due to the nature of
the article.

(e) For parcels which contain prohibited articles.

(/) In case the sender of an insured parcel, with intent to defraud, shall declare
the contents to be above their real value; this rule, however, shall not prejudice any
legal proceedings necessitated by the legislation of the country of origin.

(g) For parcels seized by the Customs because of false declaration of contents.

(h) When no inquiry or application for indemnity has been made by claimant
or his representative within a year commencing with the day following the posting
of the insured parcel.

(i) For parcels which contain matter of no intrinsic value or perishable matter,
or which did not conform to the stipulations of this Agreement, or which were not
posted in the manner prescribed; but the Administration responsible for the loss,
rifling, or damage may pay indemnity in respect of such parcels without recourse to
the other Administration.
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rado para um terceiro pais 6 responsdvel, perante o remetente, da mesma forma
que o 6, nos termos deste mesmo Acordo, para com o pais de origem.

Artigo VIII

EXCEP 6ES .AO PRINCfPIO DE RESPONSABILIDADE

1. As duas Administra~aes ficam isentas de responsabilidade, no que respeita
a encomendas corn valor declarado :

(a) Quando os destinatdrios ou remetentes, estes no caso de devoluqdo, nao
hajarn formulado reservas no momento em que as recebem.

(b) Quando a perda ou avaria resultar de casos de forga maior. Contudo, cada
Administraqdo pode determinar, sem recurso A outra, o pagamento de indemniza§ao
mesmo quando a Administragao do pais em cujos servigos ocorreu o acidente reco-
nhe~a que este foi devido a caso de forga maior. A Administraqdo responsAvel pela
perda, espoliagdo ou avaria poder. decidir de acordo com a sua legislago interna
se essa perda, espoliago ou avaria foi motivada por circunstancias que se considerem
de forqa maior.

(c) Quando ndo puderem responder por uma encomenda, por destruig~o dos
documentos oficiais, em consequ~ncia de caso de forga maior.

(d) Quando a avaria tiver resultado de culpa ou neglig~ncia do remetente, do
destinatdrio, ou de representante de qualquer deles ou quando for consequ~ncia da
natureza do conteildo.

(e) Quando as encomendas contiverem objectos de aceitagAo proibida.
(V) Quando o remetente fizer, com intenqdo fraudulenta, uma declarado de

valor superior ao valor real da encomenda. Este principio ndo prejudica o procedi-
mento legal que se encontre estabelecido pela legisla~do interna do pais de origem.

(g) Quando as encomendas forem apreendidas pela alfAndega, por falsa decla-
ra ao do contefido.

(h) Quando o remetente ou seu representante nao formule oportuna reclamagdo
ou nao requeira a respectiva indemnizagdo dentro do prazo de um ano a contar do
dia seguinte ao do dep6sito da encomenda.

(i) Quando as encomendas contiverem mercadorias que ngo tenhem valor
intrinseco, que sejam susceptiveis de deterioraqdo, ou que hajam perdido esse valor,
quando nao estiverem nas condi Ses estabelecidas por este Acordo ou ainda quando
nao tiverem sido entregues para transmissdo conforme esti estipulado. Nestes casos,
porem, a Administragdo respons6.vel pela perda, espoliagdo ou avaria poderd pagar a
indemnizaoAo respeitante a essa encomenda, sem recurso para a outra Administragao.
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2. The responsibility of properly enclosing, packing, and sealing insured parcels
rests upon the sender, and the postal service of neither country will assume liability
for loss, rifling, or damage arising from defects which may not be observed at the
time of posting.

Article IX

TERMINATION OF RESPONSIBILITY

1. The two Administrations shall cease to be responsible for parcels which have
been delivered in accordance with their internal regulations and of which the owners
or their agents have accepted delivery.

2. Responsibility is, however, maintained when the addressee or, in case of
return, the sender makes reservations in taking delivery of a parcel the contents of
which have been abstracted or damaged.

Article X

PAYMENT OF COMPENSATION

1. The payment of compensation shall be undertaken by the Administration
of origin except in the cases indicated in Article VII, Section 2, where payment is
made by the Administration of destination.

2. The Administration of origin may, however, after obtaining the sender's
consent, authorize the Administration of destination to settle with the addressee.
The paying Administration retains the right to make a claim against the Adminis-
tration responsible.

Article XI

PERIOD FOR PAYMENT OF COMPENSATION

1. The payment of compensation for an insured parcel shall be made to the
rightful claimant as soon as possible and at the latest within a period of one year
counting from the day following that on which the application is made.

2. However, the Administration responsible for making payment may excep-
tionally defer payment of indemnity for a longer period than that stipulated if, at
the expiration of that period, it has not been able to determine the disposition made
of the article in question or the responsibility incurred.

3. Except in cases where payment is exceptionally deferred as provided in the
preceding Section, the Postal Administration which undertakes the payment of com-
pensation is authorized to pay indemnity on behalf of the Office which, after being
duly informed of the application for indemnity, has let nine months pass without
settling the matter.
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2. 0 remetente 6 responsdvel pelas deficiencias do acondicionamento, do fecho
e da selagem das encomendas corn valor declarado. As duas Administra~aes ficam
ilibadas de toda a responsabilidade no caso de perda, espoliago ou avaria causada
por defeitos que nao tenham sido notados no acto da aceita4;Ao das encomendas.

A rtigo IX

CESSA AO DE RESPONSABILIDADE

1. A responsabilidade das Administra 6es cessa desde que as encomendas
tenham sido entregues regularmente aos destinatrios ou seus representantes.

2. A responsabilidade mantdmse quando o destinatirio ou o remetente, no caso
de devoluqdo, formule reservas no acto da entrega das encomendas.

Artigo X

PAGAMENTO DE INDEMNIZAI6ES

1. 0 pagamento da indemnizaqao compete A Administrago de origem, excepto
nos casos previstos no nimero 2 de artigo VII, em que o pagamento da indemnizaqao
incumbe A Administragao de destino.

2. A Administragdo de origem poderd, com pr~vio consentimento do remetente,
autorizar a Administrao de destino a liquidar a indemnizagdo ao destinatbrio.
A Administragdo que efectuar o pagamento reserva o direito de ser reembolsada
pela Administraqdo responsdvel.

Artigo XI

PRAZO PARA PAGAMENTO DE INDEMNIZA 6ES

1. 0 pagamento de indemnizaq5es por encomenda corn valor declarado deverd
ser feito ao legitimo reclamante o mais cedo possivel e dentro do periodo de urn
ano, a contar do dia seguinte Aquele em que a reclamagdo foi apresentada.

2. Contudo, a Administraoo Postal que tenha de efectuar o pagamento da
indemnizaro poderA prorrogar o periodo estabelecido se, findo este, ainda nao tiver
conseguido determinar o destino dado A encomenda em causa ou a responsabilidade
que Ihe cabe.

3. Salvo nos casos em que o pagamento 6 excepcionalmente prorrogado, nas
condi 6es indicadas no nfimero anterior, a Administrago Postal que queira efectuar
o pagamento de uma indemnizago pode faz6-lo por conta da AdministraTo que,
depois de informada da reclama ao, tenha deixado decorrer nove meses sern solucionar
o assunto.
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Article XII

FIXING OF RESPONSIBILITY

1. Until the contrary is proved, responsibility for an insured parcel shall rest
with the Administration which, having received the parcel from the other Adminis-
tration without making any reservation and having been furnished with all the
particulars for investigation prescribed by the regulations, cannot establish either
proper delivery to the addressee or his agent, or other proper disposal of the parcel.

2. When the loss, rifling, or damage of an insured parcel is detected upon
opening the receptacle at the receiving exchange office and after it has been regu-
larly pointed out to the dispatching exchange office, the responsibility falls on the
Administration to which the latter office belongs ; unless it be proved that the ir-
regularity occurred in the service of the receiving Administration.

3. If, in the case of a parcel dispatched from one of the two countries for delivery
in the other, the loss, damage, or abstraction has occurred in course of conveyance
without its being possible to prove in the service of which country the irregularity
took place, the two Administrations shall bear the amount of compensation in
equal shares.

4. By paying compensation, the Administration concerned takes over, to the
extent of the amount paid, the rights of the person who has received compensation
in any action which may be taken against the addressee, the sender, or a third party.

5. If a parcel which has been regarded as lost is subsequently found, in whole
or in part, the person to whom compensation has been paid shall be informed that
he is at liberty to take possession of the parcel against repayment of the amount
paid as compensation.

Article XIII

REPAYMENT OF COMPENSATION

1. The Administration responsible for the loss, rifling, or damage of an insured
parcel, and on whose account the payment is effected, is bound to repay the amount
of the indemnity to the Administration which has effected payment. This reim-
bursement must take place without delay and at the latest within the period of
nine months after notification of payment.

2. These repayments to the creditor Administration must be made without
expense for that Office, by money order or draft, in money valid in the creditor coun-
try or in any other way to be agreed upon mutually by correspondence.
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Artigo XII

DETERMINA9A O DA RESPONSABILIDADE

1. At6 prova em contririo, a responsabilidade por uma encomenda corn valor
declarado pertence a Administrado que, tendo recebido a encomenda sem reservas
e dispondo de todos os meios regulamentares de investigagdo, ndo puder provar
o destino que ihe foi dado.

2. Quando a perda, espoliaqdo ou avaria de uma encomenda corn valor declarado
foi verificada no acto da abertura da remessa na estaqdo de permuta destinatdria
e esse facto tiver sido regularmente notificado . estagdo de permuta expedidora,
a responsabilidade recai sobre a Administragdo . qual pertence esta l1timo esta Ao,
a ndo ser que se prove que a irregularidade ocorreu nos servigo da estagdo destina-
tiria.

3. Se a perda, espoliaqdo ou avaria tiver lugar durante o transporte, sem que
se possa determinar qual o pais em cujo territ6rio ou serviqo o caso se deu, os prejuizos
serdo suportados, em partes iguais, pelas Administrabes que tomaram parte no
transporte.

4. Pelo pagamento da indemnizagdo, a Administragdo responsdvel fica subro-
gada, atd ao montante dessa indemnizagdo, para todo o recurso eventual contra
o destinatirio, o remetente ou terceiros.

5. Se uma encomenda considerada extraviada for posteriormente encontrada,
total ou parcialmente, a pessoa a quem foi paga a indemnizagdo deverd ser informada
de que a encomenda Ihe poderA ser entregue desde que restitua a indemnizado que
Ihe foi paga ou a importancia correspondente h parte da mercadoria que haja sido
encontrada, conforme o caso.

Artigo XIII

REEMBOLSO DAS INDEMNIZA OES

1. A Administragdo responsdvel pela perda, espolia9do ou avaria de uma enco-
menda com valor declarado, sempre que qualquer indemnizaqdo seja paga por sua
conta, 6 obrigada a reembolsar o montante desta indemnizacdo aL Administragdo
que tiver efectuado o pagamento. Este reembolso deve ser efectuado sem demora,
o mais tardar dentro do prazo de nove meses, a contar da notificago do pagamento.

2. Estes reembolsos a Administracdo credora devem ser efectuados sem encargos
para esta, em vale de correio ou cheque, em moeda corrente no pais credor, por
desconto nas respectivas contas ou qualquer outro meio acordado miltuamente por
correspond~ncia.
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Article XIV

CERTIFICATE OF MAILING. RECEIPTS

1. On request made at the time of mailing an ordinary (uninsured) parcel, the
sender may receive a certificate of mailing from the post office where the parcel is
mailed, on a form provided for the purpose; and each Administration may fix a
reasonable fee therefor.

2. The sender of an insured parcel receives without charge at the time of posting,
a receipt for his parcel.

Article XV

RETURN RECEIPTS AND INQUIRIES

1. The sender of an insured parcel may obtain an advice of delivery (return
receipt) on payment of such additional charge, if any, as the Administration of
origin of the parcel shall stipulate and under the conditions laid down in the Regula-
tions.

2. A fee may be charged, at the option of the Administration of origin, on a
request for information as to the disposal of an ordinary parcel and also of an in-
sured parcel made after it has been posted if the sender has not already paid the
special fee to obtain an advice of delivery.

3. A fee may also be charged, at the option of the Administration of origin, in
connection with any complaint of any irregularity which prima facie was not due to
the fault of the Postal Service.

Article XVI

CUSTOMS CHARGES

The parcels are subject to all customs laws and regulations in force in the country
of destination. The duties collectible on that account are collected from the ad-
dressee on delivery of the parcel in accordance with the customs regulations.

Article XVII

CUSTOMS CHARGES TO BE CANCELLED

The Administrations agree to cancel customs duties and other non-postal
charges on parcels which are returned to the country of origin, abandoned by the
senders, or redirected to a third country.
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Artigo XIV

CERTIFICADO DE DEP6SITO DE ENCOMENDAS RECIBOS

1. A entrega de recibo ao apresentante de encomenda ordinAria (sem valor
declarado) fica ao critdrio de cada uma das Administragdes. Contudo, o direito de
cobrar ura taxa por esse certificado 6 facultativo para cada Administra !o.

2. Ao remetente de encomenda corn valor declarado serA entregue, no acto do
dep6sito da encomenda, recibo gratuito.

Artigo XV

Avisos DE RECEP AO E PEDIDOS DE INFORMArAO

1. 0 remetente de uma encomenda corn valor declarado pode obter aviso de
recepedo pagando a taxa adicional que estiver prevista nos regulamentos do pals
de proced~ncia da encomenda.

2. A Adrninistra~do de origem tern a faculdade de cobrar urna taxa fixa pelos
pedidos de informaqdo sobre o destino dado As encomendas ordin~rias ou corn valor
declarado apresentados posteriormente ao dep6sito dessas encomendas, salvo se o
remetente jd tiver pago a taxa especial do aviso de receprao.

3. As reclama96es sobre quaisquer irregularidades que nio possam, desde logo,
ser atribuidas ao serviqo postal, podem tamb6m dar lugar A cobranga de uma taxa
fixa, se a Administra Ao do pas de origem assim o entender.

Artigo XVI

DIREITOS ADUANEIROS

As encomendas estAo sujeitas a todas as leis e regulamentos aduaneiros em
vigor no pais de destino. Os direitos com que elas forem oneradas devem ser cobrados
do destinatArio no acto da entrega da encomenda, de acordo corn os regulamentos
aduaneiros.

Artigo XVII

ANULAqAO DE DIREITOS ADUANEIROS

Ambas as Administraq6es concordam em anular os direitos aduaneiros e outras
taxas ndo postais, relativos As encomendas postais devolvidas ao pals de procedncia,
reexpedidas para outro pals ou abandonadas pelo expedidor.
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Article XVIII

FEE FOR CUSTOMS CLEARANCE

The office of delivery may collect from the addressee either in respect of delivery
to the Customs and clearance through the Customs, or in respect of delivery to the
Customs only, a fee not exceeding 80 gold centimes per parcel or such other fee as it
may from time to time fix for similar services in its parcel-post relations with other
countries generally.

Article XIX

DELIVERY TO THE ADDRESSEE. FEE FOR DELIVERY AT THE PLACE OF ADDRESS

Parcels are delivered to the addressees as quickly as possible in accordance
with the conditions in force in the country of destination. The Administration of
that country may collect in respect of delivery of parcels to the addressee the fee
fixed by its domestic regulations. The same fee may be charged, if the case arises,
for each presentation after the first at the addressee's residence or place of business.

Article XX

WAREHOUSING CHARGE

The Administration of destination is authorized to collect the warehousing
charge fixed by its legislation for parcels addressed "General Delivery" or "Poste
Restante" or which are not claimed within the prescribed period. This charge
may in no case exceed five gold francs.

Article XXI

RECALL AND CHANGE OF ADDRESS

1. So long as a parcel has not been delivered to the addressee, the sender may
recall it or cause its address to be changed. The Postal Administration of the
country of origin may collect and retain for this service the charge fixed by its
regulations.

2. The requests for recall or change of address must be sent to the Central
Administration at Washington in case of parcels destined for the United States, and
to the exchange offices concerned in the case of parcels destined for Portugal.

Article XXII

MISSENT PARCELS

Parcels received out of course, or wrongly allowed to be dispatched, shall be
retransmitted or returned in accordance with the provisions of the Regulations.
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Artigo XVIII

TAXA DE DESALFANDEGAgAO

A Administragdo do pas de destino pode cobrar do destinatdrio, quer pela entrega
A alfAndega e cumprimento de formalidades aduaneiras, quer sbmente pela entrega
A alfAndega, uma taxa mnixima de 80 c~ntimos-ouro por encomenda, ou qualquer
outra taxa que seja estabelecida para o regime internacional.

Artigo XIX

ENTREGA AO DESTINATARIO. TAXA DE ENTREGA AO DOMICfLIO

As encomendas devem ser entregues aos destinatirios no mais curto prazo
possivel e conforme as disposiqaes em vigor no pas de destino. As Administracbes
destinatdrias podem cobrar, pela distribuilo em domicilio, uma taxa md.xima
idntica A que se encontra estabelecida na sua regulamentaqdo intema. A mesma
taxa pode ser aplicada todas as vezes que uma encomenda seja novamente apresen-
tada ao destinatdrio, quer no domicilio particular quer no local onde ele exerga a
sua profissgo.

Artigo XX

TAXA DE ARMAZENAGEM

A Administragdo do pais de destino 6 autorizada a cobrar as taxas de armaze-
nagem fixadas na sua legislaqdo interna pelas encomendas dirigidas A Posta Restante
ou que nao sejam levantadas dentro dos prazos estabelecidos. Contudo, estas taxas
ndo poderdo, em caso algum, exceder 5 francos-ouro.

Artigo XXI

RESTITUIAO E RECTIFICAgAO DO ENDERECO

1. Enquanto uma encomenda ndo for entregue ao destinatUrio, pode o remetente
pedir que ela lhe seja restituida ou que seja alterado o seu enderego. A Administrag~o
de origem pode cobrar e arrecadar, por este servigo, a taxa fixada nos seus regula-
mentos.

2. Os pedidos de restituiqgo ou de rectificaqgo de endereqo das encomendas
a entregar nos Estados Unidos da America devem ser enderegados A Administragdo
Central dos Correios de Washington e os relativos a encomendas a entregar em
Portugal devem ser endereqados As respectivas estag~es de permuta.

A rtigo XXII

ENCOMENDAS ERRADAMENTE ENCAMINHADAS

As encomendas erradamente encaminhadas ou indevidamente aceites serdo reex-
pedidas ou devolvidas conforme estiver estabelecido no Regulamento deste Acordo.
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Article XXIII

REDIRECTION

1. The redirection of a parcel, due to the addressee's change of address in the
territory of the country of destination, may be made either at the request of the
addressee or at the request of the sender. Such redirections give rise to the collec-
tion of such additional fees as may be established in the domestic service of each
country.

2. A parcel may also be redirected from one of the two countries whose Postal
Administrations are parties to this Agreement to a third country provided that the
parcel complies with the conditions required for its further conveyance and provided,
as a rule, that the extra postage is prepaid at the time of redirection or documentary
evidence is produced that the addressee will pay it.

3. The additional fee on parcels to be redirected which were not paid by the
addressee or by his representative shall not be canceled in case of a new redirection
or return to origin, but shall be collected from the new addressee or sender, as the
case may be, regardless of any other charges which may be assessed on the parcels.

Article XXIV

NONDELIVERY

1. The sender must state at the time of mailing, that, if the parcel cannot be
delivered as addressed, it may be either (a) tendered for delivery at a second address
in the country of destination, (b) treated as abandoned or (c) returned to sender.
No other alternative is permissible. The request must appear on the parcel and the
customs declaration and must be in conformity with or analogous to, one of the
following forms:

"If undeliverable as addressed, deliver to..."

"If undeliverable as addressed, abandon."

"If undeliverable as addressed, return to sender."

2. In the absence of a request by the sender to the contrary, a parcel which
cannot be delivered shall be returned to the sender without previous notification
and at his expense thirty days after its arrival at the office of destination. Insured
parcels shall be returned as such.

Nevertheless, a parcel which is definitely refused by the addressee shall be re-
turned immediately.
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Artigo XXIII

REEXPEDIAO

1. A reexpedido de ura encomenda, por mudan~a de resid~ncia do destinat.rio
no territ6rio do pals de destino, pode ser feita quer a pedido do destinat~rio quer
a pedido do remetente. Estas reexpedigoes dao lugar cobranqa das taxas suplemen-
tares que se encontram estabelecidas para o serviqo interno de cada pals.

2. As encomendas podem igualmente ser reexpedidas de qualquer dos dois
paises signatdrios deste Acordo para urn terceiro pals, desde que satisfagam as condi-
9des devidas e que as taxas respectivas tenham sido pagas no acto da reexpedigo
ou os destinatdrios se responsabilizem, mediante declararo escrita, pelo seu paga-
mento.

3. As taxas adicionais que onerarem as encomendas a reexpedir e que nao
tiverem sido pagas pelo destinatdrio ou pelo seu representante n~o serdo anuladas no
caso de nova reexpedigao ou devolugdo A origem, devendo ser cobradas do novo
destinatdrio ou do remetente, conforme o caso, independentemente de quaisquer
outras taxas que onerem as encomendas.

Artigo XXIV

ENCOMENDAS NAO ENTREGUES

1. No acto do dep6sito de uma encomenda o remetente poderi declarar que,
no caso dela nao ser entregue ao destinatdrio, tenha urn dos seguintes tratamentos :
(a) seja entregue, no pais de destino, a outra pessoa determinada; (b) seja aban-
donada; (c) seja devolvida ao pr6prio remetente. Se o remetente quiser utilizar-se
desta faculdade deverd indicar na pr6pria encomenda e na declaragdo para a alfindega
ura das seguintes declarag6es :

((Em caso de n~o entrega ao destinatdrio, a encomenda deverA ser entregue
a... i

((Em caso de nao entrega ao destinat~rio, a encomenda deveri ser consi-
derada abandonada .

((Em caso de nao entrega ao destinatdrio, a encomenda deverd. ser devolvida
ao remetente D.

Nenhuma outra declarago, alm das indicadas, serd permitida.

2. Na falta de qualquer destas instrucbes, as encomendas nao entregues serao
devolvidas procedncia, sem notificaqao pr~via, trinta dias depois da sua chegada
Ii esta~do destinatria. As encomendas corn valor declarado serqo sempre devolvidas
sob a mesma forma.

As encomendas recusadas pelos destinatdrios serdo devolvidas imediatamente.
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3. The charges due on returned undeliverable parcels shall be recovered in
accordance with the provisions of the Regulations of this Agreement.

Article XXV

SALE AND DESTRUCTION OF PARCELS

1. Parcels whose contents are liable to spoil or putrefy should be sold immediate-
ly, even in transit, on their outgoing trip or return, without previous notice or judicial
formality. If the sale is impossible, the parcels shall be destroyed, the necessary
communication being sent to the Administration of origin.

Article XXVI

ABANDONED PARCELS

Parcels which cannot be delivered to the addressees and which the senders have
abandoned shall not be returned by the Administration of destination, but shall be
treated in accordance with its legislation. No claim shall be made by the Adminis-
tration of destination against the Administration of origin in respect of such aban-
doned parcels.

Article XXVII

CHARGES

1. For each parcel exchanged between the contracting countries, the dispatching
office credits to the office of destination in the parcel bills the quotas due to the latter
and indicated in the Regulations of Execution.

2. In case of reforwarding or return to origin of a parcel, if new postage and new
insurance fees (in the case of insured parcels) are collected by the redispatching
office, the parcel is treated as if it had originated in that country. Otherwise, the
redispatching office recovers from the other office the quota due to it ; namely, as
the case may be:

(a) The charges prescribed by Section 1 above.

(b) The charges for reforwarding or return, including storage charges, if any.

3. The sums to be paid for a parcel in transit ; that is, parcels destined either
for a possession or for a third country, are either indicated in the Regulations of
Execution or may be fixed by each Administration and advised by correspondence.
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3. As taxas devidas pela devolu ao de encomendas serao reembolsadas Ad-
rninistragdo que fez a devolugao, nos termos do Regulamento deste Acordo.

Artigo XXV

VENDA E INUTILIZArAO DAS ENCOMENDAS

1. As encomendas cujo conteiido esteja sujeito a deterioragdo ou corrup Ao
devem ser vendidas imediatamente, mesmo em trinsito, A ida ou A volta, sem aviso
pr~vio ou formalidade judicial. Se a venda for impossivel, as encomendas serdo
inutilizadas, fazendo-se a necessiria comunica~do A. Administragdo de origem

Artigo XXVI

ENCOMENDAS ABANDONADAS

As encomendas que ndo possam ser entregues aos destinatirios e tenham sido
abandonadas pelos remetentes nao devem ser devolvidas ? Administrao de origem.
Estas encomendas ser.o tratadas de acordo com a legislagdo interna do pais de
destino, nao podendo sobre elas a Administra Ao de destino formular qualquer
reclamagdo contra a de origem.

Artigo XXVII

TAXAS

1. Por cada encomenda permutada entre as Administrag6es contratantes,
a estaoo expedidora creditari a estaoo destinatAria, nas guias de expeditAo, dos
abonos devidos a esta filtima, indicados no Regulamento de Execuoo.

2. Em caso de reexpediqdo ou devolu do duma encomenda A proced~ncia, se
a estagdo reexpedidora cobrar novo porte e novo pr6mio de valor declarado (no caso
de se tratar de encomenda corn valor declarado), a encomenda deverd ser considerada
como procedente do pafs a que pertence essa estagdo. Assim, a estaco reexpedidora
langar a d~bito da outra esta9o a quota-parte que lhe for devida, nomeadamente:

(a) As taxas indicadas no nfimero 1 deste Artigo.

(b) As taxas devidas pela reexpedigo ou devolugdo, incluindo as de armaze-
nagem, quando as houver.

3. A importincia a pagar por uma encomenda em trAnsito, quer destinada a
uma possessdo quer destinada a um terceiro pais, ser, a indicada no Regulamento
de Execugao ou a fixada por cada Administragdo e comunicada por meio de corres-
pond1ncia.
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A rticle XXVIII

AIR PARCELS

The Postal Administrations of the two countries have the right to fix by mutual
consent the air charge and other conditions in the case where the parcels are con-
veyed by air routes.

Article XXIX

MISCELLANEOUS PROVISIONS

1. The francs and centimes mentioned in this Agreement are gold francs and
centimes as defined in the Universal Postal Union Convention.'

2. Parcels shall not be subjected to any postal charges other than those contem-
plated in this Agreement, except by mutual consent of the two Administrations.

3. In extraordinary circumstances either Administration may temporarily
suspend the parcel post, either entirely or partially, on condition of giving immediate
notice, if necessary by telegraph, to the other Administration.

Article XXX

MATTERS NOT PROVIDED FOR IN THE PRESENT AGREEMENT

1. Unless they are provided for in the present Agreement, all questions con-
cerning requests for recall or return of parcels, obtaining and disposition of return
receipts, and adjustment of indemnity claims in connection with insured parcels
shall be governed by the provisions of the Universal Postal Convention and its
Regulations of Execution insofar as they are applicable and are not contrary to the
foregoing provisions. If the case is not provided for at all, the domestic legislation
of the United States of America or of Portugal, or the decisions made by one country
or the other are applicable in the respective country.

2. The details relative to the application of the present Agreement will be fixed
by the two Administrations in the Regulations of Execution, the provisions of which
may be modified or completed by mutual consent by way of correspondence.

3. The two Administrations may notify each other of their laws, ordinances
and tariffs concerning the exchange of parcel post. They must advise each other
of all modifications in rates which may be subsequently made.

I United States of America: Treaties and Other International Act Series 4202.
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Arligo XXVIII

ENCOMENDAS-AVIAO

As Administra 6es Postais dos dois paises t~m o direito de fixar, por mdtuo
acordo, a sobretaxa avido e outras condig()es sempre que as encomendas sejam
expedidas por via adrea.

Artigo XXIX

DISPOSITOES GERAIS

1. Os francos e os centimos mencionados neste Acordo sdo os francos-ouro e
os cntimos-ouro definidos na Convengo da Unido Postal Universal.

2. Salvo ajuste celebrado entre as duas Administraq6es, as encomendas nao
estao sujeitas a quaisquer encargos postais que nao estejam previstos neste Acordo.

3. Em circunstSncias excepcionais, qualquer das duas Administraqbes pode
suspender tempoririamente o servi9o de encomendas postais, quer parcial quer
totalmente, desde que disso d8 imediato conhecimento, quando necessdrio por
telgrafo, A outra AdministraqAo.

Artigo XXX

ASSUNTOS NAO PREVISTOS NO PRESENTE ACORDO

1. Todas as quest6es ndo previstas neste Acordo, relativas a pedidos de resti-
tuigao ou devolugao de encomendas postais e ao expediente a dar aos avisos de
recep ao ou aos pedidos de indemnizagdo das encomendas com valor declarado,
devem ser resolvidos pelas disposiq6es da Convengao Postal Universal e seus Regula-
mentos de ExecuoAo, na medida que tais disposies possam ser aplicadas sem
contrariar o preceituado neste mesmo Acordo. Nos casos omissos serd aplicada a
legislaoAo interna dos Estados Unidos da America ou de Portugal, e as decis~es
tomadas por uma ou por outra das Administrag6es serdo aplic6veis no respectivo pais.

2. Os pormenores relativos I execuqdo do presente Acordo serdo fixados pelas
duas Administragaes no Regulamento de Execuqdo, podendo as suas disposig6es ser
alteradas ou completadas por mfituo acordo, mediante simples correspond~ncia.

3. As duas Administragaes podem notificar-se, miituamente, das suas leis,
regulamentos e tarifas relativas h permuta de encomendas postais e bern assim de
todas as altera 6es de taxas que subsequentemente venham a fazer.
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Article XXXI

ENTRY INTO FORCE AND DURATION OF AGREEMENT

This Agreement shall become effective I on a date to be mutually settled between
the Administrations of the two countries.

It shall remain in effect as long as it has not been terminated six months in
advance by one or the other of the two Administrations.

DONE in duplicate and signed at Lisbon the 12th day of January, 1959, and at
Washington, the 27th day of February, 1959.

Luis D'ALBUQUERQUE CONTO DOS SANTOS

Administrator General of Posts of Portugal

Arthur E. SUMMERFIELD

The Postmaster General of the United States of America

[SEAL]

I The following information is given by the Department of State of the United States of
America (Treaties and Other International Acts Series 4220, p. 22, footnote 1) : "In a letter to the
Legal Adviser, Department of State, dated Apr. 21, 1959, the Director of the International
Service, Post Office Department, Washington, stated that the Parcel Post Agreement between
the United States and Portugal signed at Washington on July 27, 1916, and at Lisbon on Nov. 25,
1916 (41 Stat. 1677), will become void on the effective date of the new agreement. Letter not
printed."
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Artigo XXXI

ENTRADA EM VIGOR E DURA.AO DO ACORDO

Este Acordo entrarA em vigor na data ajustada entre as AdministraSes dos
dois paises e continuarA em vigor enquanto ndo for denunciado, com seis meses de
anteced~ncia, por qualquer das duas Administra 6es.

FEITO em duplicado e assinado em Lisboa, em 12 de janeiro de 1959 e em Wash-
ington, em 27 de Fevereiro de 1959

Luis D'ALBUQUERQUE CONTO DOS SANTOS

Administrador-Geral dos Correios de Portugal

Arthur E. SUMMERFIELD

Administrador-Geral dos Correios Estados Unidos da America

[StLO]
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REGULATIONS' FOR THE EXECUTION OF THE PARCEL
POST AGREEMENT 2 BETWEEN THE UNITED STATES
OF AMERICA AND THE POSTAL ADMINISTRATION
OF PORTUGAL. SIGNED AT LISBON, ON 12 JANUARY
1959, AND AT WASHINGTON, ON 27 FEBRUARY 1959

The following Regulations for the Execution of the Parcel Post Agreement 2
have been agreed upon by the Postal Administrations of the United States of America
and Portugal.

Article 1

CIRCULATION

1. Each Administration shall forward by the routes and means which it uses
for its own parcels, parcels delivered to it by the other Administration for conveyance
in transit through its territory.

2. Missent parcels shall be retransmitted to their proper destination by the
most direct route at the disposal of the office retransmitting them. Insured parcels,
when missent, may not be reforwarded to their destination except as insured mail.
If this is impossible, they must be returned to origin.

Article 2

LIMITS OF WEIGHT AND SIZE

1. The parcels to be exchanged under the provisions of this Agreement may not
exceed 22 pounds (10 kilograms) in weight nor the following dimensions:

Greatest combined length and girth, 6 feet. Greatest length 3 1/, feet, except
that parcels may measure up to 4 feet in length, on condition that parcels over 42
and not over 44 inches in length do not exceed 24 inches in girth, parcels over 44
and not over 46 inches in length do not exceed 20 inches in girth, and parcels over
46 inches and up to 4 feet in length do not exceed 16 inches in girth.

In regard to the exact calculation of the weight and dimensions, the indications
furnished by the dispatching office will be accepted save in the case of obvious error.

2. The limit of weight and maximum dimensions stated above may be changed
from time to time by agreement made through correspondence.

I Came into force on I May 1959, the date of entry into force of the Parcel Post Agreement,
in accordance with article 23.

2 See p. 50 of this volume.
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REGULAMENTO PARA A EXECU AO DO ACORDO SOBRE
ENCOMENDAS POSTAIS CELEBRADO ENTRE AS AD-
MINISTRA OES DOS ESTADOS UNIDOS DA AMP-RICA
E DE PORTUGAL METROPOLITANO

0 presente Regulamento destina-se ?, execuqdo do Acordo sobre Encomendas
Postais estabelecido entre as Administra bes Postais dos Estados Unidos da America
e de Portugal.

Artigo 1

ENCAMINHAMENTO

1. Cada Administra ao expedir6 as encomendas que receber da outra Adminis-
tra Ao pelas vias e meios que utilizar para as suas pr6prias encomendas.

2. As encomendas erradamente encaminhadas devem ser reexpedidas ao seu
verdadeiro destino pela via mais directa de que dispuser a esta Ao que as recebeu.
As encomendas corn valor declarado, quando erradamente encaminhadas, s6 serlo
reexpedidas ao seu destino corn a formalidade de valor declarado. Quando, pordm,
tal n~o for possivel, ser~o devolvidas A origem.

Artigo 2

LIMITES DE PESO E DE DIMENSOES

1. As encomendas a permutar nos termos do presente Acordo ndo devem exceder
o peso de 10 quilogramas (22 libras) nem ultrapassar as seguintes dimensaes :

Comprimento 105 cm, comprimento e perimetro adicionados 180 cm, ou compri-
mento superior a 105 cm e inferior a 110 cm, perimetro 60 cm, comprimento superior
a 110 cm e inferior a 115 cm, perimetro 50 cm, comprimento superior a 115 cm atd
120 cm, perimetro 40 cm.

Salvo o caso de erro evidente, prevalecem as indicagaes da estaqdo expedidora.

2. Os limites de peso e dimensbes referidos neste artigo podem ser alterados
por acordo entre as duas Administracbes interessadas mediante simples correspon-
dncia.
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Article 3

RECEPTACLES

1. The Postal Administrations of the two countries shall provide the respective
bags necessary for the dispatch of their parcels and each bag shall be marked to
show the name of the office or country to which it belongs.

2. Bags must be returned empty to the dispatching office, made up in bundles
to be enclosed in one of the bags. The total number of bags returned shall be entered
on the relative parcel bills.

3. Each Administration shall be required to make good the value of any bags
which it fails to return.

Article 4

METHOD OF EXCHANGE OF PARCELS

1. The parcels shall be exchanged in sacks duly fastened and sealed by the offices

appointed by agreement between the two Administrations and shall be dispatched
to the country of destination by the country of origin at its cost and by such means
as it provides.

2. Insured parcels shall be enclosed in separate sacks from those in which
ordinary parcels are contained and the labels of sacks containing insured parcels
shall be marked with such distinctive symbols as may from time to time be agreed
upon.

3. The weight of any sack of parcels shall not exceed 40 kilograms (88 pounds).

Article 5

FIXING OF EQUIVALENTS

In fixing the charges for parcels, either Administration shall be at liberty to

adopt such approximate equivalents as may be convenient in its own currency.

Article 6

PREPARATION OF PARCELS

1. Every parcel shall :

(a) Bear the exact name and address of the addressee and the sender, legibly

written, on the parcel itself or on a label attached firmly to it.

(b) Be packed in a manner adequate for the length of the journey and for the

protection of the contents.
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Artigo 3

SACOS DE ENCOMENDAS

1. As Administrac6es dos dois paises devem fornecer os sacos necess rios A
expedi 5o das suas encomendas devidamente marcados corn o nome da esta4;o ou
do pals a que pertencerem.

2. Os sacos vazios devem ser devolvidos dobrados ou enrolados e incluidos dentro
de outro. A quantidade de sacos vazios devolvidos deve ser indicada na guia de
expediqdo.

3. Cada Administraqdo fica responsAvel pelo valor dos sacos que deixar de
devolver.

Artigo 4

TRANSMISSAO DE ENCOMENDAS

1. As encomendas devern ser remetidas em sacos devidamente fechados e
selados pelas estagbes fixadas, por acordo, entre as duas Administragbes e expedidas
pelo pals de origem para o de destino, sua custa, pelos meios de que puder dispor.

2. As encomendas corn valor declarado devem ser incluidas em sacos separados
daqueles que contenham encomendas ordindrias, devendo os r6tulos desses sacos
ser marcados corn sinais caracteristicos, conforme for eventualmente combinado.

3. 0 peso de cada saco corn encomendas nao deve exceder 40 quilos (88 libras).

Artigo 5

FIXAO DE EQUIVALENTES MONVTARIOS

Cada Administraqdo, para fixaqdo das suas taxas, poderd adoptar, livremente,
os equivalentes monetArios que entender mais convenientes.

Artigo 6

AcONDICIONAMENTO DAS ENCOMENDAS

1. Cada encomenda deverA :

(a) Conter o nome e enderego exactos do destinatArio e do remetente, em letra
bern legivel, sobre os pr6prios volumes ou em etiquetas a estes s6lidamente ligadas;
uma c6pia exacta destas indicaqbes deve ser junta ao contedido da encomenda.

(b) Ser embalada de forma adequada i extensdo do transporte e protecqdo
do respectivo contedido.
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2. Addresses in pencil shall not be allowed except that parcels bearing addresses
written with indelible pencil on a previously dampened surface shall be accepted.
The sender of a parcel shall be advised to enclose in the parcel a copy of the address
together with a note of his own address.

3. Articles liable to injure postal employees or to damage other parcels shall
be so packed as to prevent any risk, in conformity with the provisions of the next
Article following.

Article 7

SPECIAL PACKING

1. Liquids and easily liquefiable substances must be packed in a double recep-
tacle. Between the inner receptacle (bottle, flask, box, etc.) and the outer receptacle
(box of metal, strong wood, strong corrugated cardboard, or strong carton of fibre-
board, or receptacle of equal strength), there must be left a space to be filled with
sawdust, bran, or other absorbent material, in sufficient quantity to absorb all the
liquid in case that the receptacle is broken.

2. Dry coloring powders, such as aniline blue, etc., are admitted only in resistant
metal boxes which in turn are placed in boxes of wood or strong corrugated card-
board, with sawdust or any other absorbent or protective matter between the two
containers. Dry non-coloring powders must be placed in boxes of metal, wood
or cardboard. These boxes should in turn, be enclosed in a linen, parchment or
heavy paper cover.

Article 8

CUSTOMS DECLARATIONS

1. To each parcel destined to Portugal, the sender shall attach two customs
declarations of the type provided for that purpose by the United States and to each
parcel destined to the United States, the sender shall attach one customs declaration
of the type used in Portugal.

2. The customs declarations shall give an accurate statement of the contents and
value of the parcel, date of mailing, actual weight, the sender's name and address,
and the name and address of the addressee.

3. The two Administrations accept no responsibility for the accuracy of customs
declarations.

Article 9

RETURN RECEIPTS

1. As to an insured parcel for which a return receipt is asked, the office of origin
places on the parcel the letters or words "A. R." or "Avis de reception", or "Return
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2. Os enderegos escritos a Ulpis ndo sdo admitidos, salvo se se tratar de Idpis de
tinta aplicado sobre uma superficie pr~viamente humedecida. t conveniente incluir
na encomenda uma c6pia exacta do respectivo endereqo.

3. Os objectos que possam constituir perigo para os funciondrios postais ou
avariar as outras encomendas devem ser embalados de modo a evitar qualquer
risco, conforme se disp6e no artigo seguinte.

Artigo 7

EMBALAGENS ESPECIAIS

1. Os liquidos e as substAncias que fhcilmente se liquefa~am devern ser emba-
lados em recipientes duplos. Entre o recipiente interior (garrafa, frasco, caixa, etc)
e o recipiente exterior (caixa de metal, de madeira forte, caixa de cartao canelado
ou caixa de fibra de cartao forte ou recipiente de igual consist~ncia) deve ser deixado
um espaqo para ser enchido corn serradura, palha ou outro material absorvente,
em quantidade suficiente para recolher todo o liquido, no caso do recipiente interior
se quebrar.

2. Os p6s secos corantes, tais como o azul de anilina, etc, s6 sao admitidos em
caixas de metal resistente incluidas em caixas de madeira ou de cartao forte canelado,
corn serradura ou corn outro material absorvente ou protector entre as duas embala-
gens. Os p6s nao corantes secos devern ser contidos em caixas de metal, madeira
ou cartdo. Estas caixas devem, por sua vez, ser incluidas em embalagens de linho,
pergaminho ou papel forte.

Artigo 8

DECLARA 6ES PARA A ALFANDEGA

1. A cada encomenda destinada a Portugal deverd o expedidor juntar duas
declara6es para a alf.ndega do modelo especial usado nos Estados Unidos e a cada
encomenda destinada aos Estados Unidos deverd o expedidor juntar ura declara4;o
para a alf .ndega do modelo utilizado em Portugal.

2. A declaraqao para a alffndega deverd indicar a natureza do conteildo e o seu
valor, a data do dep6sito e o peso exacto da encomenda e os nomes e enderegos do
remetente e do destinatdrio.

3. As Administra 6es contratantes ndo tomarn responsabilidade alguma acerca
das declaraqSes feitas pelos expedidores.

Artigo 9

AviSO DE RECEPrAO

1. Quando una encomenda for aceite corn a formalidade de aviso de recepqdo,
a estafdo de origem exara na encomenda as letras ( AR n ou qualquer das seguintes
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receipt requested". The office of origin or any other office appointed by the dis-
patching Administration shall fill out a return receipt form and attach it to the
parcel. If the form does not reach the office of destination, that office makes out a
duplicate.

2. The office of destination, after having duly filled out the return receipt form,
returns it free of postage to the address of the sender of the parcel.

3. When the sender applies for a return receipt after a parcel has been mailed,
the office of origin duly fills out a return receipt form and attaches it to a form of in-
quiry which is entered with the details concerning the transmission of the parcel
and then forwards it to the office of destination of the parcel. In the case of the due
delivery of the parcel, the office of destination withdraws the inquiry form, and the
return receipt is treated in the manner prescribed in the foregoing Section.

Article 10

INDICATION OF INSURED VALUE

1. Every insured parcel and the relative customs declaration shall bear an indica-
tion of the insured value in the currency of the country of origin. The indication on
the parcel shall be both in Roman letters written in full and in Arabic figures.

2. The amount of the insured value shall be converted into gold francs by the
Administration of origin. The result of the conversion shall be indicated distinctly
by new figures placed beside or below those representing the amount of the insured
value in the currency of the country of origin.

Article 11

INSURANCE NUMBERS, LABELS, SEALS

1. Each insured parcel must bear on the address side, an insurance number and
must bear a label with the word "Insured" or "Valeur Diclarde". The word used
may be marked or stamped on the parcel. The insurance number will also be shown
on the customs declaration.

2. The wax or other seals, the labels of whatever kind and any postage stamps
affixed to insured parcels shall be so spaced that they cannot conceal injuries to the
cover. Neither shall the labels or postage stamps, if any, be folded over two sides
of the wrapping so as to hide the edge.
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indicag6es : ((Avis de rdception , (( Return receipt requested ) ou ((Aviso de recepqdo n.

A estagdo de origem deverA preencher o aviso de recepqdo e prend6-lo i encomenda.
Se a respectiva f6rmula ngo for recebida na estagao de destino, esta formulard urn
duplicado.

2. A estagdo de destino, depois de preencher convenientemente o aviso de
recepdo, devolv6-lo-d, ser aplicagdo de qualquer outra taxa, ao remetente da
encomenda.

3. Quando o aviso de recepqdo for pedido posteriormente . expedigao da enco-
menda, a estagdo de origem deverA preencher o impresso respectivo e prend6-lo a
uma f6rmula de reclamagdo, da qual constem todos os dados necessirios para a
identificagdo da encomenda, incluindo a via de encaminhamento, e remeter tudo .
esta do de destino. No caso de entrega regular da encomenda a estaoo de destino
destacarA o aviso de encomenda a estaqdo de destino destacarA o aviso de recep9do
e procederA como se indica no nfimero 2.

Artigo 10

INDICA.AO DO VALOR DECLARADO

1. Tanto a encomenda corn valor declarado como a declaraoo para a alfAndega
deverA indicar a importincia correspondente ao valor declarado, na moeda do pals
de origem, escrita em algarisrnos e por extenso.

2. A Administragdo de origern fari a conversdo dessa importAncia para francos-
ouro, a qual serA indicada, com toda a clareza, ao lado ou por baixo da importAncia
referida na moeda do pais de origem.

Artigo 11

NdMERO DE REGISTO, AFIXArAO DE SELOS E ETIQUETAS DE SERVIrO

1. A encomenda corn valor declarado dever. conter, ao lado do enderego, o
nfimero do registo e uma etiqueta corn a indicagdo (( Valeur ddclarge , €hInsured
ou ( Valor declarado ). Esta indicagdo deverA ser impressa ou aposta por meio de
carimbo sobre a encomenda. As mesmas refer~ncias deverdo constar da declaraqdo
para a alfAndega.

2. 0 lacre ou quaisquer outros selos utilizados para o fecho das encomendas
corn valor declarado, bern como as etiquetas e os selos postais apostos nas mesmas
encomendas, devem ser afixados espaqadamente, de forma a ndo encobrirem qualquer
rotura eventualmente praticada no inv6lucro. Os selos postais e as etiquetas de
servigo devern ser afixados na face onde se encontrar o enderego, nao podendo ser
dobrados sobre as faces do inv6lucro, para que as arestas ndo fiquern cobertas.
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Article 12

SEALING OF PARCELS

1. Ordinary parcels may or may not be closed with a suitable seal, in accordance
with the domestic legislation of each Administration. Parcels which are not sealed
should be carefully tied.

2. Every insured parcel shall be sealed by means of wax or by lead or other
seals, the seals being sufficient in number to render it impossible to tamper with the
contents without leaving an obvious trace of violation. Either Administration may
require a special design or mark of the sender on the sealing of insured parcels mailed
in its service, as a means of protection.

3. The Customs Administration of the country of destination is authorized to
open the parcels. To that end, the seals or other fastenings may be broken. Parcels
opened by the Customs must be refastened and also officially resealed.

Article 13

INDICATION OF WEIGHT OF INSURED PARCELS

The exact weight in grams or in pounds and ounces of each insured parcel
shall be entered by the Administration of origin:

(a) On the address side of the parcel.
(b) On the customs declaration, in the place reserved for this purpose.

Article 14

PLACE OF POSTING

Each parcel and the relative customs declaration shall bear the name of the
office and the date of posting.

Article 15

RETRANSMISSION OF PARCELS

1. The Administration retransmitting a missent parcel shall not levy customs
or other non-postal charges upon it.

When an Administration returns such a parcel to the country from which it
has been directly received, it shall refund the credits received and report the error
by means of a verification note.

In other cases, and if the amount credited to it is insufficient to cover the ex-
penses of retransmission which it has to defray, the retransmitting Administration
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Artigo 12

FECHO DAS ENCOMENDAS

1. As encomendas ordindrias podem ser ou ndo fechadas corn selo apropriado,
de acordo corn a legislagdo intema de cada Administraoo. Ndo sendo lacradas
deverao ser cuidadosamente atadas.

2. As encomendas corn valor declarado ter-o, obrigatbriamente, que ser seladas
corn selo de lacre, chumbo ou outro equivalente, em quantidade suficiente para
impedir que se atinja o contefido da encomenda sem deixar vestigios de violagdo.
Cada uma das Administra'6es pode exigir o dep6sito, nos seus servigos, da marca
ou sinete idntico ao que o remetente utilizar para a selagem das suas encomendas
corn valor declarado.

3. Os servi9os aduaneiros do pals de destino podem abrir as encomendas. Estas
encomendas, depois de verificadas pela alfindega, deverao ser novamente fechadas
corn os selos oficiais.

Artigo 13

INDICA AO DO PESO DAS ENCOMENDAS COM VALOR DECLARADO

0 peso exacto, em gramas ou em libras e ongas, de cada encomenda corn valor

declarado deve ser mencionado, pela estaoo de origem :

(a) No lado onde estiver inscrito o enderego da encomenda.

(b) Na declaraoo para a alfindega, no local reservado para o efeito.

Artigo 14

LOCAL DE ACEITArAO

Tanto as encomendas como as declarag6es para a alfAndega deverlo indicar
o nome da estago de origem e a data em que as encomendas ali foram depositadas.

Artigo 15

REEXPEDI9AO DE ENCOMENDAS

1. As encomendas erradamente encaminhadas para urn pals que nao seja o
de destino ndo sdo passiveis de direitos aduaneiros ou quaisquer taxas nao postais.

A AdministraoAo que receber uma encomenda nestas condig5es e a devolver
A outra AdministraoAo, deverd reembolsA-la dos cr6ditos recebidos e comunicar o
erro por meio de boletim de verificagdo.

Se, por~m, fizer seguir a encomenda ao seu verdadeiro destino, abonari as
taxas devidas a esse pals pela nova reexpedigdo e cobrard, por meio de boletim de
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shall allow to the Administration to which it forwards the parcel the credits due for
onward conveyance ; it shall then recover the amount of the deficiency by claiming
it from the office of exchange from which the missent parcel was directly received.
The reason for this claim shall be notified to the latter by means of a verification
note.

2. When a parcel has been wrongly allowed to be dispatched in consequence of
an error attributable to the postal service and has, for this reason, to be returned
to the country of origin, the Administration which sends the parcel back shall allow
to the Administration from which it was received the sums credited in respect of it.

3. The charges on a parcel redirected to a third country shall be claimed from
the Administration to which the parcel is forwarded; unless the charge for con-
veyance is paid at the time of redirection, in which case the parcel shall be dealt
with as if it had been addressed directly from the retransmitting country to the new
country of destination. In case the Administration of the third country to which
the parcel is forwarded refuses to assume the charges because they cannot be collected
from the sender or the addressee, as the case may be, or for any other reason, they
shall be charged back to the Administration of origin.

4. In the case of a parcel returned or reforwarded in transit through one of the
two Administrations to or from the other, the intermediary Administration may
claim also the sum due to it for any additional territorial or sea service provided,
together with any amounts due to any other Administration or Administrations
concerned.

5. A parcel which is redirected shall be retransmitted in its original packing
and shall be accompanied by the original customs declaration. If the parcel, for
any reason whatsoever, has to be repacked or if the original customs declaration
has to be replaced by a substitute declaration, the name of the office of origin of the
parcel and the original serial number and, if possible, the date of posting at that
office shall be entered both on the parcel and on the customs declaration.

Article 16

RETURN OF UNDELIVERABLE PARCELS

1. If the sender of an undeliverable parcel has made a request not provided
for by Article XXIV, Section 1, of the Agreement, the Administration of destination
need not comply with it but may return the parcel to the country of origin, after
retention for the prescribed period.

2. Returned parcels must show, on the wrappers, clearly and concisely, the
reason for non-delivery. The same indication must also appear on the customs
declarations which shall be returned with the parcels. This information may be
furnished in manuscript or by means of a stamped impression or a label.
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verificagdo, da Administraqdo que erradamente encaminhou a encomenda, a diferenqa
de taxas a que tiver direito.

2. Se o errado encaminhamento de uma encomenda for consequ~ncia de erro
de servi~o postal e, por esse motivo, a encomenda tiver de ser devolvida ao pais de
origem, a Administrac;o que a devolver restituirl h outra Administraoo as taxas
que Ihe tiverem sido creditadas.

3. As taxas respeitantes a encomendas reexpedidas para um terceiro pats devem
ser cobradas desse pals, a ndo ser que a taxa seja paga no momento da reexpedigao.
Neste caso, as encomendas ser-o tratadas como se fossem origindrias do pals que as
reexpede. No caso do terceiro pais, para o qual as encomendas devem ser reexpedidas,
nao se responsabilizar pelas taxas, por nao as poder cobrar do destinatirio ou do
remetente, conforme o caso, as taxas ser-o debitadas & Administragdo de origem.

4. No caso de encomendas devolvidas ou reexpedidas, em trgnsito, atrav6s
de ura das duas Administrag5es ou de uma para a outra, a Administragdo inter-
medi~ria poderd reclamar as taxas que eventualmente sej am devidas por qualquer
serviqo territorial ou maritimo que tiver sido utilizado, juntamente corn as taxas
que possam ser devidas a qualquer outra Administragdo interessada.

5. As encomendas devem ser reexpedidas com a embalagem original e acom-
panhadas das primitivas declaragaes para a alfindega. Se, por6m, isso nao for possivel
e as encomendas tiverem de ser reembaladas e formuladas novas declarag6es para
a alf5,ndega, devem, tanto as encomendas como as declara 6es, ter todas as indica 6es
da origem, nomeadamente o nfimero do registo, o nome da esta~ao de origem e,
se possfvel, a data do dep6sito das encomendas.

Artigo 16

DEVOLU AO DE ENCOMENDAS QUE NAO POSSAM SER ENTREGUES

1. Se o remetente de ura encomenda tiver feito, no acto do dep6sito, uma
declaragao diferente das que constam do artigo XXIV, nfimero 1 do Acordo, a
Administragdo de destino nao 6 obrigada a satisfazer esse pedido, podendo devolver
a encornenda ao pais de origern depois de expirado o prazo regulamentar.

2. As encomendas devolvidas devem indicar, nos pr6prios inv6lucros, de forma
clara e concisa, o motivo da sua ndo entrega. A mesma indicagao dever constar
tamb~m da declaraqdo para a alfindega, a qual dever6 acompanhar sempre a enco-
menda. Esta indica9ao poderd ser manuscrita ou feita mediante carimbo ou em
etiqueta impressa.
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3. A parcel to be returned to the sender shall be entered on the parcel bill with
the word "Rebut" in the "Observations" column. It shall be dealt with and charged
like a parcel dispatched by the office which returns it.

Article 17

SALE. DESTRUCTION

When an insured parcel has been sold or destroyed in accordance with the
provisions of Article XXV of the Agreement, a report of the sale or destruction
shall be prepared, a copy of which shall be transmitted to the Administration of origin.

Article 18

INQUIRIES CONCERNING PARCELS

For inquiries concerning parcels which have not been returned, a form shall be
used similar to the specimen annexed to the Detailed Regulations of the Parcel Post
Agreement of the Universal Postal Union. These forms shall be forwarded to the
offices appointed by the two Administrations to deal with them in Article XXI of
the Agreement and they shall be dealt with in the manner mutually arranged be-
tween the two Administrations.

Article 19

PARCEL BILLS

1. Separate parcel bills must be prepared for the ordinary (uninsured) parcels
on the one hand and for the insured parcels on the other hand. The parcel bills are
prepared in duplicate and both copies are sent enclosed in one of the bags. The bag
containing the parcel bills is designated with the letter "F" conspicuously marked
on the label.

2. Ordinary (uninsured) parcels sent from either country to the other shall be
entered in bulk on the parcel bills to show the total weight thereof.

3. Insured parcels, sent from either country shall be entered individually on the
parcel bills to show the insurance number and the name of the office of origin, as
well as the total net weight of the parcels.

4. Parcels sent "d dicouvert" must be entered separately.

5. In the case of returned or redirected parcels the word "Returned" or "Re-
directed", as the case may be, must be entered on the bill against the individual
entry. A statement of the charges which may be due on these parcels should be
shown in the "Observations" column.
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3. As encomendas a devolver devern ser mencionadas, na guia de remessa,
corn a indicagao (C Rebut D na coluna das observagbes. Para efeito de taxas, estas
encomendas sdo consideradas como expedidas pela esta~do que as devolve.

Artigo 17

VENDA. INUTILIZAAO

Quando uma encomenda corn valor declarado for vendida ou inutilizada, segundo
as disposig6es do artigo XXV do Acordo, deveri ser lavrado um auto. Urn duplicado
desse auto serd remetido A estagdo de origern da encomenda.

Artigo 18

PEDIDOS DE INFORMArAO

Os pedidos de informa~do relativos a encomendas que nao tenham sido devol-
vidas devern ser formulados em modelo utilizado pelo Acordo das Encomendas
Postais da Unigo Postal Universal. Estas f6rmulas de reclamago devern ser trans-
mitidas s esta96es indicadas pelas duas Administra bes no artigo XXI do Acordo,
para ser dado o expediente devido.

Artigo 19

GuIAS DE EXPEDICAO

1. As guias de expedicao de encomendas ordin~rias e de encomendas com valor
declarado devem ser elaboradas separadamente e feitas em duplicado. As c6pias
das guias ser-o incluidas num dos sacos, no r6tulo do qual se aporA a letra a F ),
bern visivel.

2. As encomendas ordindrias expedidas de uma Administragdo para a outra
devem ser inscritas, por quantidade, na guia de expediqdo, na qual se mencionard
tamb~m o peso total da remessa.

3. As encomendas corn valor declarado serdo inscritas individualmente nas
guias de expedi~ao, devendo mencionar-se o nfimero do registo, nome da estago
de origern e o peso total da remessa.

4. As encomendas expedidas a descoberto (a i dicouveri ) devem ser inscritas
separadamente.

5. As encomendas devolvidas ou reexpedidas devern tamb6m ser inscritas
individualmente, exarando-se na guia a indicagdo a Devolvida D, ( Relsvoyi ))
ou a Returned a, no primeiro caso, e a Reexpedida ,, U Rdexpidij a ou ( Redirected ),
no segundo caso. Os encargos devidos por estas encomendas devem constar da
coluna de observa 6es da guia de expedi4;o.
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6. The total number of bags comprising each dispatch must also be shown
on the parcel bill.

7. Each dispatching office of exchange shall number the parcel bills in the top
left-hand corner in an annual series. A note of the last number of the year shall be
made on the first parcel bill of the following year.

8. Anything not found stated textually in these Regulations in connection
with the dispatch or transit of parcels and of the sacks containing them may be re-
solved by mutual agreement, through the exchange of correspondence between the
two Administrations.

Article 20

VERIFICATION BY THE EXCHANGE OFFICES

1. Upon receipt of a dispatch, the exchange office of destination proceeds to
verify it. The entries in the parcel bill must be verified exactly.

2. Each error or omission must be brought immediately to the knowledge of the
dispatching exchange office by means of a Bulletin of Verification. A dispatch is
considered as having been found in order in all regards when no Bulletin of Verifica-
tion is made up.

3. If any error or irregularity is found upon receipt of a dispatch, all objects
which may serve later on for investigations or for examination of requests for in-
demnity must be kept.

4. The dispatching exchange office to which a Bulletin of Verification is sent
returns it after having examined it and entered thereon its observations, if any.
That Bulletin is then attached to the parcel bills of the parcels to which it relates.
Corrections made on a parcel bill which are not justified by supporting papers are
considered as devoid of value.

5. If necessary, the dispatching exchange office may also be advised by telegram,
at the expense of the office sending such telegram.

6. In case of shortage of a parcel bill, a duplicate is prepared, a copy of which
is sent to the exchange office of origin of the dispatch.

7. The office of exchange which receives from a corresponding office a parcel
which is damaged or insufficiently packed must redispatch such parcel after repacking,
if necessary, preserving the original packing as far as possible.

If the damage is such that the contents of the parcel may have been abstracted,
the office must first officially open the parcel and verify its contents.
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6. 0 nilmero total de sacos de encomendas compreendidos em cada expedi9do
deve constar, tamb~m, da respectiva guia.

7. As esta 6es de permuta devem numerar as guias de expedigao no canto supe-
rior esquerdo. A numeragdo deve ser anual. Na primeira guia de cada ano deve
indicar-se o nfimero da iltima expedigao do ano anterior.

8. 0 que nao se encontrar taxativamente expresso neste Regulamento, em
mat~ria de expediqo ou tr5nsito de encomendas e dos sacos que as contiverem,
poder. ser resolvido por mfituo acordo, mediante troca de correspond8ncia entre
as duas Administra 6es.

Artigo 20

CONFERANCIA PELAS ESTA 6ES DE PERMUTA

1. Imediatamente ap6s a recepoo de uma expedi0o de encomendas, a estaao
de permuta deverA proceder A. respectiva confer~ncia. As inscri 6es constantes das
guias de remessa devem ser cuidadosamente verificadas.

2. Qualquer erro ou omissao deve ser imediatamente comunicado A estaqdo
de permuta expedidora, por meio de boletim de verificago, entendendo-se que a
remessa est6 em ordem, sob todos os aspectos, se n5o for lavrado o respectivo boletim
de verificaqdo.

3. Quando na recepqdo se verificar alguma irregularidade que possa envolver
responsabilidade para qualquer das Administracbes, todos os objectos que possam
servir mais tarde para investiga 6es ou para exame de reclamaqaes devem ser con-
servados.

4. A estaoAo de permuta que receba um boletim de verificacdo deveri devolv6-lo,
depois de o examinar e de ihe fazer as necessirias observaq6es. Esse boletim deverd
ser junto as guias de expedido a que respeita. As emendas feitas nas guias de expe-
dido que nao estejam justificadas pela respectiva documentaqdo, sao consideradas
sem efeito.

5. Quando for necessirio a esta Ao de permuta expedidora poderd ser avisada
por telegrama, de qualquer irregularidade. 0 custo do telegrama 6 da responsabilidade
da estago que o expedir.

6. Quando faltar aguma guia de expediqao dever6 elaborar-se uma subsididria
em duplicado e expedir-se a c6pia para a esta~ao expedidora.

7. Sempre que se tome necess.rio reembalar qualquer encomenda, deverA
conservar-se, quanto possivel, a embalagem original.

Se houver suspeitas de que a encomenda carecida de embalagem possa ter sido
espoliada, a esta do deverd abri-la e conferir o seu contefido.
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In either case, the weight of the parcel will be verified before and after repacking,
and indicated on the wrapper of the parcel itself. That indication will be followed
by the note "Repacked at..." and the signature of the agents who have effected such
repacking.

Article 21

CREDITS

1. The territorial credit due to Portugal for parcels addressed for delivery in
the service of its continental territory and for those dispatched directly from the
United States to the Archipelagoes of the Azores and Madeira shall be 0.30 gold
francs per kilogram computed on the bulk net weight of each dispatch.

If, however, parcels for these Archipelagoes are sent via Portugal, the territorial
credit shall be 0.40 gold francs computed on the same basis.

2. The territorial credit due to the United States of America for parcels addressed
for delivery in the service of its territory shall be as follows, computed on the bulk
net weight of each dispatch :

For parcels addressed to the United States of America (continent) 0.70 gold
francs per kilogram.

The combined territorial and maritime credits due to the United States of
America for parcels addressed for delivery to the service of its possessions are as
follows:

For parcels addressed to Alaska, 2.20 gold francs per kilogram.
For parcels addressed to Puerto Rico and the Virgin Islands, 1.05 gold

francs per kilogram.
For parcels addressed to Samoa, Guam, and Hawaii, 1.85 gold francs per

kilogram.

3. Each Administration reserves the right to vary its territorial rates in accord-
ance with any alterations of these charges which may be decided upon in connection
with its parcel-post relations with other countries generally.

4. Three months' advance notice must be given of any increase or reduction
of the rates mentioned in this Article. Such reduction or increase shall be effective
for a period of not less than one year.

Article 22

ACCOUNTING

1. At the end of each quarter the receiving Administration makes up an account
on the basis of the parcel bills covering dispatches during the quarter.
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Em qualquer dos casos, o peso da encomenda deve ser verificado antes e depois
da reembalagern e mencionados os pesos no inv6lucro respectivo. Essa indica Ao
deverA ser seguida da anota Ao ( Repacked at... D seguida da assinatura dos empre-
gados que efectuaram a reembalagem.

Artigo 21

TAXAS

1. As taxas territoriais devidas a Portugal pelas encomendas destinadas ao
seu territ6rio continental e pelas que forem directamente encaminhadas para os
arquip~lagos dos Agores e da Madeira ser~io de 0.30 francos-ouro por quilograma,
calculadas sobre o peso liquido global de cada mala.

Se, por~m, as encomendas se destinarem a qualquer daqueles arquipdlagos
mas transitarem pelo continente, as taxas territorias serdo de 0.40 francos-ouro,
calculadas na mesma base.

2. As taxas territoriais devidas aos Estados Unidos da Amrica pelas enco-
mendas enderegadas para distribuido nos servi~os do seu territ6rio devern ser as
seguintes, calculadas sobre o peso liquido global de cada mala :

Para as encomendas endereadas aos Estados Unidos da America (conti-
nente), 0.70 francos-ouro por quilograma.

As taxas combinadas, territoriais e maritimas, devidas aos Estados Unidos da
America pelas encomendas endereadas para distribuigAo nos servi~os das suas
possess6es sdo as seguintes :

Para encomendas endereadas a Alaska, 2.20 francos-ouro por quilograma.
Para encomendas enderecadas a Puerto Rico e As Ilhas Virgens, 1.05 francos-

ouro por quilograma.
Para encomendas endereadas a Samoa, Guam e Hawaii, 1.85 francos-

ouro por quilograma.

3. Cada Administra~ao reserva o direito de modificar as suas taxas territorials
de acordo com quaisquer altera96es desses encargos que possam ser decididos em
consequ~ncia das suas relapses do servigo de encomendas postais com a generalidade
de outros paises.

4. Todo e qualquer aumento ou reduo das taxas mencionadas neste artigo
deve ser notificado com a anteced~ncia de tr~s meses e n~o poderd ter duragdo
inferior a um ano.

Artigo 22

CONTABILIDADE

1. No fim de cada trimestre a Administrao de destino deverA elaborar uma
conta com base nas guias de encomendas relativas s expedi9Ses efectuadas no
mesmo trimestre.
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2. These accounts shall be submitted to the dispatching Administration for
examination and acceptance as early as possible after the end of the quarter to which
the accounts relate. Accepted copies of accounts shall be returned without delay.

3. Upon acceptance of the accounts of parcels forwarded in both directions the
debtor Administration shall take steps to settle the net balance without delay by
remittance means mutually agreed upon by correspondence. The expenses of pay-
ment are chargeable to the debtor Administration.

Article 23

ENTRY INTO FORCE AND DURATION OF THE REGULATIONS

The present Regulations shall come into force on the day on which the Parcel
Post Agreement comes into force and shall have the same duration as the Agreement.
The Administrations concerned shall, however, have the power by mutual consent to
modify the details from time to time.

DONE in duplicate and signed at Lisbon on the 12th day of January 1959, and
at Washington, the 27th day of February, 1959.

Luis D'ALBUQUERQUE CONTO DOS SANTOS

Administrator General of Posts of Portugal

Arthur E. SUMMERFIELD

The Postmaster General of the United States of America

[SEAL]
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2. Estas contas devem ser apresentadas Administraqdo expedidora, para
exame e aceite, no mais curto prazo possivel, ap6s o termo do trimestre a que as
respectivas contas respeitarem. As c6pias das contas, depois de aceites, devem ser
devolvidas sem demora.

3. Depois do aceite das contas de encomendas expedidas em ambas as direc~aes,
a Administra Ao devedora deve tomar as medidas necessdrias para pagar, sem
demora, o saldo liquido, pelos meios de pagamento acordados miltuamente, por
correspond~ncia. As despesas com estes pagamentos ficam a cargo da Administrago
devedora.

Artigo 23

ENTRADA EM VIGOR E DURArAO DOS REGULAMENTOS PORMENORIZADOS

0 presente Regulamento entrarA em vigor no mesmo dia em que comegar a
vigorar o Acordo de Encomendas Postais e terd a mesma duragdo que esse Acordo.
As Administragbes interessadas podem, por~m, por mfituo consentimento, modificar
os pormenores de execuqdo do presente Regulamento.

FEITO em duplicado e assinado em Lisboa, em 12 de janeiro de 1959 e em Wash-
ington, em 27 de Fevereiro, de 1959

Luis D'ALBUQUERQUE CONTO DOS SANTOS

Administrador-Geral dos Correios de Portugal

Arthur E. SUMMERFIELD

Administrador-Geral dos Correios Estados Unidos da Amdrica

[SALO]
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 4921. ARRANGEMENT' ENTRE LES ADMINISTRA-
TIONS POSTALES DES tTATS-UNIS D'AMtRIQUE ET
DU PORTUGAL RELATIF A L'I3CHANGE DE COLIS
POSTAUX. SIGNtI A LISBONNE, LE 12 JANVIER 1959,
ET A WASHINGTON, LE 27 FtVRIER 1959

Les soussign~s, agissant pour le compte et au nom des Administrations postales
des ttats-Unis d'Amdrique et du Portugal, et dfiment autorisds par leurs Gouverne-
ments respectifs, sont convenus des articles suivants:

Article premier

OBJET DE L'ARRANGEMENT

Des colis dont le poids et les dimensions ne devront pas d~passer les limites
fix~es dans le R~glement d'ex~cution 2 du present Arrangement pourront 6tre dchan-
gds entre les ttats-Unis d'Am~rique (y compris l'Alaska, Porto-Rico, les iles Vierges,
Guam, Samoa et Hawaii), d'une part, et le Portugal (continent et archipels des
Agores et de Mad~re), d'autre part.

Article II

COLIS EN TRANSIT

1. Chacune des deux Administrations postales accepte de recevoir en transit
par l'intermdiaire de ses services, h destination ou en provenance de tout pays avec
lequel elle entretient un 6change de colis postaux, les colis qui ont W exp~di~s ou
qui doivent tre livr~s par les soins de l'autre Administration contractante.

2. Chacune des deux Administrations postales fera connaitre l'autre les pays 5.
destination desquels des colis peuvent tre exp~di~s par son interm~diaire et le
montant des taxes qu'elle per~oit pour ce service, ainsi que toutes autres conditions.

3. Pour 6tre admis aux fins d'acheminement, les colis exp6di6s par lune des
Administrations contractantes par l'interm6diaire des services de l'autre Administra-
tion doivent remplir les conditions prescrites de temps . autre par l'Administration
interm~diaire.

I Entr6 en vigueur le 1er mai 1959, date mutuellement convenue par les deux Administrations,
conform~ment & 1'article XXXI.

2 Voir p. 109 de ce volume.
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Article III

AFFRANCHISSEMENT ET AUTRES DROITS

1. L'Administration postale du pays d'origine percevra de 1'exp6diteur d'un
colis les taxes d'affranchissement et les droits aff~rents aux demandes de renseigne-
ments sur le sort des colis et A la d~livrance d'avis de reception, que ces demandes
aient W faites au moment du ddp6t du colis ou post~rieurement k ce d~p6t.

2. Sauf en cas de retour des colis h l'origine ou de r~expdition, l'affranchisse-
ment et les droits prdvus au paragraphe prcedent doivent 6tre acquittds au d~part.

Article IV

CONDITIONNEMENT DES COLIS

Les colis doivent 6tre emball~s d'une mani~re qui r~ponde A la dur~e du transport
et qui assure la preservation du contenu, ainsi qu'il est prescrit par le R~glement
d'exdcution du pr6sent Arrangement.

Article V

OBJETS PROHIBAS

1. Il est interdit d'exp6dier par colis postal :

a) Des lettres ou des communications ayant le caract~re d'une vritable corres-
pondance personnelle. Toutefois il est permis d'insdrer dans un colis une facture
ouverte, limitde aux renseignements constitutifs, d'une facture, et aussi une copie
simple de I'adresse du colis, avec mention de l'adresse de l'exp~diteur.

b) Une piece annex~e portant une adresse diffdrente de l'adresse port~e sur
'emballage du colis.

c) Des animaux vivants, A 'exception des abeilles.

d) Des objets dont l'admission est interdite par les lois et r~glements douaniers
ou autres en vigueur dans Pun ou l'autre pays.

e) Des mati~res explosibles ou inflammables et, d'une manire g~n~rale, tous
objets dont le transport est dangereux, y compris les objets qui, par leur nature
ou leur emballage, peuvent presenter du danger pour les agents des postes ou salir ou
d6t~riorer les autres objets.

/) Des objets de caract~re obscene ou immoral.

g) I1 est interdit d'exp~dier des pi~ces de monnaie, des billets de banque, des
coupures ou des valeurs quelconques au porteur, du platine, de For ou de l'argent
(manufactures ou non), des pierreries, des bijoux ou d'autres objets pr6cieux, dans
les colis sans valeur d~clar~e.

Si un colis contenant des pikes de monnaie, des billets de banque, des coupures
ou des valeurs quelconques au porteur, du platine, de For ou de rargent (manu-
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facturd ou non), des pierreries, des bijoux ou d'autres objets pr~cieux est expdi6
sans avoir W assur6, il sera assur6 d'office par le pays de destination et trait6 en
consequence.

2. Si un colis contenant des objets prohibds est transmis par l'une des Adminis-
trations A l'autre, cette derni~re agit conform~ment A ses Lois et R~glements natio-
naux. Les matires explosibles ou inflammables, ainsi que les documents, gravures et
autres objets portant atteinte aux bonnes mceurs peuvent 6tre d~truits sur place par
l'Administration qui en constate la presence dans les colis.

3. Le fait qu'un colis contient une lettre ou une communication qui a le caractre
d'une veritable correspondance personnelle n'entraine pas le retour du colis ' l'ex-
p~diteur. Dans ce cas, toutefois, l'Administration qui transmet cette correspondance
lui appliquera le traitement pr~vu par les Lois du pays.

4. Les deux Administrations se communiquent, au moyen de la ( Liste des
objets interditsD, publi~e par le Bureau international de l'Union postale universelle,
la nomenclature de tous les objets prohib6s. Toutefois, elles ne prennent, en agissant
de la sorte, aucune responsabilit6 vis-A-vis de la douane ou de la police, ou des exp6-
diteurs des colis.

5. Dans le cas oii un colis accept6 A tort A l'exp6dition n'est ni renvoy6 A l'origine
ni remis au destinataire, l'Administration d'origine doit tre inform~e, d'une mani~re
precise, du traitement appliqu A ce colis afin de pouvoir prendre les mesures n~ces-
saires.

Article VI

D fCLARATION DE VALEUR

1. Les colis peuvent 6tre envoy~s avec valeur d6clar6e jusqu'5 concurrence de
500 francs or ou de l'6quivalent de cette somme en monnaie du pays d'origine. Cepen-
dant, les deux Administrations postales peuvent d'un commun accord, majorer ou
r~duire ce montant maximum.

2. La perte d'un colis ne peut donner lieu L une indemnit6 sup~rieure h la valeur
r~elle du contenu, mais il est pennis de ne declarer qu'une fraction seulement de cette
valeur.

Article VII

RESPONSABILITt. INDEMNITtS

1. Les deux Administrations postales ne r~pondent que de la perte des colis
avec valeur d~clar~e et de la spoliation ou de l'avarie de leur contenu.

2. Sauf dans les cas pr~vus h l'article suivant, les deux Administrations contrac-
tantes r~pondent de la perte des colis avec valeur d6clarde exp&di~s de l'un des deux
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pays pour 6tre livr~s dans l'autre, ainsi que de la perte, de la spoliation et de l'avarie
de leur contenu ou d'une partie de ce contenu.

3. L'expditeur, ou tout autre r6clamant lgitime, a droit A une indemnit6
correspondant au montant r~el de la perte, de la spoliation ou de l'avarie. L'indemnitd
est calcul~e d'apr~s la valeur rdelle (prix courant ou, A d~faut de prix courant, valeur
normale d'estimation) au lieu et A l'6poque oii le colis a t6 accept6 A l'expdition,
,tant entendu qu'en aucun cas l'indemnit6 ne peut d~passer le montant de la d~cla-
ration de valeur sur lequel le droit d'assurance a W perqu, ou ]a somme de 500 francs-
or.

4. L'indemnit6 peut tre payee au destinataire, lorsque celui-ci en fait la de-
mande, pour la perte d'un colis, ou pour la spoliation ou l'avarie de son contenu,
survenues dans le pays de destination, A condition que le destinataire ait formulM
des r6serves en prenant livraison du colis et qu'il 6tablisse que l'exp~diteur s'est
d~sist6 de ses droits en sa faveur.

5. Aucune indemnit6 n'est vers~e pour les dommages indirects ou le manque A
gagner r~sultant de la perte, de la spoliation, d'une avarie, de la non livraison, d'une
erreur de livraison ou du retard d'un colis avec valeur ddclar~e exp~di6 conform6ment
aux prescriptions du present Arrangement.

6. Dans les cas oii une indemnit6 est due pour la perte d'un colis ou pour la
destruction ou la spoliation de la totalit6 de son contenu, l'exp~diteur a droit, s'il en
fait la demande, A la restitution des taxes postales acquitt~es. Toutefois, les droits
d'assurance ne sont en aucun cas restitu~s.

7. A moins que les Administrations int~ress~es ne soient express~ment convenues
du contraire, ce qu'elles peuvent faire par correspondance, aucune des deux Adminis-
trations ne paiera d'indemnit6 pour la perte, la spoliation ou l'avarie de colis avec
valeur d~clar~e transport~s en transit, c'est-A-dire de colis exp6di~s d'un pays qui
n'est pas partie au present Arrangement A destination de l'un des deux pays contrac-
tants, ou de colis exp6dids de l'un des deux pays contractants A destination d'un
pays qui n'est pas partie au present Arrangement.

8. Si un colis avec valeur d6clar~e, exp~di6 de l'un des deux pays A destination
de l'autre, est r~exp6di6 de ce dernier pays vers un pays tiers ou est renvoyd A un
pays tiers, sur la demande de l'exp~diteur ou du destinataire, l'ayant droit A indem-
nit6 en cas de perte, de spoliation ou d'avarie survenue post6rieurement A la r6ex-
p~dition ou au renvoi du colis par le pays de premi~re destination, ne peut r~clamer
que l'indemnit6 que le pays oi s'est produit la perte, la spoliation ou l'avarie consent
A payer ou est tenu de payer conform6ment A l'Accord intervenu entre les Adminis-
trations directement int~ress~es A la r~exp~dition ou au renvoi. Celle des deux Ad-
ministrations signataires du present Arrangement qui achemine par erreur vers un
pays tiers un colis avec valeur d6clar~e est responsable envers l'exp~diteur dans la
m~me mesure que le pays d'origine, c'est-A-dire dans les limites que fixe le present
Arrangement.
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Article VIII

EXCEPTIONS AU PRINCIPE DE LA RESPONSABILITt

1. Les deux Administrations sont d~gag~es de toute responsabilitd en ce qui
concerne les colis avec valeur d6clar~e :

a) Apr~s livraison du colis au destinataire ou son retour . l'exp~diteur et apr~s
que le destinataire ou l'exp~diteur, selon le cas, a pris livraison du colis sans formuler
de reserves.

b) Lorsque la perte ou l'avarie est due h un cas de force majeure, 6tant entendu
que chaque Administration peut, de son gr6 et sans recours contre l'autre Administra-
tion, payer une indemnit6 pour la perte ou l'avarie due h un cas de force majeure,
m~me si l'Administration du pays dans le ressort duquel la perte ou l'avarie s'est
produite, reconnait que le dommage est dfi L un cas de force majeure. Il appartient ?i

'Administration responsable de la perte, de la spoliation ou de l'avarie de d6cider,
conform6ment A la l~gislation interne du pays auquel elle appartient, si la perte,
la spoliation ou l'avarie est imputable des circonstances qui constituent un cas de
force majeure.

c) Lorsque, la preuve de leur responsabilit6 n'ayant pas W autrement admi-
nistr~e, elles ne peuvent rendre compte des colis par suite de la destruction des
documents de service r~sultant d'un cas de force majeure.

d) Lorsque le dommage a t caus6 par la faute ou la ndgligence de 'exp6diteur,
du destinataire ou du repr~sentant de l'un ou de l'autre, ou provient de la nature de
l'objet.

e) Lorsqu'il s'agit de colis dont le contenu tombe sous le coup d'une interdiction.

/) Lorsqu'il s'agit d'un colis avec valeur ddclar6e dont l'exp~iteur, dans une
intention dolosive, a d~clar6 le contenu pour une valeur sup~rieure h sa valeur relle ;
toutefois, cette disposition est sans prejudice des poursuites judiciaires pr~vues par
ja l6gislation du pays d'origine.

g) Lorsque des colis ont W saisis par ladministration des douanes pour fausse
d~claration du contenu.

h) Lorsque l'int~ress6 ou son repr6sentant n'a formul6 aucune r6clamation ni
aucune demande d'indemnitd dans le d~lai d'un an k compter du lendemain du d~p6t
du cols avec valeur d6clar~e.

i) Lorsqu'il s'agit d'un colis dont le contenu n'a pas de valeur intrins~que ou
est de nature p~rissable, ou de colis qui ne sont pas conformes aux prescriptions du
present Arrangement, ou dont le d~p6t n'a pas R6 effectud de la mani~re prescrite ;
'Administration responsable de la perte, du pillage ou de l'avarie peut cependant

payer une indemnitd du chef de tels colis, sans recours contre l'autre Administration.

2. Il incombe h l'exp~diteur de veiller k ce que les colis avec valeur d~clarde
soient convenablement ferm~s, emballs et cachet~s; ni l'un ni l'autre des services
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postaux n'assumera de responsabilit6 pour la perte, la spoliation ou l'avarie rdsultant
de d~fectuosit~s qui ne pouvaient 6tre constatdes lors du d~p6t du colis.

Article IX

CESSATION DE LA RESPONSABILITt

1. Les deux Administrations cessent d'6tre responsables des colis dont elles ont
effectu6 la remise dans les conditions prescrites par leur r glement interne et dont les
propri~taires ou leurs repr~sentants ont pris livraison.

2. Toutefois, la responsabilit6 est maintenue lorsque le destinataire ou, en cas
de renvoi, 1'expdditeur formule des reserves en prenant livraison d'un colis dont le
contenu est spoli ou avarid.

Article X

PAIEMENT DE L'INDEMNITt

1. L'obligation de payer l'indemnit6 incombe l'Administration d'origine, sauf
dans les cas pr~vus au paragraphe 2 de l'article VII, oil cette obligation incombe
l'Administration de destination.

2. L'Administration d'origine peut toutefois, avec l'assentiment pr~alable de
l'exp~diteur, autoriser l'Administration de destination d~sint~resser le destinataire.
L'Administration qui effectue le paiement garde son droit de recours contre l'Ad-
ministration responsable.

Article XI

DALAI DE PAIEMENT DE L'INDEMNITt

1. L'indemnit6 pour un colis avec valeur d6clar~e doit 6tre vers~e au rdclamant
lgitime le plus t6t possible et, au plus tard, dans le d~lai d'un an A compter du
lendemain du jour de la r~clamation.

2. Toutefois, l'Administration k laquelle incombe le paiement peut excep-
tionnellement le diff~rer au-deli du ddlai fix6 si, A l'expiration de ce ddlai, elle n'a pas
W en mesure de d~terminer le sort de l'envoi en question ou de fixer la responsa-

bilit6 encourue.

3. Sauf dans les cas exceptionnels de paiement diff~r6 pr~vus au paragraphe
precddent, l'Administration postale qui effectue le paiement de l'indemnit6 est auto-
ris~e k verser celle-ci pour le compte de l'Administration qui, apr~s avoir 6td rdgu-
lirement saisie de la demande d'indemnitd, laisse dcouler neuf mois sans donner de
solution l'affaire.
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A rticle XII

DETERMINATION DE LA RESPONSABILITPE

1. Jusqu'A preuve du contraire, la responsabilit6 d'un colis avec valeur d~clar6e
incombe A l'Administration qui, ayant requ le colis de l'autre Administration sans
faire de r~serves et ayant 6td mise en possession de tous les moyens r6glementaires
d'investigation, ne peut justifier ni de la remise r6guli~re du colis au destinataire
ou A son repr6sentant ni du sort qui lui a W r6gulikrement r~serv6.

2. Lorsque la perte, la spoliation ou l'avarie d'un colis avec valeur d~clar6e
a t6 constat~e au moment de l'ouverture du r~cipient au bureau d'6change d'arriv~e
et que le bureau d'6change de d~part a W r~guli~rement inform6 du fait, la respon-
sabilit6 incombe A l'Administration dont relve ce dernier bureau, A moins qu'il
ne soit 6tabli que le fait s'est produit dans le service de l'Administration d'arriv~e.

3. Si, dans le cas d'un colis exp~di6 de l'un des deux pays A destination de l'autre,
la perte, l'avarie ou la spoliation s'est produite en cours de transport, sans qu'il soit
possible d'6tablir dans le service de quel pays I'irr~gularit6 a W commise, les deux
Administrations supportent une part 6gale de l'indemnit6 A verser.

4. L'Administration qui a vers6 l'indemnit6 est subrog~e, jusqu'A concurrence
du montant de cette indemnit6, dans les droits de la personne qui l'a revue, pour tout
recours 6ventuel, soit contre le destinataire, soit contre 1'exp6diteur ou contre des
tiers.

5. En cas de d~couverte ultrieure d'un colis ou d'une partie du contenu d'un
colis, consid~r6 comme perdu, la personne A qui l'indemnit6 a W payee doit tre
avis~e qu'elle peut prendre livraison du colis contre remboursement du montant de
l'indemnit6.

Article XIII

REMBOURSEMENT DE L'INDEMNITI

1. L'Administration responsable de la perte, de la spoliation ou de l'avarie
d'un colis avec valeur d~clar6e et pour le compte de laquelle le paiement est effectu6,
est tenue de rembourser le montant de l'indemnitd A 'Administration qui a effectu6
le paiement. Ce remboursement dolt se faire sans d~lai et au plus tard dans les neuf
mois A compter de la notification du paiement.

2. Les remboursements A l'Administration crditrice s'op~rent, sans frais pour
elle, par mandat-poste ou par lettre de change, en monnaie ayant cours lgal dans le
pays cr~diteur ou par tout autre mode de r~glement dont il sera convenu par corres-
pondance.
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Article XIV

CERTIFICAT DE DAP6T. Rtctliss s

1. L'expdditeur d'un colis ordinaire (n'ayant pas donn6 lieu A une d~claration
de valeur) recevra, sur sa demande faite au moment de la remise au transport, un
certificat de d~p6t d~livr6 par le bureau d'acceptation sur une formule spdciale
dress~e A cet effet ; chaque Administration pourra fixer une taxe raisonnable pour
ce certificat.

2. L'exp~diteur d'un colis avec valeur d~clar6e re~oit gratuitement, au moment
du d6p6t, un r6c~pissd y relatif.

Article XV

Avis DE RtCEPTION ET RICLAMATIONS

1. L'expditeur d'un colis avec valeur d6clarde peut obtenir un avis de reception
moyennant, le cas 6ch6ant, le paiement d'une taxe suppl~mentaire que l'Administra-
tion d'origine fixera et dans les conditions dtablies par le R~glement d'ex~cution.

2. L'Administration d'origine a la facult6 de percevoir une taxe pour les de-
mandes de renseignements relatives au sort d'un colis ordinaire ou avec valeur
ddclar6e, formul6es postdrieurement au d~p6t, si l'exp~diteur n'a pas d6jA. acquitt6
la taxe sp~ciale perque pour un avis de r~ception.

3. L'Administration d'origine a 6galement la facult6 de percevoir un droit .
1'occasion d'une r~clamation visant une irr~gularit6 dont, A premiere vue, les services
postaux ne sont pas responsables.

Article XVI

DROITS DE DOUANE

Les colis sont soumis A toutes les lois et . tous les r~glements de douane en vigueur
dans le pays de destination. Les droits exigibles de ce chef sont per~us sur le desti-
nataire lors de la remise du colis, conform6ment aux r~glements douaniers.

Article XVII

ANNULATION DES DROITS DE DOUANE

Les deux Administrations conviennent d'annuler les droits de douane et autres
taxes non postales grevant les colis qui sont renvoy~s dans le pays d'origine, aban-
donn~s par 1'exp6diteur ou r~exp~di~s sur un tiers pays.
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Article XVIII

DROIT DE DPDOUANEMENT

Le bureau de destination peut percevoir sur le destinataire, soit pour la remise
I la douane et le d~douanement, soit pour la remise A la douane seulement, un droit
s'dlevant & 80 centimes-or au maximum par colis, ou tous autres droits qu'elle aura
fixds de temps A autre pour l'accomplissement de services analogues dans le cadre
de ses relations g~n~rales en mati~re de colis postaux avec les autres pays.

Article XIX

REMISE AU DESTINATAIRE. DROIT DE REMISE X DOMICILE

Les colis sont remis au destinataire dans le plus bref d~lai possible et conform6-
ment aux dispositions en vigueur dans le pays de destination. L'Administration
de ce pays peut percevoir, pour la remise des colis i domicile, le droit pr~vu par ses
r~glements internes. Le m~me droit est applicable, le cas 6chdant, h toute pr~senta-
tion post~rieure & la premiere, faite au domicile ou au lieu de travail du destinataire.

Article XX

DROIT DE MAGASINAGE

L'Administration du pays destinataire est autoris~e h percevoir le droit de maga-
sinage fixd par la lgislation de ce pays pour les colis adress~s poste restante ou non
retires dans les d~lais prescrits. Ce droit ne pent en aucun cas exc~der 5 francs-or.

Article XXI

RETOUR DES COLIS. CHANGEMENT D'ADRESSE

1. Aussi longtemps qu'un colis n'a pas U6 remis A son destinataire, l'exp~diteur
peut demander qu'il lui soit retourn6 ou faire modifier l'adresse de destination.
L'Administration postale du pays d'origine peut percevoir et retenir, pour cette
opdration, le droit pr~vu par ses r~glements.

2. Pour les colis qui doivent 6tre livr~s aux ttats-Unis d'Am~rique, la demande
de retour ou de changement d'adresse doit 6tre adress6e & l'Administration centrale h
Washington ; pour ceux qui doivent tre livr~s au Portugal, la demande doit 6tre
adress~e aux bureaux d'6change int6ress~s.

Article XXII

COLIS EN FAUSSE DIRECTION

Les colis accept6s & tort & l'exp~ition ou envoy~s & fausse direction sont re-
tourn6s ou r~exp~di~s conform~ment aux dispositions du R~glement d'exdcution.
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Article XXIII

RP-EXPtDITION

1. Tout colis peut 6tre rdexp~di6 par suite du changement d'adresse du desti-
nataire dans le pays de destination, soit la demande de 'expditeur, soit i la de-
mande du destinataire. Cette rdexp~dition donne lieu la perception des taxes
additionnelles fix~es par l'Administration de chaque pays.

2. De mme, un colis peut tre r~exp~di6 de l'un des deux pays dont les Adminis-
trations postales sont parties au present Arrangement sur un pays tiers, pourvu
que son emballage remplisse les conditions requises pour le nouveau transport et
que, d'une manire gdn~rae, la taxe additionnelle soit acquitt~e au moment de la
r~exp~dition ou que le destinataire se soit engag6 par 6crit . l'acquitter.

3. La taxe additionnelle due pour la r~expdition et non acquittde par le desti-
nataire ou son reprsentant n'est pas annule en cas de nouvelle r6exp~dition ou de
retour A 1'origine ; elle est perque, soit sur le nouveau destinataire, soit sur 1'exp6di-
teur, sans prejudice du paiement des autres taxes qui pourraient grever le colis.

Article XXIV

NON-REMISE

1. L'expditeur doit indiquer, au moment du d~p6t, que si le colis ne peut 6tre
livr6 A I'adresse indiqu~e, il doit : a) 6tre remis A un deuxi~me destinataire dans le
pays de destination, b) tre consid~r6 comme abandonn6 ou c) 6tre retourn6 A 'ex-
pditeur. Aucune autre indication n'est admise. La mention doit ftre inscrite sur le
colis et sur la d~claration en douane et 6tre conforme ou analogue & 1'une des formules
suivantes :

((En cas de non-livraison . l'adresse indiqu~e, le colis doit tre remis b...

((En cas de non-livraison . 1'adresse indiqu~e, le colis doit 6tre abandonn. n

((En cas de non-livraison A l'adresse indiqu~e, le colis doit Wtre retourn6 A
1'exp~diteur.

2. En 1'absence d'une demande contraire de 1'exp6diteur, tout colis qui ne peut
6tre remis A son destinataire est renvoy6 A 'exp~diteur sans avis pr~alable et aux
frais de ce dernier, trente jours apr~s son arriv~e au bureau de destination. Les colis
avec valeur d~clarde doivent 8tre retourn~s sous le mme r6gime.

Toutefois, un colis d~finitivement refus6 par le destinataire doit 6tre imm6diate-
ment retourn6.

3. Les droits sur les colis non remis au destinataire et renvoy~s A l'origine sont
per~us conform~ment aux dispositions du R~glement d'ex~cution.
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Article XXV

VENTE ET DESTRUCTION DES COLIS

1. Les colis dont le contenu est susceptible de se d~t~riorer ou de se putr~fier
doivent 6tre vendus imm~diatement, mme en route, . l'aller ou au retour, sans avis
pr~alable et sans formalit6 judiciaire. Si la vente est impossible, les colis sont d~truits
et l'Administration du pays d'origine en est avis~e.

Article XXVI

COLIS ABANDONNES

Les colis qui n'ont pu ftre remis A leur destinataire et dont l'exp~diteur a fait
abandon ne sont pas renvoy~s ; l'Administration de destination les traite confor-
mment . ses r~glements. Elle ne peut formuler au sujet de ces colis aucune r~clalna-
tion . l'encontre de l'Administration d'origine.

Article XXVII

BONIFICATIONS

1. Pour chaque colis exp~di6 par l'une des deux Administrations contractantes
Sl'autre, le bureau expditeur bonifie au bureau destinataire sur les feuilles de route,

les quotes-parts qui lui reviennent, conform6ment aux dispositions du R~glement
d'ex~cution.

2. Lorsque, pour un colis r~exp~di6 ou renvoy6 h l'origine, le bureau r6exp6di-
teur perqoit une nouvelle taxe d'affranchissement ou de nouveaux droits d'assurance
(s'il s'agit d'un colis avec valeur d~clar~e), ledit colis est trait6 comme s'il 6tait
originaire de ce pays. Dans les autres cas, le bureau r~expdditeur reprend sur l'autre
bureau la quote-part qui lui revient, savoir, selon le cas:

a) Les droits pr~vus au paragraphe 1 ci-dessus;
b) Les droits aff~rents la r~exp~dition ou au renvoi, y compris, le cas 6ch~ant,

les droits de magasinage.

3. Les bonifications relatives A un colis en transit, c'est-.-dire :k un colis destin6
A une possession ou . un pays tiers, peuvent, lorsqu'elles ne sont pas indiqu6es dans
le RWglement d'ex~cution, tre fix6es par chaque Administration qui en avise l'autre
Administration par correspondance.

Article XXVIII

COLIS EXPtDIP-S PAR VOIE AERIENNE

Les Administrations postales des deux pays ont le droit de fixer, d'un commun
accord, le montant des taxes a6riennes et d'arr6ter les autres conditions r~gissant
l'envoi des colis par la voie adrienne.
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Article XXIX

DISPOSITIONS DIVERSES

1. Les francs et centimes mentionnds dans le present Arrangement sont les
francs-or et centimes-or d6finis dans la Convention de l'Union postale universelle 1.

2. Sauf accord mutuel entre les deux Administrations, les colis ne doivent 6tre
soumis ?i aucune taxe postale en dehors de celles que pr6voit le pr6sent Arrangement.

3. Lorsque des circonstances exceptionnelles justifient cette mesure, chacune des
deux Administrations peut suspendre temporairement le service des colis postaux,
en totalit6 ou en partie, condition d'en donner imm6diatement avis, au besoin par
t6ldgraphe, l'autre Administration.

Article XXX

QUESTIONS NON RtGLtES PAR L'ARRANGEMENT

1. Toutes les questions concernant les demandes de retrait ou de retour de
colis, l'obtention et la transmission des avis de r6ception pour les colis avec valeur
d6clar6e et le r~glement des demandes d'indemnit6s qui ne sont pas trait6es dans
le present Arrangement sont soumises aux dispositions de la Convention de l'Union
postale universelle et de son R~glement d'ex~cution, dans la mesure oi celles-ci sont
applicables et compatibles avec les dispositions pr6c6dentes. A d~faut de dispositions
pertinentes, la lMgislation int6rieure des ttats-Unis d'Am6rique ou du Portugal, ou
les d6cisions prises par l'un ou l'autre des pays, sont applicables dans le pays consi-
d6r6.

2. Les d6tails relatifs L 'application du pr6sent Arrangement seront fix6s par les
deux Administrations dans un R~glement d'ex6cution dont les dispositions pourront
6tre modifi6es ou compl6t6es d'un commun accord par voie de correspondance.

3. Les deux Administrations peuvent se communiquer r~ciproquement leurs
lois, ordonnances et tarifs applicables au transport des colis postaux. Elles sont
tenues de se communiquer toutes les modifications de taxes qui seraient introduites
dans la suite.

Article XXXI

ENTRtE EN VIGUEUR ET DURE DE L'ARRANGEMENT

Le prdsent Arrangement prendra effet 2 A compter de la date que les Administra-
tions postales des deux pays fixeront d'un commun accord.

I Atats-Unis d'Am6rique : Treaties and Other International Acts Series 4202.
2 Le renseignement suivant a dtd donn6 par le D6partement d'Pttat des ~tats-Unis d'Am6-

rique (Treaties and Other International Acts Series 4220, p. 22, note 1) : [Traduction - Translation]
Dans-une lettre du 21 avril. 1959 adress6e au Conseiller juridique du D6partement d'ttat, le Direc-
teur du Service internatiooal du D6partement des postes h Washington a d6clar6 que l'Arrange-
ment entre les Ptats-Unis et le Portugal relatif h 1'dchange de colis postaux, signd Washington
le 27 juillet 1916 et h Lisbonne le 25 novembre 1916 (41 Stat. 1677), cesserait de produire ses
effets & la date d'entr6e eit vigueur du nouvel Arrangement. Cette lettre n'est pas reproduite.
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II demeurera en vigueur jusqu' k l'expiration d'une p6riode de six mois It compter
de la date L laquelle l'une des Administrations contractantes aura notifi6 k l'autre
son intention d'y mettre fin.

FAIT en double exemplaire et signd k Lisbonne le 12 janvier 1959, et h Washing-
ton le 27 f~vrier 1959.

Le Directeur g~ndral des postes du Portugal:

Luis D'ALBUQUERQUE COMTE DOS SANTOS

Le Directeur g~n~ral des postes des ttats-Unis d'Am~rique:

Arthur E. SUMMERFIELD

[SCEAU]
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RkGLEMENT D'EX]PCUTION 1 DE L'ARRANGEMENT RE-
LATIF A L'ICHANGE DE COLIS POSTAUX 2 ENTRE LES
ADMINISTRATIONS POSTALES DES tTATS-UNIS D'A-
MP-RIQUE ET DU PORTUGAL. SIGNIR A LISBONNE, LE
12 JANVIER 1959, ET A WASHINGTON, LE 27 FIRVRIER
1959

Les Administrations postales des P-tats-Unis d'Amdrique et du Portugal ont
arr~td comme suit le R~glement d'exdcution de l'Arrangement relatif l'&change
de colis postaux 2.

Article premier

ACHEMINEMENT DES COLIS

1. Chaque Administration doit acheminer par les voles et moyens qu'elle emploie
pour ses propres colis, les colis qui lui sont remis par l'autre Administration pour
itre exp~di~s en transit par son territoire.

2. Les colis envoy6s en fausse direction sont rdexpddi~s sur leur vdritable desti-
nation par la voie la plus directe dont dispose l'Administration r~exp~ditrice. Les
colis avec valeur d~clar6e qui sont envoy6s en fausse direction ne peuvent 6tre r6-
expddi~s I leur destination que sous le regime de la d6claration de valeur. S'il est
impossible de procdder de la sorte, ils doivent 6tre retourn6s 6 l'origine.

Article 2

LIMITES DE POIDS ET DE DIMENSIONS

1. Les colis 6changds aux termes des dispositions du present Arrangement ne
peuvent exc~der le poids de 22 livres (10 kilogrammes) ni les dimensions suivantes:

Somme de la longueur et du pourtour en largeur : 6 pieds. La longueur maximum
est de 3 pieds /2 mais elle peut aller jusqu'h 4 pieds, I condition que le pourtour
n'exc~de pas 24 pouces pour les colis dont la longueur est sup6rieure k 42 pouces
et inf~rieure h 44 pouces, 20 pouces pour les colis dont la longueur est sup6rieure
a 44 pouces et inf~rieure 46 pouces, et 16 pouces pour les colis dont la longueur est
supdrieure a 46 pouces mais ne d6passe pas 4 pieds.

Sauf erreur 6vidente, les indications fournies par le bureau d'exp6dition en ce
qui concerne le calcul du poids et des dimensions d'un colis seront acceptdes.

I Entr en vigueur le ler mai 1959, date de l'entrde en vigueur de l'Arrangement relatif b
l'dchange de colis postaux, conformdment I l'article 23.

2 Voir p. 96 de ce volume.
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2. La limite de poids et les dimensions maximums indiqudes ci-dessus peuvent
6tre modifi~es de temps h autre d'un commun accord par voie de correspondance.

Article 3

FOURNITURE DE SACS

1. Les Administrations postales des deux pays fournissent les sacs n~cessaires
t 1'exp~dition de leurs colis et chaque sac doit porter l'indication du nom du bureau

ou du pays auquel il appartient.

2. Les sacs doivent ftre renvoy6s vides au bureau d'exp6dition. Ils sont r~unis
par paquets qui sont places dans 'un des sacs. Le nombre de sacs ainsi renvoyds
doit 6tre inscrit sur les feuilles de route correspondantes.

3. Chaque Administration est tenue de rembourser la valeur des sacs qu'elle n'est
pas en mesure de renvoyer.

Article 4

MODE DE TRANSMISSION DES COLIS

1. Les colis sont dchang~s dans des sacs diament clos et scells par les bureaux
d~sign~s d'un commun accord par les deux Administrations et ils sont exp~di~s au
pays de destination par 'Administration d'origine aux frais de cette derni~re et par
les voies et moyens dont elle dispose.

2. Les colis avec valeur d~clar~e ne sont pas exp~di~s dans les m~mes sacs que
les colis ordinaires ; les dtiquettes des sacs contenant des colis avec valeur d~clar~e
doivent porter une marque distinctive dont les deux Administrations conviendront
de temps A autre.

3. Les sacs contenant des colis ne doivent pas peser plus de 40 kilogrammes
(88 livres).

Article 5

FIXATION DES ]QUIVALENTS

Lors de la d~termination des droits A acquitter, chacune des deux Administra-
tions a la facult6 d'adopter les 6quivalents approximatifs les plus commodes dans sa
propre monnaie.

Article 6

CONDITIONNEMENT DES COLIS

1. Chaque colis doit :

a) Porter le nom et 'adresse exacts du destinataire et de 1'exp~diteur, 6crits
lisiblement. Les adresses doivent tre portes sur le colis m~me ou sur une 6tiquette
attach~e solidement A. ce dernier.
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b) P-tre emball en prvision de la dur~e du transport et en consideration du
contenu A prot~ger.

2. Les adresses au crayon ne sont pas admises. Sont permises toutefois les
adresses 6crites au crayon inddl~bile sur un fond pr~alablement mouill. II sera
recommand6 . l'exp~diteur d'ins~rer dans le colis une copie de la suscription, ainsi
qu'une fiche portant sa propre adresse.

3. Les objets pouvant blesser les agents des postes ou endommager les autres
colis doivent 6tre emball~s de mani~re A 6viter tout danger, conform~ment aux
dispositions de l'article suivant.

Article 7

EMBALLAGES SPtCIAUX

1. Les liquides ou les corps facilement liqudfiables doivent tre emballms dans
un double r~cipient. Entre le r~cipient int~rieur (bouteilles, flacon, boite, etc.) et le
r~cipient ext~rieur (boite en m~tal ou en bois r~sistant, ou en carton ondulM resistant,
ou en panneaux de fibres r~sistants, ou recipient de resistance 6quivalente), il doit tre
m~nag6 un espace qui sera rempli de sciure, de son ou d'une autre mati~re absorbante,
en quantit6 suffisante pour absorber tout le liquide en cas de bris du recipient.

2. Les poudres s~ches colorantes, telles que le bleu d'aniline, etc., ne sont ad-
mises que dans des boites en m~tal resistant, elles-m~mes plac~es dans des boites en
bois ou en carton ondul6 r~sistant, avec de la sciure ou une autre mati~re absorbante
ou protectrice entre les deux emballages. Les poudres sches non colorantes doivent
6tre plac~es dans des boites en m~tal, en bois ou en carton. Ces boites doivent 6tre
elles-m~mes enferm~es dans un sac en toile, en parchemin ou en papier tr~s r~sistant.

Article 8

DtCLARATIONS EN DOUANE

1. A chaque colis exp~di6 A destination du Portugal, l'exp6diteur joindra deux
d~clarations en douane conformes au module fourni A cet effet par les Rtats-Unis et
A chaque colis exp~di6 A destination des P-tats-Unis l'exp~diteur joindra une d~clara-
tion en douane du module utilis6 au Portugal.

2. Les d~clarations en douane doivent comporter un 6nonc6 exact du contenu
et de la valeur du colis, de la date d'exp~dition, du poids r~el et du nom et de l'adresse
de l'exp~diteur et du destinataire.

3. Les deux Administrations n'assument aucune responsabilit6 en ce qui con-
cerne l'exactitude des d~clarations en douane.
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Article 9

Avis DE RtCEPTION

1. Les colis avec valeur d~clar~e dont 1'exp&diteur demande un avis de reception
doivent porter 1'annotation (A. R. )), ou ((Avis de r6ception ), ou ((Return receipt
requested ), inscrite sur le colis par le bureau d'origine. Le bureau d'origine ou tout
autre bureau ddsign6 par l'Administration exp~ditrice dtablit une formule d'avis de
r6ception et l'attache au colis. Si cette formule ne parvient pas au bureau de destina-
tion, ce dernier en 6tablit un duplicata.

2. Apr~s avoir dfiment rempli la formule d'avis de r~ception, le bureau de
destination la renvoie en franchise de port i l'adresse de l'exp~diteur du colis.

3. Lorsque 'exp~diteur demande un avis de r~ception apr~s l'expddition d'un
colis, le bureau d'origine remplit une formule d'avis de r~ception qu'il attache k une
fiche de rdclamation comportant les renseignements concernant la transmission
du colis et il envoie cette fiche au bureau de destination du colis. En cas de livraison
rdguli~re du colis, le bureau de destination d~tache la fiche de reclamation et l'avis
de rdception est trait6 de la manikre prescrite au paragraphe prdcddent.

Article 10

INDICATION DU MONTANT DE LA VALEUR DfCLARtE

1. Tout colis avec valeur d~clar~e et la declaration en douane correspondante
doivent porter l'indication du montant de cette valeur exprim6 dans la monnaie
du pays d'origine. L'indication qui figure sur le colis doit ftre 6crite en caract&res
latins sans abr~viations et en chiffres arabes.

2. Le montant de la valeur ddclarde est converti en francs-or par l'Administra-
tion d'origine. Le r~sultat de la conversion est indiqu6 clairement par de nouveaux
chiffres places A c6t6 ou au-dessous de ceux qui reprdsentent la valeur en monnaie
du pays d'origine.

Article 11

NUMtROS D'ORDRE, tTIQUETTES ET CACHETS DES COLIS AVEC VALEUR DPCLARIE

1. Chaque colis avec valeur d~clar~e portera, du c6t6 de l'adresse, un num~ro
d'ordre et une dtiquette oiL figure la mention uInsuredD ou aValeur d~clare D.
Cette mention peut ftre inscrite ou estampill~e sur le colis. Le num~ro d'ordre sera
6galement port6 sur la d~claration en douane.

2. Les cachets A la cire ou autres sceaux, de m6me que les 6tiquettes de toute
nature et les timbres-poste appos~s sur les colis avec valeur d~clarde doivent 6tre
espac6s de mani6re i ne pouvoir cacher les l6sions de l'emballage. En outre, les
6tiquettes et, le cas dch~ant, les timbres-poste, ne peuvent tre replies sur deux des
faces de remballage de mani~re k couvrir la bordure.
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Article 12

MANIIRE DE SCELLER LES COLIS

1. Les colis ordinaires peuvent 6tre fermds par un cachet ou un sceau, selon les
r~glements internes de chaque Administration. Les colis qui ne sont pas scells
doivent 6tre ficels avec soin.

2. Les colis avec valeur d~clar~e doivent 6tre scell6s par des cachets A la cire ou
par des sceaux de plomb ou autres; les cachets ou sceaux doivent 6tre suffisamment
nombreux pour qu'il soit impossible A quiconque de commettre une spoliation sans
laisser une trace apparente de violation. Chacune des deux Administrations peut
exiger, par mesure de protection, que les cachets ou sceaux appos6s sur les colis avec
valeur d~clar~e exp~di~s par ses services portent une marque ou empreinte sp6ciale 5
l'expditeur.

3. L'Administration des douanes du pays de destination est autoris6e k ouvrir
les colis. Les cachets, sceaux ou autres attaches peuvent tre bris~s & cette fin. Les
colis ouverts par les agents des douanes doivent 6tre rattachs et officiellement
rescell~s.

Article 13

INDICATION DU POIDS DES COLIS AVEC VALEUR DACLARtE

Le poids exact en grammes ou en livres et en onces de chaque colis avec valeur
ddclar~e est inscrit par l'Administration d'origine:

a) Sur le c6t6 du colis portant la suscription ;
b) Sur la d~claration en douane, & l'endroit r~serv6 A cette fin.

Article 14

LIEU DE DEP6T

Le nom du bureau et la date de ddp6t doivent figurer sur chaque colis et sur la
d6claration en douane correspondante.

Article 15

RAEXPtDITION DES COLIS

1. Les colis r~exp~di~s par suite de fausse direction ne peuvent tre frappes de
droits de douane ou autres taxes non postales par l'Administration rdexp~ditrice.

Lorsqu'une Administration renvoie un tel colis A l'Administration qui l'a ache-
min6 en dernier lieu, elle lui restitue les bonifications qu'elle a reques et signale
l'erreur au moyen d'un bulletin de v~rification.
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Dans les autres cas, si le montant des taxes qui lui a W attribu6 est insuffisant
pour couvrir les frais de rdexp&dition qu'elle doit supporter, l'Administration r6-
exp~ditrice bonifie l'Administration L laquelle elle remet le colis les droits de
transport que comporte l'acheminement ; elle se crddite ensuite de la somme dont
elle est i ddcouvert par une reprise sur le bureau d'6change qui a transmis en dernier
lieu le colis en fausse direction. Le motif de cette reprise est notifi6 au bureau d'6change
au moyen d'un bulletin de verification.

2. Lorsqu'un colis a 6t6 accept6 h tort h l'expddition par suite d'une erreur
imputable au service postal et doit, pour ce motif, tre renvoyd au pays d'origine,
l'Administration qui renvoie le colis alloue l'Administration expdditrice les bonifica-
tions qu'elle a reques.

3. Les droits affdrents h un colis qui est rdexpddi6 sur un pays tiers sont mis h la
charge de l'Administration h laquelle le colis est rdexp~di6, moins que les droits
de rdexp&dition n'aient W acquitt6s au moment de la rdexpddition ; dans ce cas,
le colis est considr6 comme 6tant expddi6 directement du pays rdexp6diteur h sa
nouvelle destination. Si l'Administration du pays tiers auquel le colis est rdexpdi6
refuse de supporter les droits de r~expddition parce qu'il lui est impossible de les
recouvrer sur l'exp~diteur ou sur le destinataire, selon le cas, ou pour tout autre
motif, ces droits sont remis la charge du pays d'origine.

4. Lorsqu'un colis est renvoy6 ou r6expddi6 en transit h travers le territoire
de l'une des deux Administrations h destination ou en provenance de l'autre Adminis-
tration, l'Administration intermddiaire peut r~clamer 6galement les quotes-parts
qui lui sont dues pour tout service territorial ou maritime additionnel qu'elle aura
fourni, ainsi que toute somme due h toute autre Administration intdressde.

5. Tout colis faisant l'objet d'une r~exp~dition doit 6tre achemin6 dans son
emballage primitif et accompagn6 de la ddclaration en douane initiale. Si, pour un
motif quelconque, le colis doit 6tre remball6 ou si la ddclaration en douane initiale
doit 6tre remplacde par une autre, le nor du bureau d'origine, le numdro d'ordre
initial et, autant que possible, la date de d6p6t audit bureau, doivent ktre portds
sur le colis et sur la ddclaration en douane.

Article 16

RENVOI DES COLIS NON REMIS AUX DESTINATAIRES

1. Lorsque l'exp~diteur d'un colis qui n'a pu tre remis h son destinataire a for-
mulk une demande non conforme aux dispositions du paragraphe 1 de l'article XXIV
de l'Arrangement, l'Administration de destination n'est pas tenue de donner suite

. cette demande ; elle peut renvoyer le colis au pays d'origine apr~s l'avoir conserv6
pendant le ddlai pr~vu.

2. Les colis renvoy6s l'exp~diteur doivent porter sur l'emballage, d'une
manire claire et concise, l'indication de la cause de la non-remise au destinataire.
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Cette indication doit 6gaement 8tre port~e sur la d~claration en douane qui sera
renvoy~e avec le colis. Elle peut 6tre manuscrite ou 6tre fournie par l'application
d'un timbre ou l'apposition d'une 6tiquette.

3. Les colis h renvoyer k l'exp~diteur pour cause de non-remise sont inscrits
sur la feuille de route avec la mention ((Rebut ) dans la colonne r6serv~e aux a Obser-
vations ). Ils sont trait~s comme des colis exp6di6s par le bureau qui les renvoie et
grev~s de la taxe aff~rente A une telle opdration.

Article 17

VENTE. DESTRUCTION

Lorsqu'un colis avec valeur d6clar6e a Rd vendu ou d~truit conformment
aux dispositions de l'article XXV de l'Arrangement, il est dress6 proc~s-verbal de
la vente ou de la destruction ; copie du proc~s-verbal est transmise k l'Administration
d'origine.

Article 18

RtCLAMATIONS CONCERNANT LES COLIS

Toute r~clamation relative L un colis qui n'a pas t renvoy6 est 6tablie sur une
formule analogue au module annexd au R~glement d'ex6cution de l'Arrangement
concernant les colis postaux de l'Union postale universelle. Ces r~clamations sont diri-
g6es sur les bureaux d~sign~s A cet effet par les deux Administrations k l'article XXI
de l'Arrangement et sont trait~es de la mani~re que celles-ci d6terminent d'un com-
mun accord.

Article 19

FEUILLES DE ROUTE

1. Des feuilles de route distinctes sont dtablies pour les colis ordinaires (colis
ne donnant pas lieu A une declaration de valeur) d'une part, et pour les colis avec
valeur d~clar~e, d'autre part. Les feuilles de route sont 6tablies en deux exemplaires
qui sont tous deux places dans un des sacs. Le sac qui contient les feuilles de route est
ddsign6 par la lettre ((F D, inscrite d'une mani~re apparente sur l'dtiquette.

2. Pour les colis ordinaires (colis ne faisant pas l'objet d'une d~claration de
valeur) expddi~s de l'un ou l'autre pays h destination de l'autre, la feuille de route
indique le nombre total de colis et leur poids total.

3. Les colis avec valeur d~clar~e exp~di~s de l'un ou 'autre des deux pays sont
inscrits s~par6ment sur les feuilles de route, avec indication du num6ro d'ordre et
d6signation du bureau d'origine, ainsi que du poids net total des colis.

4. Les colis exp~di~s h d~couvert sont inscrits & part.
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5. Pour les colis renvoy~s ou r~exp~di~s, la mention ( Renvoy6 . l'exp6diteur )
ou a Rexp~did D, selon le cas, doit figurer sur la feuille de route en regard de l'inscrip-
tion de chaque colis. Le montant des droits pouvant grever lesdits colis doit 6tre
indiqud dans la colonne r~serv6e aux ((Observations ,).

6. Le nombre total des sacs dont se compose chaque expedition doit 6galement
figurer sur la feuille de route.

7. Chaque bureau d'6change exp6diteur doit num6roter les feuilles de route au
coin sup~rieur gauche, en commenant tous les ans une nouvelle s6rie. Le dernier
num~ro de l'ann~e doit tre port6 sur la premiere feuille de l'ann~e suivante.

8. Les deux Administrations fixeront d'un commun accord, par voie de corres-
pondance, les modalit~s d'envoi ou d'exp~dition en transit des coils et des sacs les
contenant, qui ne sont pas pr~vues dans le present R~glement.

Article 20

VWRIFICATION PAR LES BUREAUX D'ACHANGE

1. A la reception d'une d~p~che, le bureau d'6change de destination proc~de
;k la v~rification de son contenu. Les inscriptions figurant sur les feuilles de route
doivent 8tre soigneusement v~rifi~es.

2. Toute erreur ou omission doit ftre imm~diatement signale A l'attention du
bureau d'6change exp6diteur au moyen d'un bulletin de vWrification. A dffaut
d'un tel bulletin de vWrification, toute dfpache sera consid~r~e comme r~guli~rement
transmise.

3. Si l'on constate une erreur ou une irr~gularit6 lors de la reception d'une
d~p~che, tous les objets pouvant ult~rieurement servir i des enquftes ou h l'examen
des demandes d'indemnit6 doivent ftre conserves.

4. Le bureau d'6change exp~diteur auquel un bulletin de v~rification est envoy6,
doit le retourner apr6s l'avoir examind et y avoir port6, le cas dch~ant, ses observa-
tions. Ce bulletin doit tre ensuite attach6 aux feuilles de route des coils auxquels
il se rapporte. Les corrections faites sur une feuille de route et non appuyes de
pikes justificatives sont considdr~es comme nulles.

5. En cas de besoin, le bureau d'6change exp~diteur peut 6galement 6tre avis6
par t~l~graphe, aux frais du bureau qui envoie le t6l~gramme.

6. Si une feuille de route manque, on 6tablit un duplicata, dont une copie est
envoyde au bureau d'6change d'origine.

7. Le bureau d'dchange qui reqoit d'un bureau correspondant un cols endom-
mag6 ou emball6 d'une maninre d~fectueuse, ne doit le r~exp~dier qu'aprbs 'avoir
rembaIl6, s'il en est besoin, en respectant, autant que possible, l'emballage d'origine.

Si l'avarie est telle qu'on peut craindre la spoliation du contenu, ledit bureau
doit tout d'abord officiellement ouvrir le coils et en v6rifier le contenu.
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Dans chaque cas, le poids du colis doit 6tre vdrifi6 avant et apr&s le remballage
et indiqu6 sur l'emballage du colis lui-m me. Cette indication doit Wtre suivie de la
mention a Remball A... D et de la signature des agents qui ont effectu6 le remballage.

Article 21

QUOTES-PARTS

1. La quote-part territoriale due au Portugal pour les colis exp~di~s k destina-
tion de son territoire continental et pour les colis expdi~s directement des Rtats-Unis
. destination des archipels des Aqores et de Mad~re, dont le calcul se fera sur la base

du poids net global de chaque envoi, est fixde . 0,30 franc-or par kilogramme.

Toutefois, si les colis 5. destination des archipels sont exp~di~s via le Portugal, la
quote-part territoriale, calcul6e sur la m~me base, sera de 0,40 franc-or.

2. La quote-part territoriale due aux Rtats-Unis d'Amdrique pour les coils
expddids h destination de leur territoire, dont le calcul se fera sur la base du poids
net global de chaque envoi, est fix~e comme suit:

Pour les coils 6 destination des Rtats-Unis d'Amdrique (territoire conti-
nental), 0,70 franc-or par kilogramme.

Les montants globaux des droits de transport territorial et maritime A inscrire
au crddit des tltats-Unis d'Am~rique pour les colis qui doivent 6tre livrds dans leurs
possessions sont les suivants :

Pour les coils & destination de l'Alaska, 2,20 francs-or par kilogramme.
Pour les colis expddi~s A destination de Porto-Rico et des iles Vierges,

1,05 franc-or par kilogramme.

Pour les colis i destination de Samoa, de Guam et d'Hawaii, 1,85 franc-or
par kilogramme.

3. Chacune des deux Administrations se rdserve la facult6 de modifier son tarif
de droits de transport territorial par suite des modifications qui pourraient dtre
apport~es audit tarif dans le cadre de ses relations g~ndrales en mati~re de cols
postaux avec les autres pays.

4. Toute majoration ou r~duction des droits mentionnds au present article
doit 8tre notifi~e trois mois k 1'avance. Elle demeure en vigueur pendant un an au
minimum.

Article 22

DtcoMPTEs

1. A la fin de chaque trimestre, l'Administration de destination dtablit un
relev6 sur la base des feuilles de route se rapportant aux ddpches reques au cours
du trimestre.
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2. Ces relev6s sont ensuite soumis . l'Administration expdditrice, pour vdrifica-
tion et acceptation, aussit6t que possible apr~s la fin du trimestre auquel le relev6
se rapporte. Les exemplaires des relev~s portant indication de 1'acceptation doivent
tre retourn~s sans ddlai.

3. Apr~s acceptation des relev~s se rapportant aux colis exp6dids dans les deux
sens, l'Administration d~bitrice doit prendre les dispositions n~cessaires pour r~gler
sans d~lai le solde net par le mode de r~glement dont les Administrations seront
convenues par voie de correspondance. Les frais relatifs au paiement sont & la charge
de l'Administration d~bitrice.

Article 23

ENTRIE EN VIGUEUR ET DURPE DU RkGLEMENT D'EXtCUTION

Le present R~glement d'ex~cution entrera en vigueur le m~me jour que l'Arran-
gement relatif . 1'6change de colis postaux et il aura la m~me dur~e. Les Adminis-
trations int~ress~es ont toutefois la facult6 d'en modifier les d~tails de temps A autre,
par consentement mutuel.

FAIT en double exemplaire et sign6 . Lisbonne, le 12 janvier 1959, et A Washing-
ton, le 27 f~vrier 1959.

L'Administrateur g~n~ral des postes du Portugal:

Luis D'ALBUQUERQUE COMTE DOS SANTOS

Le Directeur g~n~ral des postes des ]Etats-Unis d'Am~rique:

Arthur R. SUMMERFIELD

[SCEAU]
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No. 4922. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND NICARAGUA RELATING TO THE
GUARANTY OF PRIVATE INVESTMENTS. MANAGUA,
14 APRIL 1959

The American Ambassador to the Nicaraguan Minister o/ Foreign Affairs

No. 48
Managua, April 14, 1959

Excellency:

I have the honor to refer to conversations which have recently taken place
between representatives of our two Governments, relating to guaranties authorized
by Section 413 (b) (4) of the Mutual Security Act of 1954, as amended. I also have
the honor to confirm the following understandings reached as a result of these con-
versations

1. The Governments of the Republic of Nicaragua and the United States of Amer-
ica will, upon the request of either of them, consult respecting projects in Nicaragua
proposed by nationals of the United States of America with regard to which guaranties
under Section 413 (b) (4) of the Mutual Security Act of 1954, as amended, have been
made or are under consideration.

2. The Government of the United States of America agrees that it will issue no
guaranty with regard to any project unless it is approved by the Government of the
Republic of Nicaragua.

3. With respect to such guaranties extending to projects which are approved by
the Government of the Republic of Nicaragua in accordance with the provisions of the
aforesaid Section 413 (b) (4), the Government of the Republic of Nicaragua agrees :

a. That if the Government of the United States of America makes payment in
United States dollars to any person under any such guaranty, the Government of the
Republic of Nicaragua will recognize the transfer to the United States of America of
any right, title or interest of such person in assets, currency, credits, or other property
on account of which such payment was made and the subrogation of the United States
of America to any claim or cause of action, or right of such person arising in connection
therewith.

b. That cordoba amounts acquired by the Government of the United States of
America pursuant to such guaranties shall be accorded treatment no less favorable than
that accorded to private funds arising from transactions of United States nationals

I Came into force on 14 April 1959 by the exchange of the said notes.
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which are comparable to the transactions covered by such guaranties, and that such
cordoba amounts will be freely available to the Government of the United States of
America for administrative expenditures.

c. That if the Government of the United States of America issues guaranties to
cover losses by reason of war with respect to investments in the Republic of Nicaragua
the Government of the Republic of Nicaragua agrees that nationals of the United States
of America to whom such guaranties have been issued, will be accorded by the Gov-
ernment of the Republic of Nicaragua treatment no less favorable than that accorded,
in like circumstances, to its nationals or nationals of third countries, with reference to
any reimbursement, compensation, indemnification, or any other payment, including
the distribution of reparations received from enemy countries, that the Government
of the Republic of Nicaragua may make or pay for losses incurred by reason of war;
if the Government of the United States of America makes payment in U.S. dollars to
any national of the United States of America under a guaranty for losses by reason of
war, the Government of the Republic of Nicaragua will recognize the transfer to the
United States of America of any right, privilege, or interest, or any part thereof, that
such nationals may be granted or become entitled to as a result of the aforementioned
treatment by the Government of the Republic of Nicaragua.

d. That any claim against the Government of the Republic of Nicaragua to which
the Government of the United States of America may be subrogated as a result of any
payment under such a guaranty, shall be the subject of direct negotiations between the
two Governments. If within a reasonable period, they are unable to settle the claim
by agreement, it shall be referred for final and binding determination to a sole arbitra-
tor selected by mutual agreement. If the Governments are unable, within a period of
three months, to agree upon such selection, the arbitrator shall be one who may be de-
signated by the President of the International Court of Justice at the request of either
Government. This sub-paragraph d., shall not be applicable to the type of guaranties
provided for in sub-paragraph c., immediately above.

Upon receipt of a note from Your Excellency indicating that the foregoing
provisions are acceptable to the Government of the Republic of Nicaragua, the
Government of the United States of America will consider that this note and Your
reply thereto constitute an agreement between the two Governments on this subject,
the agreement to enter into force on the date of your note in reply.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest and most distinguished
consideration.

Thos. E. WHELAN

His Excellency Doctor Alejandro Montiel Argiiello
Minister of Foreign Affairs
Managua
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II

The Nicaraguan Minister ol Foreign Agairs to the American Ambassador

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

REPdBLICA DE NICARAGUA, AMtRICA CENTRAL

MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES

Departamento Diplom.tico

MS. No. 020

Managua, D. N., 14 de Abril de 1959
Sefior Embajador:

Tengo el honor de avisar recibo de la atenta comunicaci6n de Vuestra Excelencia

No 48 fechada el dia de hoy, por medio de la cual al referirse a las conversaciones
que han tenido lugar recientemente entre representantes de nuestros dos Gobiernos,

relativas a las garantias autorizadas por la Secci6n 413 (b) (4) de la Ley de Seguridad
Mutua de 1954, enmendada, confirma los siguientes acuerdos a que se lleg6 corno
resultado de dichas conversaciones, asi :

s 1. El Gobierno de la Repiblica de Nicaragua y el Gobierno de los Estados Unidos

de America, a solicitud de cualquiera de ellos, se consultarin respecto a proyectos
en Nicaragua, propuestos por nacionales de los Estados Unidos de America, respecto a
los cuales se han concedido o se encuentran bajo estudio las garantias previstas en la

Secci6n 413 (b) (4) de la Ley de Seguridad Mutua de 1954, enmendada.

2. El Gobierno de los Estados Unidos de America conviene en no otorgar garantia
alguna respecto a ningin proyecto a menos que 6ste sea aprobado por el Gobierno de la
Repfiblica de Nicaragua.

3. Respecto a dichas garantfas extendidas a proyectos que hayan sido aprobados

por el Gobierno de la Repfiblica de Nicaragua de conformidad con las disposiciones de

la antedicha Secci6n 413 (b) (4), el Gobierno de la Repfiblica de Nicaragua conviene en
lo siguiente :

a. Que si el Gobierno de los Estados Unidos de Am6rica efectuara un pago en d6Lares

de los Estados Unidos a cualquier persona, de conformidad con cualquiera de dichas
garantlas, el Gobierno de la Repiblica de Nicaragua reconocerA la transferencia a los

Estados Unidos de America de cualquier derecho, titulo o inter6s de dicha persona sobre
los bienes, dinero, cr6ditos u otra propiedad por cuyo concepto se efectu6 dicho pago,

y la subrogaci6n en favor de los Estados de America de cualquier reclamaci6n o causa
para una acci6n o derecho de dicha persona proveniente de los mismos;

b. Que las sumas en c6rdoba adquiridas por el Gobierno de los Estados Unidos de

Am6rica de conformidad con dichas garantfas recibirdn un tratamiento no menos favorable
que el que se otorga a fondos privados provenientes de transacciones de nacionales de

los Estados Unidos, comparables a las transacciones protegidas por dichas garantas,
y que dichas sumas en c6rdoba estardn libremente a la disposici6n del Gobierno de los

Estados Unidos de America para gastos administrativos;
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c. Que si el Gobierno de los Estados Unidos de Am6rica otorgara garantfas para
cubrir las p~rdidas por causas de guerra, respecto a inversiones en la Repiblica de Nicara-
gua, el Gobierno de la Repblica de Nicaragua conviene en que los nacionales de los
Estados Unidos de America, a quienes se hayan otorgado dichas garantas, recibirAn
del Gobierno de la Repdblica de Nicaragua un tratamiento no menos favorable que el
que se otorgue, en iguales circunstancias, a sus nacionales o a los nacionales de terceros
parses, con referencia a cualquier reembolso, compensaci6n, indemnizaci6n u otro pago,
incluso la distribuci6n de reparaciones recibidas de paises enemigos que el Gobierno de
la Repiblica de Nicaragua pudiere hacer o pagare por p6rdidas sufridas por razones de
guerra; si el Gobierno de los Estados Unidos de America hiciera pagos en d6lares de los
Estados Unidos a cualquier nacional de los Estados Unidos de America, de conformidad
con alguna garantia contra p6rdidas por causas de guerra, el Gobierno de la Repfiblica
de Nicaragua reconocerA la transferencia a los Estados Unidos de Am6rica de cualquier
derecho, privilegio o inter6s, o parte de 6stos, que a tales nacionales pueda serles concedido
o les pertenezca como resultado del tratamiento antedicho por el Gobierno de la Repfiblica
de Nicaragua ;

d. Que toda reclamaci6n contra el Gobierno de la Repfiblica de Nicaragua que
pudiera subrogarse a favor del Gobierno de los Estados Unidos de America serA objeto
de negociaciones directas entre los dos Gobiernos. Si dentro de un perlodo razonable no
pudieren ajustar la reclamaci6n mediante acuerdo, sta se trasladarA para su soluci6n
final y obligatoria a un Arbitro 16nico seleccionado por consentimiento mutuo. Si los
Gobiernos no pudieren, dentro de un perlodo de tres meses, ponerse de acuerdo sobre
dicha selecci6n, el Arbitro serA el que fuere designado por el Presidente de la Corte Inter-
nacional de Justicia, a petici6n de cualquiera de los dos Gobiernos. Este subpArrafo d. no
serA aplicable a la clase de garantlas previstas en el subpArrafo c. que le precede .

Finalmente agrega Vuestra Excelencia que el Gobierno de los Estados Unidos
de Am6rica considera que la nota de Vuestra Excelencia y la de contestaci6n indi-
cando que las clausulas anteriores son aceptables para mi Gobierno constituirin
un Acuerdo entre nuestros dos Gobiernos, el que entrarA en vigor en la fecha de la
nota de contestaci6n.

En respuesta me es grato comunicar a Vuestra Excelencia que las clausulas
anteriores que se dejan trascritas son aceptables para mi dos Gobiernos, el que
entrarA en vigor en la fecha de la nota de contestaci6n acuerdo entre nuestros res-
pectivos Gobiernos que entrard a regir a partir de la presente fecha.

Muy complacido me valgo de esta oportunidad para reiterar a Vuestra Exce-
lencia las seguridades de mi m~s alta y distinguida consideraci6n.

A. MONTIEL ARGUELLO

Excelentisimo Sefior Don Thomas E. Whelan
Embajador Extraordinario y Plenipotenciario

de los Estados Unidos de America
Ciudad

No 4922
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[TRANSLATION' - TRADUCTION 2]

REPUBLIC OF NICARAGUA, CENTRAL AMERICA

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

Diplomatic Department

MS. No. 020
Managua, D. N., April 14, 1959

Mr. Ambassador:

I have the honor to acknowledge receipt of Your Excellency's courteous com-
munication No. 48 of today's date which, with reference to the recent conversations
between representatives of our two Governments, relating to the guaranties author-
ized by Section 413 (b) (4) of the Mutual Security Act of 1954, as amended, confirms
the following understandings reached as a result of these conversations:

[See note I]

In conclusion, Your Excellency adds that the Government of the United States
of America considers that Your Excellency's note and the reply thereto indicating
that the foregoing provisions are acceptable to my Government will constitute an
agreement between our two Governments which shall enter into force on the date
of the note in reply.

In reply, I am happy to inform Your Excellency that the provisions transcribed
above are acceptable to my Government, Your Excellency's note and this note in
reply constituting an agreement between our respective Governments, which shall
enter into force on this date.

I am happy to avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency
the assurances of my highest and most distinguished consideration.

A. MONTIEL ARGUELLO

His -Excellency Thomas E. Whelan
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary

of the United States of America
Managua

I Translation by the Government of the United States of America.

s Traduction du Gouvernement des Ptats-Unis d'Amdrique.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 4922. RCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD '
ENTRE LES RTATS-UNIS D'AMRRIQUE ET LE NICARA-
GUA RELATIF A LA GARANTIE DES INVESTISSEMENTS
PRIVRS. MANAGUA, 14 AVRIL 1959

I

L'Ambassadeur des ltats-Unis d'Amdrique au Ministre des relations exturieures
du Nicaragua

No 48

Managua, le 14 avril 1959
Monsieur le Ministre,

Me r~fdrant aux entretiens qui ont rdcemment eu lieu entre les repr~sentants
de nos deux Gouvernements au sujet de garanties autorisdes par l'article 413, b, 4,
de la loi de sdcurit6 mutuelle de 1954, sous sa forme modifide, j'ai l'honneur de confir-
mer que ces entretiens ont abouti aux arrangements ci-apr~s :

I. Le Gouvernement de la R6publique du Nicaragua et le Gouvernement des ttats-
Unis d'Amdrique se consulteront, I la demande de Fun d'eux, sur les projets que des
ressortissants des ttats-Unis d'Am6rique se proposent de rdaliser au Nicaragua et pour
lesquels des garanties au titre de l'article 413, b, 4, de la loi de s6curit6 mutuelle de 1954,
sous sa forme modifide, ont d~ji 6td accord6es ou sont & l'tude.

2. Le Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique s'engage A n'accorder de garantie
pour un projet quel qu'il soit que si ce projet est approuv6 par le Gouvernement de la
R~publique du Nicaragua.

3. En ce qui concerne les garanties de cet ordre qui s'appliqueront & des projets
approuv6s par le Gouvernement de la R~publique du Nicaragua conformdment "aux
dispositions de l'article 413, b, 4, susmentionn6, le Gouvernement de la R6publique du
Nicaragua accepte ce qui suit :

a) Lorsque le Gouvernement des t tats-Unis d'Amrique fera . quiconque un paie-
ment en dollars des ttats-Unis correspondant . une garantie de cet ordre, le Gouverne-
ment de la Rdpublique du Nicaragua reconnaltra le Gouvernement des Atats-Unis d'Amd-
rique comme cessionnaire de tous droits, titres ou intr~ts que le b~ndficiaire du paie-
ment poss~dait sur les avoirs, esp~ces, credits ou autres biens qui auront donn6 lieu au-
dit paiement et il le consid~rera comme subrog6 audit b~n~ficiaire dans toute cr~ance
ou action y relative ou dans tout droit s'y rapportant.

b) Les sommes en cordobas que le Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique aura
acquises par le jeu des garanties susvis6es bdn6ficieront d'un regime au moins aussi favo-

I Entrd en vigueur le 14 avril 1959 par 6change desdites notes.
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rable que celui accord6 aux fonds priv~s provenant d'op~rations r6alis6es par des res-
sortissants des ttats-Unis et comparables A celles auxquelles s'appliquent lesdites garan-
ties; le Gouvernement des 1tats-Unis d'Am6rique pourra disposer librement desdites
sommes en cordobas pour le r~glement de d6penses administratives.

c) Si le Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique donne des garanties pour dom-
mages de guerre visant des investissements effectu~s dans la R6publique du Nicaragua,
le Gouvernement de la R~publique du Nicaragua s'engage A accorder aux ressortissants
des ttats-Unis d'Am6rique b~n6ficiaires de ces garanties un r6gime au moins aussi favo-
rable que celui qu'il accordera, en pareil cas, . ses propres ressortissants ou A des res-
sortissants de pays tiers, pour ce qui est des remboursements, compensations, indemnit~s
ou autres paiements (y compris la repartition de reparations vers~es par des pays enne-
mis), que le Gouvernement de la R~publique du Nicaragua pourrait effectuer ou verser
en contrepartie de dommages de guerre; si le Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique
effectue des paiements en dollars des ttats-Unis A un de ses ressortissants en vertu d'une
garantie pour dommages de guerre, le Gouvernement de la R~publique du Nicaragua
reconnaitra le Gouvernement des ttats-Unis d'Amrique comme cessionnaire, int6-
gralement en partie, de tous droits, privileges ou int~r~ts qui pourraient tre accord6s
audit ressortissant ou dont ce dernier pourrait devenir b6n6ficiaire du fait de l'appli-
cation par le Gouvernement de la R6publique du Nicaragua, du regime susmentionn6.

d) Toute r~clamation contre le Gouvernement du Nicaragua dans laquelle le Gou-
vernement des Rtats-Unis d'Am6rique serait subrog6 en raison d'un paiement effectu6
en vertu d'une telle garantie donnera lieu A des n6gociations directes entre les deux Gou-
vernements. Si, dans un d~lai raisonnable, les deux Gouvernements ne parviennent pas
A se mettre d'accord sur le r~glement de la r6clamation, celle-ci sera renvoy~e pour d6ci-
sion finale et obligatoire A un arbitre unique d6sign6 d'un commun accord. Si, dans un
d6lai de trois mois, les deux Gouvernements ne parviennent pas A s'entendre sur le choix
de l'arbitre, celui-ci pourra etre d~sign6 par le President de la Cour internationale de
Justice A la demande de l'un ou l'autre Gouvernement. Les dispositions du pr6sent ali-
n6a d ne s'appliqueront pas au type de garanties vis6 A l'article c ci-dessus.

D~s reception d'une note de Votre Excellence indiquant que les dispositions
ci-dessus rencontrent l'agr~ment du Gouvernement de la R~publique du Nicaragua,
le Gouvernement des ttats-Unis d'Amdrique consid~rera que la pr~sente note et la
r~ponse de Votre Excellence constituent entre nos deux Gouvernements un accord
en la mati~re qui entrera en vigueur A la date de ladite r~ponse.

Veuillez agr~er, etc.

Thos. E. WHELAN

Son Excellence Monsieur Alejandro Montiel Argiiello
Ministre des relations ext~rieures
Managua
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II

Le Ministre des relations extirieures du Nicaragua d l'Ambassadeur des tats-Unis
d'Amirique

R9PUBLIQUE DU NICARAGUA (AMtRIQUE CENTRALE)

MINISTkRE DES RELATIONS EXTtRIEURES

D6partement diplomatique
MS no 020

Managua (D.N.), le 14 avril 1959
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser rdception de la note no 48 en date de ce jour, relative
aux entretiens qui ont eu lieu r6cemment entre les reprdsentants de nos deux Gou-
vernements au sujet des garanties autorisdes par l'article 413, b, 4, de la loi de sdcurit6
mutuelle de 1954, sous sa forme modifide, et par laquelle Votre Excellence confirme
que ces entretiens ont abouti aux arrangements suivants:

[Voir note 1]

Votre Excellence ajoute que le Gouvernement des Rtats-Unis d'Amdrique
considre que ladite note et la rdponse indiquant que mon Gouvernement donne
son agrdment aux dispositions qui prdcdent constitueront entre nos deux Gouverne-
ments un accord qui entrera en vigueur A la date de ladite r6ponse.

En r~ponse, je tiens k faire savoir Votre Excellence que les dispositions ci-
dessus ont l'agrdment de mon Gouvernement et que la note de Votre Excellence
et la prdsente rdponse constitueront entre nos deux Gouvernements un accord qui
entrera en vigueur 6 la date de ce jour.

Veuillez agrder, etc.
A. MONTIEL ARGI5ELLO

Son Excellence Monsieur Thomas E. Whelan
Ambassadeur extraordinaire et pldnipotentiaire

des Rtats-Unis d'Amdrique
Managua

N
o
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No. 4923. CUSTOMS CONVENTION ' REGARDING E.C.S.
CARNETS FOR COMMERCIAL SAMPLES. DONE AT
BRUSSELS, ON 1 MARCH 1956

The Governments signatory to the present Convention,

Desiring to facilitate the temporary importation of commercial samples,

Having regard to the aims of the International Convention to facilitate the
Importation of Commercial Samples and Advertising Material drawn up at Geneva
on 7th November, 1952,2 and opened for signature on 1st February, 1953,

Have agreed as follows :

Article I

For the purposes of the present Convention:

(a) The term "samples" means articles which are representative of a particular
category of goods already produced or are examples of goods the production of
which is contemplated, on condition that they :

(1) are owned abroad and are imported solely for the purpose of being shown or
demonstrated in the territory of importation for the soliciting of orders for goods
to be supplied from abroad; and

I Came into force on 3 October 1957, three months after the date on which the Belgian
Ministry of Foreign Affairs had received the instruments of ratification of three Governments, in
accordance with article XXI. Following is the list of ratifications and accessions (a), indicating
the date of deposit of the instrument and the date of entry into force of the Convention

Date of entry
Stole Dat of deposit into force

Spain (a) .. .......... ... 2 January 1957 3 October 1957
Austria ..... ........... 1 March 1957 3 October 1957
Sweden ..... ........... 27 May 1957 3 October 1957
France ... ........... ... 3 July 1957 3 October 1957
Italy .... ............ .11 October 1957 11 January 1958
Haiti (a) ... .......... .31 January 1958 30 April 1958
Denmark ... .......... . 28 March 1958 28 June 1958
United Kingdom of Great Britain

and Northern Ireland (in-
cluding the Isle of Man, Jersey
and Guernsey) ........ ... 17 July 1958 17 October 1958

Netherlands ........... ... 29 September 1958 29 December 1958
United Nations, Treaty Series, Vol. 221, p. 255 ; Vol. 223, p. 385 ; Vol. 226, p. 385 Vol. 236,

p. 397 ; Vol. 243, p. 354 ; Vol. 250, p. 315; Vol. 256, p. 367 ; Vol. 260, p. 456; Vol. 265, p. 392 ;
Vol. 268, p. 373 ; Vol. 276, p. 369 ; Vol. 277, p. 356 ; Vol. 286, p. 382 ; Vol. 287, p. 350 ; Vol. 292,
p. 370; Vol. 309, p. 372; Vol. 327, p. 374, and Vol. 335, p. 309.
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No 4923. CONVENTION DOUANIkRE 1 SUR LES CARNETS
E.C.S. POUR 1RCHANTILLONS COMMERCIAUX. FAITE
A BRUXELLES, LE ler MARS 1956

Les Gouvernements signataires de la pr~sente Convention,

Ddsireux de faciliter l'importation temporaire et l'exportation temporaire des
dchantillons commerciaux,

Tenant compte des objectifs de la Convention internationale pour faciliter
l'importation des dchantillons commerciaux et du materiel publicitaire, conclue k
Gen~ve le 7 novembre 19522 et ouverte k la signature A la date du 1er f~vrier 1953,

Sont convenus de ce qui suit :

Article I

Pour l'application de la pr~sente Convention:

(a) Le terme e(6chantillons s ddsigne les articles qui sont repr~sentatifs d'une
cat~gorie d~terminde de marchandises d~j L produites ou qui sont des modules de
marchandises dont la fabrication est envisag~e, A la condition :
(1) qu'ils appartiennent A une personne 6tablie l'6tranger et qu'ils soient importds

dans le seul but d'6tre prdsent~s ou de faire l'objet d'une demonstration dans le
territoire d'importation, en vue de rechercher des commandes de marchandises
qui seront exp6dites de l'6tranger;

I Entr6e en vigueur le 3 octobre 1957, trois mois aprbs la date AL laquelle le Minist~re des
affaires dtrang~res de Belgique a recu les instruments de ratification de trois Gouvernements,
conform6ment k P'article XXI. Voici l'6tat des ratifications et des adhesions (a), avec la date de
d6p6t de l'instrument et la date d'entr6e en vigueur de la Convention :

Date d'entrie

kLats DaMe de ddpdt ex, vigueur

Espagne (a) .. ......... ... 2 janvier 1957 3 octobre 1957
Autriche ..... .......... ler mars 1957 3 octobre 1957
Suede .... ............ ... 27 mai 1957 3 octobre 1957
France ... ........... ... 3 juillet 1957 3 octobre 1957
Italie .... ............ ... 11 octobre 1957 11 janvier 1958
Haiti (a) ... .......... .. 31 janvier 1958 30 avril 1958
Danemark ............. ... 28 mars 1958 28 juin 1958
Royaume-Uni de Grande-Bre-

tagne et d'Irlande du Nord
(y compris l'ile de Man, Jersey
et Guernsey) .......... ... 17 juillet 1958 17 octobre 1958

Pays-Bas ... .......... . 29 septembre 1958 29 dcembre 1958
2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 221, p. 255; vol. 223, p. 385 ; vol. 226, p. 385;

vol. 236, p. 397 ; vol. 243, p. 354 ; vol. 250, p. 315 ; vol. 256, p. 367 ; vol. 260, p. 456 ; vol. 265,
p. 392 ; vol. 268, p. 373 ; vol. 276, p. 369 ; vol. 277, p. 356 ; vol. 286, p. 382 ; vol. 287, p. 350;
vol. 292, p. 370; vol. 309, p. 372 ; vol. 327, p. 374, et vol. 335, p. 309.

343- 10



132 United Nations- Treaty Series 1959

(2) are not sold or put to normal use except for purposes of demonstration or used
in any way for hire or reward while in the territory of importation ; and

(3) are intended to be re-exported in due course; and
(4) are capable of identification on re-exportation ;

but does not include identical articles brought in by the same individual, or sent to
a single consignee, in such quantity that, taken as a whole, they no longer constitute
samples under ordinary commercial usage.

(b) The term "import duties" means customs duties and all other duties and
taxes payable on or in connection with importation, and shall include all internal
taxes and excise duties chargeable on imported goods, but shall not include fees
and charges which are limited in amount to the approximate cost of services rendered
and do not represent an indirect protection to domestic products or a taxation of
imports for fiscal purposes.

(c) The term "E.C.S. carnet" (tchantillons commerciaux-Commercial Samples)
means the document drawn up under that description by the Council, reproduced
as the Annex 1 to the present Convention. This document shall be printed in French,
English and the official language, or one of the official languages, of the country of
issue.

(d) The term "approved association" means an association approved by the
Customs authorities of any Contracting Party for the issue of E.C.S. carnets or for
the provision of the guarantee of the payment of the import duties and other charges
referred to in Article II of the present Convention.

(e) The term "issuing association" means an approved association which issues
E.C.S. carnets in the country of original exportation of the samples.

(/) The term "guaranteeing association" means an approved association in the
country of importation which provides the guarantee for the payment of the import
duties and other charges referred to in Article II of the present Convention.

(g) The term "the Convention establishing the Council" means the Convention
establishing the Customs Co-operation Council done at Brussels on 15th December,
1950.2

(h) The term "the Council" means the Customs Co-operation Council referred
to in sub-paragraph (g) of this Article.

Article II

1. Each guaranteeing association shall guarantee to pay to the Customs
authorities of the territory in which it is established the amount of the import duties
and other charges referred to in paragraph 4 of this Article which may become due

1 See pocket at the end of this volume.
United Nations, Treaty Series, Vol. 157, p. 129.
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(2) qu'ils ne soient ni vendus, ni affectds b leur usage normal, sauf pour les besoins
de la drmonstration, ni utilisds de quelque manikre que ce soit en location ou
contre r~mundration pendant leur s~jour dans le territoire d'importation;

(3) qu'ils soient destines & 6tre rdexport~s en temps utile, et

(4) qu'ils soient susceptibles d'8tre identifies lors de leur exportation;

mais A l'exclusion des articles identiques introduits par la m~me personne ou expddids
au m~me destinataire en quantit~s telles que, pris dans leur ensemble, ils ne constituent
plus des 6chantillons selon les usages normaux du commerce.

(b) Par a droits A l'importation *, il faut entendre les droits de douane et tous
autres droits et taxes per~us A l'importation ou A l'occasion de l'importation, ainsi
que tous les droits d'accise et taxes int6rieures dont sont passibles les articles imports,
Al'exclusion toutefois des redevances et impositions qui sont limit~es au cofit approxi-
matif des services rendus et qui ne constituent pas une protection indirecte des
produits nationaux ou des taxes de caract~re fiscal & l'importation.

(c) Par ((carnet E.C.S. D (Rchantillons commerciaux - Commercial Samples),
il faut entendre le document 6tabli sous ce titre par le Conseil et reproduit A l'Annexe I
de la prdsente Convention. Les mentions imprimdes dans ce document doivent tre
rbdig~es en fran~ais, en anglais et, en outre, le cas 6chdant, dans la langue officielle
ou l'une des langues officielles du pays d'dmission.

(d) Par ((association agrde, D il faut entendre une association agr~e par les
autoritds douanires de l'une des Parties Contractantes pour 1'6mission des carnets
E.C.S. ou pour la garantie du paiement des droits A l'importation et des autres
sommes visds & l'Article II de la pr6sente Convention.

(e) Par ((association dmettrice, ,e il faut entendre une association agrde qui
ddlivre les carnets E.C.S. dans le pays de la premiere exportation des dchantillons.

(f) Par a association garante, ) il faut entendre une association agr6e du pays
d'importation qui garantit le paiement des droits k l'importation et des autres
sommes visds k l'Article II de la pr~sente Convention.

(g) Par ((Convention portant cr6ation du Conseil, D il faut entendre la Conven-
tion portant creation du Conseil de Cooperation Douanire, conclue A Bruxelles le
15 d~cembre 19502.

(h) Par ((Conseil,)) il faut entendre le Conseil de Cooperation Douani~re auquel
il est fait allusion au paragraphe (g) du present Article.

Article II

1. Chaque association garante garantit aux autoritds douani~res du territoire
dans lequel elle a son si~ge, le paiement du montant des droits A l'importation et
autres sommes visds au paragraphe 4 du present Article, exigibles pour les 6chantillons

I Voir pochette h la fin de ce volume.
2 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 157, p. 129.
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in respect of samples imported into that country under cover of E.C.S. carnets
issued by a corresponding issuing association. The liability of the guaranteeing
association shall not exceed the amount of the import duties by more than ten
per cent.

2. E.C.S. carnets shall be issued by issuing associations. Carnets shall be
issued only to persons, natural or legal, resident in the country of issue who can
establish that they are manufacturers or traders or representatives or employees
of manufacturers or traders.

3. Notwithstanding the provisions of paragraph 2 of this Article, issuing
associations may issue carnets to persons not resident in the country of issue if the
Customs authorities of the country of temporary importation agree to accept carnets
so issued.

4. Each Contracting Party shall, in the case of samples which are imported
into its territory by a natural person resident in the territory of another Contracting
Party and which qualify for temporary admission into its territory free of import
duties, accept, as due security for the amount of the import duties and of other
charges (other than the fees and charges mentioned in sub-paragraph (b) of Article I
of the present Convention) which may arise as a result of the temporary duty-free
importation of such samples, E.C.S. carnets valid for its territory and issued and
used in accordance with the conditions laid down in this Convention.

5. Notwithstanding the provisions of paragraph 4 of this Article, Contracting
Parties may accept E.C.S. carnets, under such conditions as they may determine,
for unaccompanied samples or for samples imported by a natural person resident
in their territory.

Article III

E.C.S. carnets or parts of E.C.S. carnets intended to be issued in the country
into which the carnets are imported and which are sent to an approved association
concerned with the issue of such carnets by a corresponding foreign association,
by an international organisation or by the Customs authorities of a Contracting
Party, shall be admitted free of import duties and free of any import prohibition or
restriction. Corresponding facilities shall be granted at exportation.

Article IV

If applicable, the issuing association shall indicate on the cover and on the
importation vouchers of the carnet the countries in which it is not valid.

Article V

Issuing associations shall issue E.C.S. carnets with a period of validity not
exceeding one year from the date of issue.

No. 4923
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import~s dans ce pays sous couvert de carnets E.C.S. d~livrds par l'association
dmettrice correspondante. L'association garante n'est pas tenue au paiement d'une
somme sup~rieure de plus de 10 % au montant des droits A l'importation.

2. Les carnets E.C.S. sont d~livrds par des associations 6mettrices. Ils ne peuvent
ktre d~livr~s qu'A des personnes physiques ou morales r~sidant dans le pays d'6mission
et qui peuvent prouver leur qualit6, soit de fabricant ou de commer ant, soit de
reprdsentant ou d'agent de fabricant ou de commer~ant.

3. Par derogation au paragraphe 2 du present Article, les associations emettrices
peuvent d~livrer des carnets aux personnes qui ne resident pas dans le pays de ddli-
vrance, si les autorit~s douani~res du pays d'importation temporaire reconnaissent
la validit6 des carnets ainsi d6livrds.

4. Chaque Partie Contractante acceptera tout carnet E.C.S. valable pour son
territoire, d~livr6 et utilisd dans les conditions d~finies dans la pr6sente Convention,
en garantie du montant des droits A l'importation et des autres sommes (autres que
les redevances et impositions visdes au littera (b) de l'Article I de la pr~sente Conven-
tion), qui pourraient tre exigibles du fait de l'importation des dchantillons. Ces
6chantillons doivent 6tre admissibles au b~n~fice de la franchise temporaire dans
le territoire d'importation et doivent ftre import~s par une personne physique
rdsidant dans le territoire d'une autre Partie Contractante.

5. Par derogation au paragraphe 4 du present Article, il sera loisible aux Parties
Contractantes d'accepter, dans les conditions qu'elles d~terminent, les carnets E.C.S.
pour les 6chantillons non accompagn~s ou pour les 6chantillons pr~sent~s par une
personne physique rdsidant dans leur propre territoire.

Article III

Sont admis au b~n~fice de la franchise des droits & rimportation et ne sont
soumis & aucune prohibition ou restriction d'importation, les carnets E.C.S. ou
parties de carnets E.C.S. destines b 6tre d~livr~s dans le pays d'importation des dits
carnets et qui sont expddi~s aux associations agr6es, se chargeant de la ddlivrance
de ces carnets, par une association trangre correspondante, par une organisation
internationale ou par les autorit~s douani~res d'une Partie Contractante. Des facilit6s
analogues sont accorddes A 'exportation.

Article IV

L'association dmettrice doit indiquer, le cas 6ch~ant, sur la couverture et sur
les volets d'entr~e du carnet, les pays pour lesquels celui-ci n'est pas valable.

Article V

Les associations 6mettrices ne peuvent d6livrer des carnets E.C.S. dont la durde
de vahiditd exc~de une annde k compter du jour de leur d~livrance.

No 4923
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Article VI

Once an E.C.S. carnet has been issued by an issuing association no extra item
shall be added to the list of samples enumerated on the reverse of the cover of the
carnet.

Article VII

1. The samples imported under cover of an E.C.S. carnet shall be re-exported
in the same general state within the period of validity of the carnet and within the
period determined by the Customs authorities of the country of temporary importa-
tion, which shall not, in any case, exceed the period of validity of the carnet.

2. Samples covered by an E.C.S. carnet which are exported or imported in
one consignment, shall also be re-imported or re-exported in one consignment unless
the Customs authorities of the countries concerned allow otherwise.

3. Evidence of re-exportation shall be provided by the re-exportation certificate
completed in the E.C.S. carnet by the Customs authorities of the country into which
the samples were temporarily imported.

Article VIII

1. In any case in which the Customs authorities of a Contracting Party waive
the requirement of re-exportation of certain samples admitted into their territory
under cover of an E.C.S. carnet, the guaranteeing association shall be discharged
from its obligations only when the Customs authorities of the country of temporary
importation have certified in the carnet that the position regarding samples not
re-exported has been regularised.

2. When samples temporarily imported cannot be re-exported as a result of
a seizure, other than a seizure made at the suit of private persons, the requirement
of re-exportation within the periods provided for in Article VII of the present Conven-
tion shall be suspended for the duration of the seizure.

3. The Customs authorities shall notify, so far as possible, to the guaranteeing
association, seizures made by or on behalf of the Customs authorities of samples
admitted under cover of E.C.S. carnets guaranteed by that association and shall
advise it of the measures they intend to take.

Article IX

When the Customs authorities of a Contracting Party have unconditionally
certified the re-exportation of samples in an E.C.S. carnet they can no longer claim
from the guaranteeing association payment of the amounts referred to in Article II
of the present Convention in respect of these samples. A claim may nevertheless
still be made against the guaranteeing association if it is subsequently discovered
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Article VI

Aucun article ne peut, apr~s la dlivrance du carnet E.C.S. par une association
dmettrice, 6tre ajout6 & la liste des 6chantillons 6numdrds au verso de la couverture
de ce carnet.

Article VII

1. Les dchantillons import~s sous le couvert d'un carnet E.C.S. doivent 6tre
r~exportds & l'identique, dans le d~lai de validitd de ce titre et dans le d~lai d~termin6
par les autorit~s douani~res du pays d'importation temporaire. Ce dernier d~lai
ne pourra, en aucun cas, exc6der le d~lai de validit6 du carnet.

2. Les 6chantillons placds sous le couvert d'un carnet E.C.S. et exportds ou
import~s en une seule fois, doivent 6tre r~import~s ou r~export~s en une seule fois,
sous reserve des exceptions admises par les autorit6s douani6res des pays int~ressds.

3. La preuve de la r~exportation est foumie par le certificat de r~exportation
apposd sur le carnet E.C.S. par les autoritds douani~res du pays oil les dchantillons
ont W import~s temporairement.

Article VIII

1. Au cas oii les autorit~s douanires d'une Partie Contractante dispensent
de la r~exportation certains des 6chantillons admis sur leur territoire sous le couvert
d'un carnet E.C.S., l'association garante n'est d~chargde de ses obligations que lorsque
les autoritds douani~res du pays d'importation temporaire ont certifid, sur le carnet
lui-m~me, que la situation de ces 6chantillons a 6M r~gularis~e.

2. Lorsque les dchantillons import~s temporairement ne peuvent 6tre rdexportds
par suite d'une saisie diffdrente de celles qui sont pratiqudes & la requite de particu-
Hers, l'obligation de r~exportation, dans les ddlais fixes & l'Article VII de la pr6sente
Convention, est suspendue pendant la dur~e de la saisie.

3. Autant que possible, les autorit~s douani~res notifient A l'association garante
les saisies pratiqu6es par elles ou A leur requite sur des 6chantillons plac6s sous le
couvert d'un carnet E.C.S. garanti par cette association et l'avisent des mesures
qu'elles entendent adopter.

Article IX

Lorsque les autorit~s douanires d'une Partie Contractante ont constat6 sans
rdserve la r~exportation d'6chantillons couverts par un camet E.C.S., elles ne peuvent
plus rclamer I l'association garante, en ce qui concerne ces 6chantillons, le paiement
des sommes vis~es l'Article II de la pr~sente Convention. Cependant une rclama-
tion en garantie peut encore 8tre faite & l'association garante s'il est 6tabli ut~rieure-
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that the certificate of re-exportation was obtained improperly or fraudulently or
that there had been a breach of the conditions of temporary importation.

Article X

Customs certificates on E.C.S. carnets used under the conditions laid down
in the present Convention shall not be subject to the payment of charges for Customs
attendance at Customs offices and posts during the normal business hours.

Article XI

1. If an E.C.S. carnet has not been regularly discharged, the Customs author-
ities of the country of temporary importation may, even if the carnet has expired,
accept as evidence of re-exportation of the samples, unless they are in possession of
positive evidence of non-re-exportation :

(a) the particulars entered by the Customs authorities of another Contracting
Party on the E.C.S. carnet on re-importation into the country of departure,
provided that the particulars relate to a re-importation which can be proved
to have taken place after the re-exportation which it is intended to establish;

(b) a certificate by the Customs authorities of another Contracting Party which is
based on the particulars contained in a voucher which has been detached from the
carnet on importation into the territory of that Contracting Party, provided that
the particulars relate to an importation which can be proved to have taken
place after the re-exportation which it is intended to establish.

2. The Customs authorities of the country of temporary importation may also
accept any other documentary evidence that the samples are outside that country.

3. In the case of the destruction, loss or theft of an E.C.S. carnet while the
samples to which it refers are in the territory of one of the Contracting Parties, the
Customs authorities of that Contracting Party shall, at the request of the issuing
association, subject to such conditions as those authorities may prescribe, accept
a replacement document, the validity of which expires on the date of expiration of
validity of the carnet which it replaces.

Article XII

In the cases referred to in Article XI of the present Convention, the Customs
authorities shall have the right to charge a regularisation fee.

Article XIII

Customs authorities shall not in any circumstances require from the guaranteeing
association payment of the import duties and other charges referred to in Article II
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ment que le certificat de r6exportation a &6 obtenu irr~gulirement ou frauduleuse-
ment ou s'il y a eu violation des conditions auxquelles l'importation temporaire
est subordonn~e.

Article X

Les visas des carnets E.C.S., utilis6s dans les conditions pr~vues par la pr~sente
Convention, ne donnent pas lieu au paiement d'une r~mun~ration pour les services
des douanes lorsqu'il est proc~d6 A cette operation dans les bureaux ou postes de
douane et pendant les heures normales d'ouverture de ces derniers.

Article XI

1. Si un carnet E.C.S. n'a pas t r~guli~rement d~charg6, les autorit~s doua-
nitres du pays d'importation temporaire pourront accepter comme preuve de la
rdexportation des 6chantillons, m~me apr~s la p~remption du carnet, et sous rdserve
des preuves contraires dont disposeraient les dites autorit~s :

(a) les mentions portes par les autorit~s douani~res d'une autre Partie Contractante
sur le carnet E.C.S. lors de la r~importation dans le pays de ddpart, A la condition
que ces mentions se rapportent A une r6importation dont on peut 6tablir qu'elle
a bien eu lieu apr~s la r~exportation qu'elle est appel~e A prouver ;

(b) un certificat des autorit~s douani~res d'une autre Partie Contractante bas6 sur
des mentions port6es sur un volet d6tach6 du carnet, lors de l'importation sur
leur territoire, A la condition que ces mentions se rapportent A une importation
dont on peut dtablir qu'elle a bien eu lieu apr~s la r~exportation qu'elle est
appel~e A prouver.

2. Les autorit~s douani~res du pays d'importation temporaire pourront aussi
admettre toute autre preuve 6tablissant que les 6chantillons se trouvent hors de ce
pays.

3. En cas de destruction, perte ou vol d'un carnet E.C.S. se rapportant A des
6chantillons qui se trouvent dans le territoire d'une des Parties Contractantes, les
autoritds douani~res de cette Partie Contractante accepteront, A la demande de
l'association 6mettrice, et sous r~serve des conditions que ces autorit~s imposeraient,
un titre de remplacement dont la validit6 expirera . la m~me date que le carnet
remplac6.

Article XII

Dans les cas visds A l'Article XI de la pr~sente Convention, les autoritds
douanires se r~servent le droit de percevoir une taxe de r~gularisation.

Article XIII

Les autoritds douani~res n'exigeront en aucun cas de l'association garante le
paiement des droits A l'importation et autres sommes vis~s A l'Article II de la pr6sente
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of the present Convention when a claim has not been made against the guaranteeing
association within a year of the date of expiry of the validity of the carnet.

Article XIV

1. The guaranteeing association shall have a period of six months from the date
of notification of the non-discharge of an E.C.S. carnet in which to furnish proof of
the re-exportation of the samples under the conditions laid down in the present
Convention.

2. If such proof is not furnished within the time allowed, the guaranteeing
association shall forthwith deposit, or pay provisionally, the amount of the import
duties and other charges referred to in Article II of the present Convention. This
deposit or payment shall become final after a period of three months from the date
of the deposit or provisional payment. During the latter period, the guaranteeing
association may still avail itself of the facilities provided by the preceding paragraph
with a view to repayment of the sums deposited or paid.

3. For countries whose regulations do not provide for the deposit or provisional
payment of import duties, payments made in conformity with the provisions of the
preceding paragraph will be regarded as final, it being understood that the sums
paid may be refunded when proof of the re-exportation of the samples under the
conditions laid down in the present Convention has been furnished to the Customs
authorities.

Article XV

Nothing in this Convention shall prevent Contracting Parties which form a
customs or economic union from enacting special provisions applicable to residents
of the States forming that union.

Article XVI

In the event of fraud, contravention or abuse, the Contracting Parties shall,
notwithstanding the provisions of this Convention, be free to take proceedings against
persons using E.C.S. carnets for the recovery of the import duties and other charges
payable and also for the imposition of any penalties to which such persons have
rendered themselves liable. In such cases, the associations shall lend their assistance
to the Customs authorities.

Article XVII

The provisions of the present Convention shall also apply to positive cinema-
tograph advertising films of a width not exceeding 16 mm. shown to the satisfaction
of the Customs authorities to consist essentially of photographs (with or without
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Convention, si la r~clamation n'a pas W faite A cette association avant le dMlai
d'un an A compter de la date de pdremption de la validit6 du carnet.

Article XIV

1. Les associations garantes ont un dMlai de six mois A compter de la notification
de la non-d~charge d'un carnet E.C.S. pour fournir la preuve de la rdexportation des
chantillons dans les conditions pr6vues par la pr6sente Convention.

2. Si cette preuve n'est pas fournie dans le dMlai prescrit, l'association garante
consigne imm~diatement ou verse A titre provisoire le montant des droits A l'importa-
tion et autres sommes vis~s l'Article II de la prdsente Convention. Cette consigna-
tion ou ce versement devient d~finitif k 1'expiration d'un dMlai de trois mois k compter
de la date de la consignation ou du versement provisoire. Pendant ce dernier dMlai,
l'association garante peut encore, en vue de la restitution des sommes consigndes
ou vers~es, b~n~ficier des facilit~s pr~vues au paragraphe precedent.

3. Pour les pays dont la r~glementation ne comporte pas le r~gime de la consigna-
tion ou du versement provisoire des droits ? l'importation, les paiements qui seraient
faits en conformit6 des dispositions du paragraphe precedent seront considdrs comme
ddfinitifs, mais leur montant pourra tre rembours6 lorsque la preuve de la r~ex-
portation des 6chantillons, conform~ment aux dispositions de la pr~sente Convention,
aura 06 fournie aux autorit~s douanires.

Article XV

Aucune disposition de la pr~sente Convention n'exclut le droit pour les Parties
Contractantes qui forment une Union douani~re ou dconomique de pr~voir des
r~gles particuli6res applicables aux personnes qui resident dans les pays faisant
partie de cette Union.

Article XVI

En cas de fraude, de contravention ou d'abus, les Parties Contractantes ont le
droit, nonobstant les dispositions de la pr~sente Convention, d'intenter des poursuites
contre les personnes utilisant un carnet E.C.S., pour recouvrer les droits A l'importa-
tion et les sommes reconnus exigibles, ainsi que pour requrir les p~nalit~s dont ces
personnes se seraient rendues passibles. Dans ce cas, les associations doivent prater
leur concours aux autorit~s douani~res.

Article XVII

Les dispositions de la pr~sente Convention s'appliquent 6galement aux films
cindmatographiques positifs, de caract~re publicitaire, d'une largeur ne d~passant
pas 16 mm., lorsqu'il sera 6tabli, A la satisfaction des autorit~s douani~res, qu'il
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sound track) showing the nature or operation of products or equipment whose
qualities cannot be adequately demonstrated by samples or catalogues, provided
that the films :

(a) relate to products or equipment offered for sale or for hire by a person established
in the territory of another Contracting Party; and

(b) are of a kind suitable for exhibition to prospective customers but not for general
exhibition to the public; and

(c) are imported in a packet which contains not more than one copy of each film
and which does not form part of a larger consignment of films.

Article XVIII

1. Any dispute between Contracting Parties concerning the interpretation or
application of the present Convention shall so far as possible be settled by negotiation
between them.

2. Any dispute which is not settled by negotiation shall be referred by the
Contracting Parties in dispute to the Permanent Technical Committee of the Council
which shall thereupon consider the dispute and make recommendations for its
settlement.

3. If the Permanent Technical Committee is unable to settle the dispute, it
shall refer the matter to the Council which shall make recommendations in conformity
with Article III (e) of the Convention establishing the Council.

4. The Contracting Parties in dispute may agree in advance to accept the
recommendations of the Committee or Council as binding.

Article XIX

The present Convention shall be open for signature until 30th September, 1956
by any Government which is a Contracting Party to the Convention establishing
the Council.

Article XX

The present Convention shall be subject to ratification. Instruments of ratifica-
tion shall be deposited with the Belgian Ministry of Foreign Affairs, which shall
notify all signatory and acceding Governments and the Secretary-General of the
Council of each such deposit.

Article XXI

1. Three months after the date on which the Belgian Ministry of Foreign
Affairs has received the instruments of ratification of three Governments the present
Convention shall come into force in respect of those Governments.
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s'agit de films reproduisant essentiellement des photographies (avec ou sans bande
sonore) montrant la nature ou le fonctionnement de produits ou de matdriels dont
les qualitds ne peuvent tre convenablement d6montr6es par des 6chantillons ou des
catalogues, A la condition que ces films :

(a) se rapportent A des produits ou materiels mis en vente ou en location par une
personne 6tablie sur le territoire d'une autre Partie Contractante ;

(b) soient de nature A 8tre pr~sent~s A des clients 6ventuels et non dans des salles
publiques, et

(c) soient importds dans un colis ne contenant pas plus d'une copie de chaque film
et ne faisant pas partie d'un envoi de films plus important.

Article XVIII

1. Tout diff~rend entre Parties Contractantes en ce qui concerne l'interpr~tation
ou 'application de la pr~sente Convention sera, autant que possible, r~gl6 par voie
de n~gociations directes entre les dites Parties.

2. Tout diff~rend qui ne sera pas r~gl6 par voie de n~guciations directes sera
port6, par les Parties en cause, devant le Comit6 Technique Permanent du Conseil
qui l'examinera et fera des recommandations en vue de son r~glement.

3. Si le Comitd Technique Permanent ne peut r~gler le diff~rend, il le portera
devant le Conseil qui fera des recommandations conformment A l'article III (e)
de la Convention portant creation du Conseil.

4. Les parties au diff~rend peuvent convenir d'avance d'accepter les recomman-
dations du Comit6 ou du Conseil.

Article XIX

La prdsente Convention sera ouverte jusqu'au 30 septembre 1956 A la signature
de tout Gouvernement qui est Partie Contractante A la Convention portant creation
du Conseil.

Article XX

La prdsente Convention sera ratifi~e. Les instruments de ratification seront
d~pos~s aupr~s du Ministare des Affaires ttrang~res de Belgique qui notifiera ce
d~p6t A tous les Gouvernements signataires et adherents, ainsi qu'au Secrdtaire
Gdndral du Conseil.

Article XXI

1. Trois mois apr~s la date du d~p6t, aupr~s du Ministare des Affaires ttrang~res
de Belgique, des instruments de ratification de trois Gouvernements, la pr~sente
Convention entrera en vigueur A l'6gard de ces Gouvernements.
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2. For each signatory Government ratifying after that date, the Convention
shall come into force three months after the date of the deposit of its instrument
of ratification with the Belgian Ministry of Foreign Affairs.

Article XXII

1. The Government of any State which is not a signatory to the present Con-
vention but which is a Contracting Party to the Convention establishing the Council
may accede to the present Convention as from 1st October, 1956.

2. Instruments of accession shall be deposited with the Belgian Ministry of
Foreign Affairs, which shall notify all signatory and acceding Governments and the
Secretary-General of the Council of each such deposit.

3. The present Convention shall come into force for any acceding Government
three months after the date of the deposit of its instrument of accession, but not
before it comes into force in accordance with paragraph I of Article XXI above.

Article XXIII

1. The present Convention is of unlimited duration, but at any time after the
expiry of twelve months from its entry into force under paragraph 1 of Article XXI
above, any Contracting Party may withdraw therefrom. Withdrawal shall take
effect three months after the date of receipt by the Belgian Ministry of Foreign
Affairs of a notification of withdrawal. The Belgian Ministry of Foreign Affairs
shall notify each withdrawal to all signatory and acceding Governments and to the
Secretary General of the Council.

2. Any E.C.S. carnet issued before the date when the withdrawal takes effect
shall remain valid, and the guarantee of the guaranteeing association shall hold good.

Article XXIV

1. Any Government may at the time of its ratification or accession, or at any
time thereafter, declare by notification given to the Belgian Ministry of Foreign
Affairs that the present Convention shall extend to any of the territories for whose
international relations it is responsible, and the Convention shall extend to the
territories named in the notification three months after the date of the receipt
thereof by the Belgian Ministry of Foreign Affairs, but not before the Convention
has come into force for the Government concerned.

2. Any Government which has made a declaration under paragraph 1 of this
Article extending the present Convention to any territory for whose international
relations it is responsible may by notification given to the Belgian Ministry of Foreign
Affairs withdraw in respect of that territory in accordance with the provisions of
Article XXIII of the present Convention.
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2. Pour tout Gouvernement signataire d~posant son instrument de ratification
apr~s cette date, la Convention entrera en vigueur trois mois apr~s la date du ddp6t
de cet instrument de ratification aupr~s du Ministre des Affaires ]Etrang~res de
Belgique.

Article XXII

1. Le Gouvernement de tout P-tat non signataire de la pr~sente Convention
pourra adhrer A celle-ci i partir du ler octobre 1956, s'il est Partie Contractante
A la Convention portant creation du Conseil.

2. Les instruments d'adhdsion seront d~pos~s aupr~s du Ministare des Affaires
ttrang~res de Belgique qui notifiera ce d6p6t AI tous les Gouvernements signataires
et adherents, ainsi qu'au Secr~taire G~n~ral du Conseil.

3. La pr~sente Convention entrera en vigueur A l'gard de tout Gouvernement
adherent trois mois apr~s la date du d~p~t de son instrument d'adh~sion, mais pas
avant la date de son entr6e en vigueur telle qu'elle est fix~e au paragraphe I de
l'Article XXI ci-dessus.

Article XXIII

1. La pr6sente Convention est conclue pour une dur~e illimit~e, mais toute
Partie Contractante pourra la d~noncer A tout moment, douze mois apr~s la date
de son entree en vigueur,, telle qu'elle est fix~e au paragraphe 1 de l'Article XXI
ci-dessus. La d~nonciation deviendra effective . l'expiration d'un d~lai de trois mois
5 compter de la date de r~ception de la notification de d~nonciation par le Ministre
des Affaires ttrang~res de Belgique ; celni-ci avisera de cette reception tous les
Gouvernements signataires et adhdrents, ainsi que le Secr~taire G~n~ral du Conseil.

2. Tout carnet E.C.S. ddlivr6 avant la date d'effet de la d~nonciation restera
valable et l'association garante restera engag6e.

Article XXIV

1. Tout Gouvernement peut, soit au moment de la ratification ou de l'adh~sion,
soit ult~rieurement, declarer par notification au Ministare des Affaires ttrang~res
de Belgique, que la pr~sente Convention s'6tend k L'ensemble ou i certains des terri-
toires dont les relations internationales sont plac~es sous sa responsabilit6 ; la Conven-
tion sera applicable aux dits territoires trois mois apr~s la date de reception de cette
notification par le Ministate des Affaires ttrang~res de Belgique, mais pas avant
la date d'entr~e en vigueur de la pr6sente Convention i 1'6gard de ce Gouvernement"

2. Tout Gouvernement ayant, en vertu du paragraphe 1 du present Article,
acceptd la pr6sente Convention pour un territoire dont les relations internationales
sont plac~es sous sa responsabilit6 peut adresser, au nom de ce territoire, une noti-
fication de d~nonciation au Ministre des Affaires ttrang~res de Belgique, conform6-
ment aux dispositions de l'Article XXIII de la pr~sente Convention.
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3. The Belgian Ministry of Foreign Affairs shall inform all signatory and
acceding Governments and the Secretary General of the Council of any notification
received by it under this Article.

Article XXV

1. The Council may recommend to Contracting Parties amendments to the
present Convention.

2. The text of any proposed amendment recommended by the Council shall
be communicated to all Contracting Parties by the Belgian Ministry of Foreign
Affairs.

3. Any proposed amendment communicated in accordance with the provisions
of the above paragraphs shall be deemed to be accepted if no Contracting Party
has notified its objection to such amendments within six months of the date on
which the Belgian Ministry of Foreign Affairs has communicated such amendments.

4. The Belgian Ministry of Foreign Affairs shall inform the Governments of
all Contracting Parties as soon as possible if an objection has been notified against
a proposed amendment and should there have been no objections the amendment
shall come into force for all Contracting Parties three months after expiry of the
six months referred to in paragraph 3 above.

5. The Belgian Ministry of Foreign Affairs shall notify the Governments of
the Contracting Parties of accepted amendments or amendments deemed to have
been accepted.

6. Any Government ratifying or acceding to the present Convention shall be
deemed to have accepted any amendments which have entered into force at the
date of the deposit of its instrument of ratification or accession.

7. Notwithstanding the provisions of this Article, the Council shall establish
rules for the amendment of the E.C.S. carnet.

Article XXVI

Reservations to this Convention shall not be permitted.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, having been duly authorised thereto
by their respective Governments, have signed the present Convention.

DONE at Brussels on the 1st March, 1956, in the English and French languages,
both texts being equally authentic, in a single original, which shall be deposited in
the archives of the Government of Belgium which shall transmit certified copies
thereof to each signatory and acceding Government.
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3. Le Minist~re des Affaires Rtrang~res de Belgique informera tous les Gouverne-
ments signataires et adherents, ainsi que le Secr~taire G~n~ral du Conseil, de toute
notification regue par lui au titre du prdsent Article,

Article XXV

1. Le Conseil peut recommander aux Parties Contractantes des amendements
A la pr~sente Convention.

2. Le texte de tout projet d'amendement recommandd par le Conseil sera com-
muniqud ? toutes les Parties Contractantes par le Minist~re des Affaires Rtrang~res
de Belgique.

3. Tout projet d'amendement qui aura t6 transmis conformment au para-
graphe precddent sera rdput6 accept6 si aucune Partie Contractante ne formule
d'objection dans un ddlai de six mois, A compter de la date 5. laquelle le Ministre
des Affaires Rtrang~res de Belgique aura transmis ledit projet d'amendement.

4. Le Minist~re des Affaires Rtrangres de Belgique fera connaitre, le plus t6t
possible, aux Gouvernements de toutes les Parties Contractantes si une objection
a W formulae contre un projet d'amendement et, en l'absence d'objections, l'amende-
ment entrera en vigueur pour toutes les Parties Contractantes trois mois apr~s
1'expiration du d~lai de six mois visd au paragraphe precedent.

5. Le Minist~re des Affaires ttrangres de Belgique notifiera aux Gouvernements
des Parties Contractantes les amendements accept~s ou r6put6s acceptds.

6. Tout Gouvernement qui ratifie la pr~sente Convention ou y adhere, est
r~put6 avoir accept6 les amendements entr6s en vigueur & la date du d~p6t de son
instrument de ratification ou d'adh~sion.

7. Par ddrogation aux dispositions du present Article, le Conseil 6tablira la
procedure d'amendement du carnet E.C.S.

Article XXVI

Aucune r~serve A la pr~sente Convention ne sera admise.

EN FOI DE QuoI, les soussign~s, dfiment mandates par leurs Gouvernements
respectifs, ont sign6 la pr~sente Convention.

FAIT A Bruxelles, le ler mars 1956, en langue frangaise et en langue anglaise,
les deux textes faisant dgalement foi, en un seul original, qui sera d~pos6 dans les
archives du Gouvernement belge qui en dlivrera des copies certifi~es conformes
A tous les Gouvernements signataires et adh6rents.
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PROTOCOL OF SIGNATURE

At the time of signing the Customs Convention regarding E.C.S. carnets for
commercial samples of this day's date 1 the undersigned, having been duly authorised
thereto by their respective Governments, make the following declarations :

1. The provisions of the present Convention set out the minimum facilities
to be accorded. They do not prevent the application of greater facilities which
certain Contracting Parties grant or may grant in future by unilateral provisions
or in virtue of bilateral and multilateral agreements.

2. The Contracting Parties undertake to consider the E.C.S. carnet as a new
facility and not as an obligation binding on persons temporarily importing samples.

3. The Contracting Parties recognise that the good working of this Convention
entails the granting of facilities to approved associations in respect of the transfer
of currency :

(a) to settle claims by the Customs authorities of Contracting Parties;

(b) when import duties are repaid in accordance with the provisions of Article XIV
of the Convention ;

(c) to pay for blank E.C.S. carnets forwarded to approved associations by their
federations or corresponding associations.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned have signed the present Protocol which
shall form an integral part of the Convention.

DONE at Brussels on 1st March, 1956.

1 See p. 130 of this volume.

No. 4923
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PROTOCOLE DE SIGNATURE

Au moment de signer la Convention douani~re sur les carnets E.C.S., pour
dchantillons commerciaux, portant la date de ce jour', les soussign~s, dfiment man-
dates A cet effet par leurs Gouvernements respectifs, font les declarations suivantes :

1. Les dispositions de la pr~sente Convention 6tablissent des facilit~s minima.
Elles ne mettent pas obstacle A l'application de facilit~s plus grandes que certaines
Parties Contractantes accordent ou accorderaient soit par des dispositions unilat~rales,
soit en vertu d'accords bilat~raux ou plurilat~raux.

2. Les Parties Contractantes s'engagent A consid~rer le carnet E.C.S. comme
une facilit6 nouvelle et non comme une obligation s'imposant aux personnes impor-
tant temporairement des 6chantillons.

3. Les Parties Contractantes reconnaissent que la bonne execution de cette
Convention requiert l'octroi de facilit~s aux associations agr6es en ce qui concerne
le transfert des devises :

(a) n6cessaires au r6glement des sommes r~clam~es par les autoritds douani~res
d'une des Parties Contractantes;

(b) lorsqu'il y a restitution de droits A l'importation en conformit6 des dispositions
de l'Article XIV de la Convention;

(c) n~cessaires au paiement des formules de carnet E.C.S. exp~dids aux associations
agrdes par leurs f~d~rations ou associations correspondantes.

EN FOI DE QUOi, les soussigns ont appos6 leur signature au bas du pr6sent
Protocole qui fait partie intdgrante de la Convention.

FAIT A Bruxelles, le l er mars 1956.

Voir p. 131 de ce volume.
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For Germany (Federal Republic of): Pour 'Allemagne (R~publique F~d~rale d'):

Dr. Franz SCHILLINGER

5-6-1956

For Austria :

For Belgium :

For Denmark:

Pour l'Autriche:

Dr. Josef STANGELBERGER

5-6-1956

Pour la Belgique:

P.-H. SPAAK
1-3-1956

Pour le Danemark:

L. TILLrrSE

4-7-1956

For Spain : Pour l'Espagne :

For France : Pour la France

Bernard DUFOURNIER

9-8-1956

For Great Britain and Northern Ireland: Pour la Grande-Bretagne et l'Irlande du
Nord :

George P. LABoucHEE
29-5-1956

For Greece : Pour la Grace :

No. 4923



1959 Nations Unies - Recueil des Traitds 151

For Ireland :

For Italy :

For Luxembourg:

For Norway :

Pour l'Irlande:

Denis R. McDONALD
29-9-1956

Pour l'Italie :

Bon. Michele SCAMMACCA DEL MURGO

20-9-1956

Pour le Luxembourg:

L. SCHAUS
4-5-1956

Pour la Norvbge:

Otto KILDAL

29-9-1956

For Pakistan :

For the Netherlands :

For Portugal :

Pour le Pakistan :

Pour les Pays-Bas:

Bon. VAN HARINXMA THOE SLOOTEN

29-9-1956
Voor het Rijk in Europa'

Pour le Portugal :

Eduardo VIEIRA LIETAO
sous rdserve de ratifications

17-7-1956

For the Realm in Europe.
Pour le Royaume en Europe.

2 Subject to ratification.
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For Sweden :

For Switzerland:

For Turkey :

Pour la Suede:

Hugo WISTRAND

sous r~serve de ratification'
29-9-1956

Pour la Suisse:

Charles LENZ
sous r~serve de ratification'

7-6-1956

Pour la Turquie:

D. TORKMEN

11-7-1956

ANNEX

MODEL OF E.C.S. CARNET1

The dimensions are 297 mm. x 420 mm.

ANNEXE

MODtLE DU CARNET E.C.S. 3

Les dimensions sont de 297 mm. x 420 mm.

I Subject to ratification.
2 See pocket at the end of this volume.
3 Voir pochette i la fin de ce volume.

No. 4923



No. 4924

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

and
YUGOSLAVIA

Exchange of notes constituting an agreement regarding a
credit of [3,000,000 for Yugoslavia for the purchase
of goods in the United Kingdom. London, 3 February
1959

O§icial text: English.

Registered by the United Kingdom o[ Great Britain and Northern Ireland on
12 October 1959.

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD

et
YOUGOSLAVIE

IEchange de notes constituant un accord relatif ?a roctroi 'a
la Yougoslavie d'un credit de 3 millions de livres ster-
ling en vue de l'achat de marchandises au Royaume-
Uni. Londres, 3 f~vrier 1959

Texte oftciel anglais.

Enregistri par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
le 12 octo bre 1959.
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No. 4924. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTH-
ERN IRELAND AND THE GOVERNMENT OF THE FED-
ERAL PEOPLE'S REPUBLIC OF YUGOSLAVIA REGARD-
ING A CREDIT OF £3,000,000 FOR YUGOSLAVIA FOR
THE PURCHASE OF GOODS IN THE UNITED KINGDOM.
LONDON, 3 FEBRUARY 1959

I

The Secretary of State for Foreign Affairs to the Yugoslav Ambassador at London

FOREIGN OFFICE

S. w. 1

February 3, 1959
Your Excellency,

I have the honour to propose that, in order to give effect to the decision of
Her Majesty's Government in the United Kingdom to make available to the Govern-
ment of the Federal People's Republic of Yugoslavia a credit of £3,000,000 for the
purchase of capital and semi-capital goods, manufactured in the United Kingdom,
Her Majesty's Government in the United Kingdom acting through the Export
Credits Guarantee Department shall, subject to such conditions as may be agreed
between the Secretary of the Export Credits Guarantee Department and the com-
petent authority of the Yugoslav Government, purchase Promissory Notes of the
Government of the Federal People's Republic of Yugoslavia up to a total of
£3,000,000. These Promissory Notes shall be issued by the State Secretariat for
Financial Affairs of the Yugoslav Government, shall be expressed in pounds Sterling
and shall become payable in ten equal and consecutive half-yearly amounts over
a period from the 30th of June, 1964 to the 31st of December, 1968. Each Promissory
Note shall carry interest at a rate related to that charged by Her Majesty's Treasury
at the date of issue of the Note on a loan for a comparable period out of the Consol-
idated Fund. Such interest shall be calculated from the date of issue until the date
of payment of the Note and shall be payable half-yearly on the 30th of June and
the 31st of December in each year.

1 Came into force on 3 February 1959, in accordance with the provisions of the said notes.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 4924. RCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD'
ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE
GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LE
GOUVERNEMENT DE LA RkPUBLIQUE POPULAIRE
FRDRRATIVE DE YOUGOSLAVIE RELATIF A L'OCTROI
A LA YOUGOSLAVIE D'UN CR1RDIT DE 3 MILLIONS
DE LIVRES STERLING EN VUE DE L'ACHAT DE MAR-
CHANDISES AU ROYAUME-UNI. LONDRES, 3 FIVRIER
1959

Le Secritaire d'AItat aux aflaires ltrang~res 4 l'Ambassadeur de Yougoslavie a Londres

FOREIGN OFFICE

S. W. 1

Le 3 f~vrier 1959
Monsieur l'Ambassadeur,

En vue d'appliquer la ddcision prise par le Gouvemement de Sa Majestd dans
le Royaume-Uni de mettre i la disposition du Gouvernement de la Rdpublique
populaire f~d~rative de Yougoslavie un credit de 3 millions de livres sterling pour
'achat de biens d'6quipement et de semi-6quipement fabriqu~s au Royaume-Uni,

j'ai l'honneur de proposer que le Gouvernement de Sa Majest6 dans le Royaume-Uni
acqui~re, pour un montant de 3 millions de livres sterling au plus, par l'interm&diaire
du Service de garantie des credits Ai l'exportation et sous r~serve des conditions qui
seront convenues entre le Secr~taire de ce Service et l'autorit6 comp~tente du Gouver-
nement yougoslave, des billets A ordre souscrits par le Gouvernement de la R~publique
populaire f~ddrative de Yougoslavie. Ces billets A ordre seront 6mis par le Secrdtariat
d'etat aux affaires financi~res du Gouvernement yougoslave et libell6s en livres
sterling; ils seront payables durant la p~riode comprise entre le 30 juin 1964 et le
31 d~cembre 1968, en dix versements semestriels 6gaux et cons~cutifs. Chaque billet
i ordre portera intr t h un taux correspondant au taux qui sera perqu par le Trdsor
de Sa Majest6 la date d'6mission des billets pour les prfts de dur6e comparable
consentis par le Consolidated Fund. Ces intrfts courront h compter du jour de
1'6mission jusqu'A la date du paiement des billets et seront payables semestriellement,
les 30 juin et 31 d~cembre de chaque annde.

I Entr6 en vigueur le 3 fdvrier 1959, conformment aux dispositions desdites notes.
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2. I have further to propose that, if the provisions set forth above are acceptable
to the Government of the Federal People's Republic of Yugoslavia, this Note, to-
gether with Your Excellency's reply to that effect, shall constitute an Agreement
between the two Governments which shall come into force on this day's date.

I have, &c.
Selwyn LLOYD

II

The Yugoslav Ambassador at London to the Secretary of State for Foreign Affairs

YUGOSLAV EMBASSY

LONDON

3rd February, 1959
Your Excellency,

I have the honour to acknowledge the receipt of your Note of 3rd February,
1959, of which the text 'reads as follows:

[See note 1]

I have the honour to confirm that the provisions set out in your Note are accept-
able to the Government of the Federal People's Republic of Yugoslavia who therefore
agree that Your Excellency's Note and the present reply shall constitute an Agree-
ment between the two Governments which shall come into force on this day's date.

Please accept, &c.
Ivo VEJVODA

No. 4924
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2. Si les dispositions indiqu~es ci-dessus rencontrent l'agr6ment du Gouverne-
ment de la R~publique populaire f~d~rative de Yougoslavie, je propose 6galement
que la pr~sente note et la r~ponse confirmative de Votre Excellence constituent entre
nos deux Gouvernements un accord qui entrera en vigueur . la date de ce jour.

Veuillez agr6er, etc.
Selwyn LLOYD

ii

L'Ambassadeur de Yougoslavie ai Londres au Secrdtaire d'Itat aux afaires itrang~res

AMBASSADE DE YOUGOSLAVIE

LONDRES

Le 3 f~vrier 1959
Monsieur le Secrdtaire d'etat,

J'ai 'honneur d'accuser r~ception de la note de Votre Excellence en date du
3 fdvrier 1959, qui est r~dig~e dans les termes suivants

[Voir note I]

J'ai l'honneur de confirmer que les dispositions indiqu~es dans votre note
rencontrent l'agr6ment du Gouvernement de la R~publique populaire f~drative de
Yougoslavie, qui accepte par cons6quent que la note de Votre Excellence et la pr6-
sente rdponse constituent entre nos deux Gouvernements un accord qui entrera en
vigueur & la date de ce jour.

Veuillez agr6er, etc.
Ivo VEJVODA

N- 4924





No. 4925

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

and
UNITED ARAB REPUBLIC

Agreement (with annexes and exchange of notes) con-
cerning financial and commercial relations and British
property in Egypt. Signed at Cairo, on 28 February
1959

Official text: English.

Registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland on
12 October 1959.

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD

et
RIPUBLIQUE ARABE UNIE

Accord (avec annexes et change de notes) concernant les
relations financires et commerciales et les biens
britanniques en fEgypte. Sign6 au Caire, le 28 f~vrier
1959

Texte o#iciel anglais.

Enregistrd par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord le
12 octobre 1959.
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No. 4925. AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND
NORTHERN IRELAND AND THE GOVERNMENT OF
THE UNITED ARAB REPUBLIC CONCERNING FINAN-
CIAL AND COMMERCIAL RELATIONS AND BRITISH
PROPERTY IN EGYPT. SIGNED AT CAIRO, ON 28 FEB-
RUARY 1959

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
(hereinafter referred to as the United Kingdom Government) and the Government
of the United Arab Republic (as successors of the Government of the Republic of
Egypt, and acting so far only as concerns the territory of the Republic of Egypt),

Desiring to re-establish normal relations,

Have agreed as follows :

Article I

(1) For the purposes of the present Agreement the terms "property", "British
property", "United Kingdom nationals" and "owners" shall have the meaning
ascribed to them in Annex A 2 to the present Agreement.

(2) All Annexes to the present Agreement shall be an integral part thereof.

Article II

The United Kingdom Government shall on the date of the signature of the
present Agreement

(a) remove all Exchange Control restrictions imposed since July 26, 1956, on
the No. 1 Account of the National Bank of Egypt and on the accounts in the United
Kingdom of Egyptian banks and companies incorporated under the laws in force
in Egypt and on the accounts of Egyptian residents; and

(b) remove the restrictions imposed on March 15, 1957, on transactions affecting
securities owned by residents of the Egyptian Monetary Area.

1 Came into force on 28 February 1959, the date of.,signature, in accordance with article IX.
2 See p. 170 of this volume.

160 United Nations - Treaty Series 1959



Nations Unies - Recueil des Traitds

[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 4925. ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DU
ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IR-
LANDE DU NORD ET LE GOUVERNEMENT DE LA RtPU-
BLIQUE ARABE UNIE CONCERNANT LES RELATIONS
FINANCIERES ET COMMERCIALES ET LES BIENS
BRITANNIQUES EN P-GYPTE. SIGNR AU CARE, LE
28 FtlVRIER 1959

Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
(ci-apr~s d~nomm6 ((le Gouvernement du Royaume-Uni )) et le Gouvernement de la
Rdpublique arabe unie (ayant succ~d6 au Gouvernement de la Rpublique d']gypte,
et n'agissant qu'en tant qu'il s'agit du territoire de la Rpublique d'lgypte),

D~sireux de r~tablir des relations normales,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier

1. Aux fins du present Accord, les expressions o(biens n, abiens britanniques D,

ressortissants du Royaume-Uni), et ( propri6taires D ont la signification qui leur
est donnde 6 l'annexe A au present Accord.

2. Toutes les annexes au prdsent Accord font partie int~grante de celui-ci.

Article II

A la date de la signature du prdsent Accord, le Gouvernement du Royaume-Uni:

a) L~vera toutes les restrictions de contr6le des changes impos6es depuis le
26 juillet 1956 au Compte n° 1 de la Banque nationale d'flgypte, ainsi qu'aux comptes
ouverts au Royaume-Uni par les banques et socidtds 6gyptiennes dtablies sous le
regime des lois en vigueur en tgypte, et aux comptes des residents 6gyptiens ; et

b) Lvera les restrictions dont sont frapp~es, depuis le 15 mars 1957, les opdra-
tions relatives aux valeurs mobilires dont les propri~taires resident dans la zone
mondtaire 6gyptienne.

I Entr6 en vigueur le 28 f6vrier 1959, date de la signature, conformdment & larticle IX.

2 Voir p. 171 de ce volume.

1959



162 United Nations - Treaty Series 1959

Article III

The Government of the United Arab Republic shall:

(a) on the date of the signature of the present Agreement terminate the applica-
tion of all measures of sequestration taken by the Government of the United Arab
Republic against British property between October 30, 1956, and the date of the
signature of the present Agreement, and all restrictive measures taken against
United Kingdom nationals during the same period in accordance with the provisions
of Proclamation No. 5 of November 1, 1956;

(b) return all British property (or the proceeds of any such property sold between
October 30, 1956, and the date of the signature of the present Agreement) to the
owners thereof in accordance with the provisions of Annex B I to the present Agree-
ment and after payment only of the charges referred to in the said Annex B ;

(c) be entitled to exclude from the provisions of paragraph (b) of this Article
property sold between October 30, 1956, and August 2, 1958, under the provisions
of Proclamation No. 5 of November 1, 1956, and referred to in Annex E2 to the
present Agreement ;

(d) take the measures in respect of industrial property referred to in AnnexC 3

to the present Agreement;

(e) resume full payment and transfer of Egyptian Government pensions to
United Kingdom nationals together with all arrears, in accordance with the Egyptian
Laws Nos. 28 of 1923 and 58 of 1940, and the Exchange of Notes between the United
Kingdom Government and the Egyptian Government of August 12, August 31 and
September 9, 1936 ; 4

(t) pay to the United Kingdom Government the sum of J100,000 sterling as
an interim payment in respect of compensation due to British officials dismissed
in 1951, in respect of which an Exchange of Notes between the Government of the
Republic of Egypt and the United Kingdom Government dated October 19, 1954, 5

provided for the establishment of a Commission, and cause the aforementioned
Commission to make a final assessment of the compensation due, and permit the
payment of the balance thereof, in sterling;

(g) authorise the release to the beneficial owners who are United Kingdom
nationals or institutions of securities and funds (other than those formerly owned
by United Kingdom nationals in the corporations and associations listed in Annex E
to the present Agreement) held by United Kingdom and other banks outside Egypt
to the order of banks in Egypt;

I See p. 172 of this volume.
2 See p. 178 of this volume.
3 See p. 174 of this volume.
4 League of Nations, Treaty Series, Vol. CLXXXII, p. 317.
1 United Nations, Treaty Series, Vol. 225, p. 348.
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Article III

Le Gouvernement de la R~publique arabe unie:

a) Mettra fin, a la date de la signature du present Accord, a toutes les mesures
de sequestration qu'il a prises a l'encontre des biens britanniques pendant la p~riode
allant du 30 octobre 1956 a la date de la signature du present Accord ainsi qu'&
toutes les mesures restrictives prises pendant la m~me p6riode a 1'6gard de ressortis-
sants du Royaume-Uni en application des dispositions de la proclamation no 5 du
ler novembre 1956;

b) Restituera a leurs propri~taires tous les biens britanniques (ou le produit de
la vente des biens britanniques vendus entre le 30 octobre 1956 et la date de la signa-
ture du present Accord, conform~ment aux dispositions de l'annexe B I au present
Accord et apr~s perception des seuls frais et droits mentionn~s dans ladite annexe B ;

c) Aura la facult6 de ne pas appliquer les dispositions du paragraphe b du pr6sent
article aux biens qui ont W vendus entre le 30 octobre 1956 et le 2 aofit 1958 en vertu
des dispositions de la proclamation no 5 du ler novembre 1956 et qui sont mentionn~s
A 'annexe E 2 au present Accord ;

d) Prendra, en ce qui concerne les droits de propridt6 industrielle, les mesures
d~finies A 1'annexe C 3 au present Accord;

e) Reprendra le paiement et le transfert int~graux tant des pensions dues par
le Gouvernement 6gyptien h des ressortissants du Royaume-Uni que de tous les
arrrages, conformdment aux dispositions des Lois 6gyptiennes nos 28 de 1923 et
58 de 1940 et des notes 6chang6es entre le Gouvernement du Royaume-Uni et le
Gouvernement 6gyptien, les 12 aoit, 31 aoat et 9 septembre 1936 4 ;

/) Versera au Gouvernement du Royaume-Uni la somme de 100.000 livres
sterling a titre de paiement provisoire A valoir sur les indemnit~s dues aux fonction-
naires britanniques licenci~s en 1951, au sujet desquelles une Commission a W cr6e
en vertu d'un 6change de notes en date du 19 octobre 1954 5 entre le Gouvemement
de la R~publique d'lgypte et le Gouvernement du Royaume-Uni, fera fixer d~finitive-
ment par ladite Commission le montant des indemnit~s dues, et autorisera le verse-
ment du solde de ces indemnit~s, en sterling;

g) Autorisera le d~blocage et la remise aux propri~taires reels qui sont des res-
sortissants ou des institutions du Royaume-Uni des valeurs mobili~res et des capitaux
(A 'exception de ceux et de celles que des ressortissants du Royaume-Uni poss6-
daient prc~demment dans les soci~t~s et les associations dont la liste figure A 'an-
nexe E au present Accord) d~tenus par des banques du Royaume-Uni et d'autres
banques situ~es hors d'Rgypte a l'ordre de banques sises en Rgypte;

A Voir p. 173 de ce volume.
2 Voir p. 179 de ce volume.

Voir p. 175 de ce volume.
Socidtd des Nations, Recueil des Traitls, vol. CLXXXII, p. 317.
Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 225, p. 349.
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(h) ensure that the running of periods within which rights may be exercised
in the Courts or tribunals of the United Arab Republic, which have not expired on
the date of the termination of the application of the measures referred to in para-
graph (a) of this Article, shall be suspended for a period of three months after the date
of the signature of the present Agreement in favour of the owners of British property ;

(i) permit United Kingdom nationals to request a re-examination of any tax
matter which has become final because legal rights have not been exercised by the
Sequestrator. In each case a request for such re-examination shall be made in
writing to the Director-General of the Taxation Department within a period of two
months following the date of reconsignment referred to in paragraph (4) (i) of Annex B
to the present Agreement. Re-examination shall be carried out by a Committee
presided over by a member of the Egyptian Conseil d'etat, which will consider
each application and submit its opinion to the competent Minister. The decision
of the Minister shall be final and without right of appeal.

Article IV

(1) The Government of the United Arab Republic shall pay to the United
Kingdom Government the sum of £27,500,000 sterling in full and final settlement
of the following :

(a) all claims in respect of the property referred to in paragraph (c) of Article III
of the present Agreement ;

(b) all claims in respect of injury or damage to property suffered prior to the date
of the signature of the present Agreement as a result of the measures referred
to in paragraph (a) of Article III of the present Agreement.

(2) The Government of the United Arab Republic shall :

(a) pay the sum of £27,500,000 sterling referred to in paragraph (1) of this
Article as follows :

(i) the sum of £3,500,000 sterling on the date of the signature of the present Agree-
ment ;

(ii) the sum of £24,000,000 sterling on February 29, 1960.

(b) on the date of the signature of the present Agreement deposit, in the name
of the United Kingdom Government, United Kingdom Government securities of
a market value of not less than £25,000,000 sterling (computed at the middle closing
prices ruling on the London Stock Exchange on the previous day).

3. The securities referred to in paragraph (2) (b) of this Article and the proceeds
referred to in sub-paragraph (c) of this paragraph shall remain the property of the
National Bank of Egypt who shall be entitled to:

(a) receive the income therefrom

No. 4925
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h) Prendra des mesures pour que les d~lais fixes pour faire valoir des droits
devant les tribunaux de la R~publique arabe unie soient suspendus en faveur des
propri~taires de biens britanniques pendant une p~riode de trois mois A compter de la
date de la signature du present Accord, A condition que ces d~lais n'aient pas expird
A la date A laquelle les mesures mentionn~es au paragraphe a du pr6sent article
auront cess6 d'6tre appliqu~es;

i) Autorisera les ressortissants du Royaume-Uni A demander qu'il soit proc~d
A un nouvel examen de toute question fiscale dont le r~glement est devenu d~finitif
du fait que le Sdquestre n'a pas exerc6 certains droits. Dans chaque cas, la demande
de nouvel examen sera adress~e par dcrit au Directeur g~n~ral du fisc dans les deux
mois qui suivront la date de la restitution mentionn~e au paragraphe 4, i, de l'an-
nexe B au present Accord. Le nouvel examen sera effectu6 par un comit6, pr6sid6
par un membre du Conseil d'etat 6gyptien, qui examinera chaque demande et
pr~sentera son opinion au ministre comptent. La d~cision du Ministre sera sans
appel.

Article IV

1. Le Gouvernement de la R~publique arabe unie paiera au Gouvernement
du Royaume-Uni la somme de 27.500.000 livres sterling A titre de r~glement com-
plet et d~finitif des r~clamations ci-apr~s :

a) Toutes les reclamations relatives aux biens vis~s au paragraphe c de l'article III
du present Accord;

b) Toutes les r~clamations relatives aux dommages materiels causes avant la signa-
ture du present Accord A la suite de l'ex~cution des mesures mentionndes au
paragraphe a de l'article III du present Accord.

2. Le Gouvernement de la Rdpublique arabe unie

a) Versera la somme de 27.500.000 livres sterling visde au paragraphe 1 du pr&
sent article, dans les conditions ci-apr~s :

i) La somme de 3.500.000 livres sterling A la date de la signature du present Accord;

ii) La somme de 24 millions de livres sterling le 29 fWvrier 1960.

b) D~posera, A la date de la signature du present Accord, au norn du Gouverne-
ment du Royaume-Uni, des fonds d'IRtat du Gouvernement du Royaume-Uni dont
la valeur v~nale ne sera pas inf~rieure A 25 millions de livres sterling (calculde aux
cours moyens de cl6ture A la Bourse des valeurs de Londres le jour prcddent).

3. Les fonds d'Rtat vis~s au paragraphe 2, b, du pr6sent article et le montant
des ventes vis~es A l'alin~a c du present paragraphe demeureront la propri~td de
la Banque nationale d'~gypte qui pourra

a) Percevoir le rapport de ces fonds;
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(b) exchange any of these securities for securities of equal market value (com-
puted at the middle closing prices ruling on the London Stock Exchange on the
previous day) ; and

(c) give instructions for the sale of any of these securities provided that the
proceeds, less all costs and expenses of sale, are either :

(i) used in order to extinguish in whole or in part any outstanding liability on the
part of the Government of the United Arab Republic arising out of the provisions
of this Article, or

(ii) deposited in the name of the United Kingdom Government.

(4) In order to extinguish in whole or in part any outstanding liability on the
part of the Government of the United Arab Republic arising out of the provisions
of this Article, the United Kingdom Government may, on or after March 1, 1960,
sell any or all of the securities referred to in paragraphs (2) (b) and (3) (b) of this
Article, which remain deposited in the name of the United Kingdom Government,
and may appropriate the proceeds, less all costs and expenses of sale, and any sums
deposited in accordance with the provisions of paragraph (3) (c) of this Article.
The United Kingdom Government shall pay the balance of the said proceeds, after
extinction of the said liability, to the Government of the United Arab Republic.
Upon the extinction of the said liability the United Kingdom Government shall
return to the Government of the United Arab Republic any of the securities and
proceeds referred to in paragraphs (2) (b), (3) (b) and (3) (c) of this Article which
remain deposited in the name of the United Kingdom Government.

(5) The United Kingdom Government hereby declare on their own behalf,
and on behalf of United Kingdom nationals, that payment by the Government of
the United Arab Republic of the sum of £27,500,000 sterling referred to in para-
graph (1) of this Article fully and finally discharges the Government of the United
Arab Republic and nationals of the United Arab Republic from all liability to the
United Kingdom Government and United Kingdom nationals in respect of the
claims referred to in paragraph (1) of this Article.

Article V

(1) If the owners of British property at any time subject to the measures referred
to in paragraph (a) of Article III of the present Agreement have at no time been
residents in the United Arab Republic, or decide not to resume residence in the
United Arab Republic, or to terminate their residence in the United Arab Republic,
the Government of the United Arab Republic shall, subject to the normal require-
ments of the Exchange Control regulations of the United Arab Republic set out in
Annex F1 to the present Agreement

I See p. 184 of this volume.
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b) changer ces fonds d'fltat contre toute autre valeur mobili~re d'une valeur
vdnale dquivalente (calculke aux cours moyens de cl6ture A ]a Bourse des valeurs
de Londres le jour precedent) ; et

c) Donner l'ordre de vendre ces fonds ou ces valeurs mobilires A condition
que le produit, apr~s d~duction de tons les costs et frais de vente, soit

i) Affect6 A l'amortissement total ou partiel de toute obligation mise A la charge
du Gouvernement de la R~publique arabe unie par les dispositions du present
article, ou

ii) Ddpos6 au nom du Gouvernement du Royaume-Uni.

4. Afin d'amortir, totalement ou en partie, toute obligation qui pourrait rester
A charge du Gouvernement de la R~publique arabe unie en vertu des dispositions
du present article, le Gouvernement du Royaume-Uni pourra, A compter du 1er mars
1960, vendre une partie ou l'ensemble des fonds d'etat et des valeurs mobili~res
vis~s aux paragraphes 2, b, et 3, b, du prdsent article qui seront d~pos~s au nor
du Gouvernement du Royaume-Uni, et s'approprier le produit, deduction faite
des cofits et frais de vente, ainsi que toute somme d~pos6e en vertu des dispo-
sitions du paragraphe 3, c, du present article. Apr~s amortissement des obliga-
tions, le Gouvernement du Royaume-Uni versera le solde dudit produit au Gou-
vernement de la Rdpublique arabe unie. De m~me, apr~s amortissement des obliga-
tions, le Gouvernement du Royaume-Uni remettra au Gouvernement de la R~pu-
blique arabe unie tous les fonds d'ttat, toutes les valeurs mobili~res et toutes les
sommes vis~es aux paragraphes 2, b, 3, b, et 3, c, du prdsent article, qui seront encore
ddpos~s au nom du Gouvernement du Royaume-Uni.

5. Le Gouvernement du Royaume-Uni d~clare, en son propre nom et au nom
des ressortissants du Royaume-Uni, que le versement, par le Gouvernement de la
Rdpublique arabe unie, de la somme de 27.500.000 livres sterling visde au para-
graphe I du present article, lib~rera compl~tement et d~finitivement le Gouverne-
ment de la R~publique arabe unie et les ressortissants de la R~publique arabe unie
de toute obligation envers le Gouvernement du Royaume-Uni et les ressortissants
du Royaume-Uni en ce qui concerne les reclamations vis~es au paragraphe 1 du pr6-
sent article.

Article V

1. Si les propridtaires de biens britanniques ayant 6td A un moment quelcon-
que soumis aux mesures visdes au paragraphe a de l'article III du pr6sent Accord
n'ont jamais rdsid6 en R~publique arabe unie, ou ddcident de ne pas y 6tablir de
nouveau leur rdsidence ou de mettre fin A leur rdsidence en Rdpublique arabe unie,
le Gouvernement de la Rdpublique arabe unie devra, sous reserve des conditions
normalement requises par les r~glements relatifs au contr6le des changes en vigueur
en R~publique arabe unie et indiqu~es A l'annexe F1 au present Accord

I Voir p. 185 de ce volume.
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(a) give immediate approval to applications for the transfer into sterling by
each such owner of cash and bank balances held by him in the United Arab Republic
which have at any time been subject to the measures referred to in paragraph (a)
of Article III of the present Agreement, and sums realised by the sale of property
subsequent to the signature of the present Agreement which has at any time been
subject to the aforesaid measures, up to the equivalent of LE5,000 (pounds Egyptian) ;

(b) give favourable consideration to applications for further transfers into
sterling in excess of the transfers provided for in sub-paragraph (a) of this paragraph
of the cash, bank balances and sums referred to in sub-paragraph (a) of this para-
graph ;

(c) permit such owners to export to the United Kingdom their jewellery and
other personal and household effects which have at any time been subject to the
measures referred to in paragraph (a) of Article III of the present Agreement.

(2) For the purposes of this Article :
(a) the Exchange Control regulations at any time in force in the United Arab

Republic concerning rates of exchange shall be applied in such a way that United
Kingdom nationals shall be accorded treatment not less favourable than that accorded
to nationals of any other country having a convertible or transferable currency; and

(b) in the case of applications which were made on behalf of United Kingdom
nationals and approved prior to July 27, 1956, for the transfer of sums into sterling,
the rate of exchange for the Egyptian pound in terms of the pound sterling shall
in each case be calculated by using the respective parity values for the Egyptian
pound and the pound sterling declared to the International Monetary Fund on
July 27, 1956.

Article VI

The two Governments shall take steps, including those referred to in Annex D'
to the present Agreement, to permit the resumption of normal commercial relations.

Article VII

(1) The two Governments shall permit such freedom of entry and exit, and
accord such other facilities, as may be necessary for the implementation of the
present Agreement; and the Government of the United Arab Republic shall give
favourable consideration to the issue of residence permits to United Kingdom
nationals who left Egypt between October 30, 1956, and the date of the signature
of the present Agreement, even if they have signed undertakings not to return to
the United Arab Republic.

1 See p. 176 of this volume.
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a) Approuver sans d~lai les demandes desdits propriftaires visant & trans-
fdrer en sterling les avoirs liquides et les soldes en banque qu'ils d6tiennent en Rdpu-
blique arabe unie et qui ont, A un moment quelconque, 6td soumis aux mesures
vis6es an paragraphe a de l'article III au present Accord, ainsi que le produit de
ventes de biens ayant A un moment quelconque t6 soumis auxdites mesures, si
les ventes ont 6td effectudes apr~s la signature du present Accord, jusqu'1 concur-
rence de 5.000 livres 6gyptiennes;

b) Examiner favorablement les demandes de transferts en sterling d'avoirs
liquides, de soldes en banque et d'autres sommes vis~s k l'alin6a a du present para-
graphe, en sus du montant fixd audit alin~a;

c) Autoriser lesdits propri~taires k exporter vers le Royaume-Uni les bijoux
et les autres objets et effets personnels leur appartenant qui ont, & un moment quel-
conque, 6t6 soumis aux mesures vis~es au paragraphe a de l'article III du present
Accord.

2. Aux fins du present article
a) Les r~glements relatifs au contr6le des changes en vigueur en R6publique

arabe unie en mati~re de taux de change seront appliques de mani~re que les res-
sortissants du Royaume-Uni se verront accorder un traitement non moins favorable
que celui dont jouissent les ressortissants de tout autre pays dont la monnaie est
convertible ou transf6rable;

b) Dans le cas des demandes de transferts de fonds en sterling pr6sentdes au
nom de ressortissants du Royaume-Uni et approuv~es avant le 27 juillet 1956, le
taux de change de la livre 6gyptienne par rapport i la livre sterling sera, dans cha-
que cas, calculd en utilisant les valeurs respectives au pair de la livre 6gyptienne
et de la livre sterling d~clar~es au Fonds mon~taire international le 27 juillet 1956.

Article VI

Les deux Gouvernements prendront des mesures aux fins de permettre le rita-
blissement de relations commerciales normales, notamment les mesures indiqu~es
Sl'annexe D I au present Accord.

Article VII

1. Dans la mesure oii l'ex~cution du prdsent Accord l'exigera, chacun des deux
Gouvernements permettra d'entrer et de sortir librement dans et de son territoire,
et accordera les autres facilit~s n~cessaires; en outre, le Gouvernement de la Rdpu-
blique arabe unie examinera favorablement les demandes de permis de rdsidence
pr~sent~es par des ressortissants du Royaume-Uni ayant quitt6 l']gypte entre le
30 octobre 1956 et la date de la signature du present Accord, m~me si ces personnes
se sont engag~es par 6crit ne pas retourner en R~publique arabe unie.

1 Voir p. 177 de ce volume.
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(2) The Government of the United Arab Republic shall afford to the United
Kingdom Government facilities for obtaining information about the claims referred
to in Article IV of the present Agreement, and in particular shall supply to the
United Kingdom Government and United Kingdom nationals all the available
particulars which are held by the appropriate Egyptian authorities concerning the
said claims, including documents relating to sale or transfer to Egyptian ownership.

Article VIII

The Sterling Releases Agreement between the United Kingdom Government
and the Egyptian Government of July 1, 1951,1 as modified by the Exchanges of
Notes between the said two Governments of November 10, 1952, 2 and August 30,
1955,1 shall terminate on the final release from the No. 2 Account of the National
Bank of Egypt.

Article IX

The present Agreement shall enter into force on the date of the signature thereof.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorised thereto by their
respective Governments, have signed the present Agreement and have affixed thereto
their seals.

DONE in duplicate at Cairo, this 28th day of February, 1959.

For the Government For the Government
of the United Kingdom of Great of the United Arab Republic.
Britain and Northern Ireland

F. J. ERROLL A. KAISSOUNI

ANNEX A

(1) "Property" shall mean all movable or immovable property whether tangible
or intangible, and includes rights to receive payment (whether contractual or not), other
contractual rights, copyright, patents, trade marks and other forms of industrial prop-
erty, as well as rights or interests of any kind in property.

(2) "British property" shall mean the property in Egypt of United Kingdom na-
tionals. British property shall be deemed to include shares, of which United Kingdom
nationals are the owners, in corporations or associations incorporated or constituted
under the laws in force in the United Arab Republic even though the documentary evi-
dence of title to those shares is held outside the United Arab Republic.

L United Nations, Treaty Series, Vol. 249, p. 125.

t Not published by the Government of the United Kingdom.
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2. Le Gouvernement de la R~publique arabe unie fournira au Gouvemement
du Royaume-Uni les moyens d'obtenir des renseignements quant aux r~clamations
vis~es A l'article IV du present Accord, et donnera en particulier au Gouvernement
du Royaume-Uni et aux ressortissants du Royaume-Uni toutes les pr~cisions que
les autorit~s 6gyptiennes comptentes pourront fournir quant auxdites r~clama-
tions, et notanment les documents concemant la vente ou le transfert de biens A
des personnes physiques ou morales 6gyptiennes.

Article VIII

L'Accord du 1er juillet 1951 entre le Gouvernement du Royaume-Uni et le
Gouvernement 6gyptien relatif au d~blocage des avoirs en sterling', tel qu'il a W
modifi6 par les 6changes de notes du 10 novembre 1952 2 et du 30 aofit 19551 entre
les deux Gouvernements, prendra fin A la date du dernier transfert du Compte no 2
de la Banque nationale d'Igypte.

Article IX

Le present Accord entrera en vigueur A. la date de sa signature.

EN FOI DE QUOI les soussign~s, dfiment autoris~s par leurs Gouvernements
respectifs, ont sign6 le present Accord et y ont apposd leur sceau.

FAIT au Caire en double exemplaire, le 28 f~vrier 1959.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
du Royaume-Uni de Grande- de la R~publique arabe unie:

Bretagne et d'Irlande du Nord:

F. J. ERROLL A. KAISSOUNI

ANNEXE A

1. Le mot e biens ) d6signe tous les biens, meubles ou immeubles, qu'ils soient cor-
porels ou incorporels, et comprend les droits de recevoir des paiements (contractuels
ou non), les autres droits contractuels, les droits d'auteur, les brevets, les marques de
fabrique et de commerce et les autres formes de proprit6 industrielle, ainsi que les droits
et int~rits de toutes sortes relatifs & des biens.

2. L'expression ( biens britanniques * d6signe les biens sis en tgypte appartenant
des ressortissants britanniques. Les biens britanniques sont consid~r~s comme compre-

nant les actions, appartenant A des ressortissants britanniques, de soci~tds ou d'asso-
ciations d~clar~es ou constitutes sous le regime des lois en vigueur en R~publique arabe
unie, m~me si les actes 6tablissant la propri~t6 de ces actions sont d6tenus en dehors de
la R~publique arabe unie.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 249, p. 125.
Non publi6 par le Gouvernement du Royaume-Uni.
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(3) "United Kingdom nationals" are

(i) physical persons who at the date of the signature of the present Agreement are citi-
zens of the United Kingdom and Colonies, citizens of Rhodesia and Nyasaland,
Southern Rhodesian citizens, British subjects without citizenship, or British pro-
tected persons belonging to any of the territories for whose international relations
the United Kingdom Government are responsible; and

(ii) corporations and associations incorporated or constituted under the laws in force
in the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland or in any territory
for whose international relations the United Kingdom Government are, at the date
of the signature of the present Agreement, 1 responsible;

provided that the persons, corporations and associations concerned were equally United
Kingdom nationals on October 31, 1956.

(4) "Owners" shall mean United Kingdom nationals who, on any date between
October 30, 1956, and the date of the signature of the present Agreement, 1 were entitled
to the property, rights or interests in question, to the extent to which they were so en-
titled, and shall include any successors of the owners provided such successors are
United Kingdom nationals as defined in paragraph (3) of this Annex.

ANNEX B

(1) The two Governments shall, upon the date of the signature of the present Agree-
ment, I issue public statements advising owners of British property remaining under
the control of the Government of the United Arab Republic to take over, or duly to au-
thorize agents to take over, their property.

(2) Subject to the provisions of paragraph (6) of this Annex, the Government of
the United Arab Republic shall administer and protect such property until it is return-
ed to the owners at the owners' request.

(3) Each owner or his duly authorised agent shall submit to the Sequestrator-
General an application for taking over the property, together with evidence of identity
or authority.

(4) (i) The Sequestrator-General shall ensure that within three months after the
date of the receipt of each application under paragraph (3) of this Annex the property
concerned be released and handed over by the Sequestrator-General, or other agent of
the Government of the United Arab Republic having possession of such property, to
the owner or his duly authorised agent, according to an inventory of the property to
be restored and an instrument of reconsignment drawn up and signed by both parties.

(ii) The Sequestrator-General or aforementioned other agent of the Government
of the United Arab Republic shall, on handing over the property to the owner or his
duly authorised agent, provide copies of all records kept by the Sequestrator-General
or other agent of the Government of the United Arab Republic in respect of the property
during the period of sequestration and copies of the inventory and instrument of re-

1 See p. 160 of this volume.
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3. L'expression o ressortissants du Royaume-Uni * d~signe

i) Les personnes physiques qui, h la date de la signature du pr6sent Accord, sont ci-
toyens du Royaume-Uni et des colonies, citoyens de la Rhoddsie et du Nyassaland,
citoyens de la Rhod6sie du Sud, sujets britanniques sans citoyennet6, ou prot~g6s
britanniques appartenant % Fun des territoires dont le Gouvernement du Royaume-
Uni assure les relations internationales ;

ii) Les soci6t~s et les associations ddclar~es ou constitutes sous le r6gime des lois en
vigueur dans le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord, ou dans
tout territoire dont le Gouvernement du Royaume-Uni assure les relations interna-
tionales & la date de la signature du pr6sent Accord ';

sous r6serve que les personnes, les soci~t6s et les associations vis6es fussent 6galement
ressortissants britanniques le 31 octobre 1956.

4. Le mot ( propri6taires * d6signe, dans la mesure de leurs droits & la date en
question, les ressortissants du Royaume-Uni auxquels, & une date quelconque
pendant la pdriode allant du 30 octobre 1956 I la date de la signature du present
Accord, ont appartenu les biens, droits ou intfrcts vis6s, et comprend les succes-
seurs desdits propri6taires sous r6serve que ces successeurs soient des ressortissants du
Royaume-Uni tels qu'ils sont d~finis au paragraphe 3 de la pr~sente annexe.

ANNEXE B

1. A la date de la signature du present Accord ', les deux Gouvernements publie-
ront une d6claration par laquelle ils recommanderont aux propriftaires de biens bri-
tanniques encore places sous le contr6le du Gouvernement de la R6publique arabe unie
de reprendre possession de leurs biens, soit par eux-m~mes, soit par l'interm6diaire de
mandataires diment autoris6s.

2. Sous r6serve des dispositions du paragraphe 6 de la pr6sente annexe, le Gou-
vernement de la R6publique arabe unie g~rera et prot6gera ces biens jusqu'& ce qu'ils
soient restitu~s & leurs propriftaires, sur la demande de ceux-ci.

3. Chaque propri~taire, ou son mandataire dfment autorisd, pr~sentera au S6ques-
tre g~n6ral une demande de restitution de biens, & laquelle seront jointes les preuves
de son identitd ou de sa qualit6 de mandataire.

4. i) Le S6questre g~n6ral veillera . ce que, dans les trois mois qui suivront la rdcep-
tion de chaque demande pr6sent6e en vertu du paragraphe 3 de la pr~sente annexe, les
biens visas soient d~bloqu~s et restitu~s, par lui-m~me ou par tout autre agent du Gou-
vernement de la R1publique arabe unie ayant la possession desdits biens, au propri&
taire ou & son mandataire dfiment autoris6, conform6ment A un inventaire des biens
en question et t un acte de restitution 6tablis et sign~s par les deux parties.

ii) Le S~questre g~n~ral ou l'autre agent susmentionn6 du Gouvernement de la
R~publique arabe unie, lorsqu'il restituera les biens au propriftaire ou A son mandataire,
fournira des copies de toutes les pi6ces et comptes tenus par lui et int~ressant la gestion
desdits biens pendant la dur~e du sdquestre, ainsi que des copies de l'inventaire et de
'acte de restitution vis~s au paragraphe 4, i, de la pr~sente annexe. Les pouvoirs conf~r~s

I Voir p. 161 de ce volume.
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consignment referred to in paragraph (4) (i) of this Annex. The Sequestrator-General's
jurisdiction in respect of each item of property shall terminate with the handing over

of it to the owner or his agent.

(5) If any complaint or claim which may arise concerning the way in which effect

is given to the provisions of paragraphs (2) or (4) of this Annex shall be made to the

Sequestrator-General, he shall give his opinion on the matter in writing.

(6) The Government of the United Arab Republic may sell any property that has

not been applied for after one year from the date of the signature of the present Agree-

ment and shall pay the proceeds into an account in the name of the United Kingdom

Government.

(7) Before the property is returned to the owner the Sequestrator-General shall

be entitled to levy sequestration charges, provided that the total of all charges levied

or to be levied upon all British property as a result of the measures referred to in para-

graph (a) of Article III of the present Agreement or as a result of the administration

or protection referred to in paragraph (2) of this Annex shall not exceed LE.2,250,000

(pounds Egyptian). In addition the Sequestrator-General shall, in accordance with

the laws of the United Arab Republic, be entitled to recover from any owners appearing

on the list set out in Annex G 1 to the present Agreement the payments made on their

behalf and specified in the said Annex.

ANNEX C

(1) The Government of the United Arab Republic shall take all necessary steps

to ensure that owners to whom the industrial property rights are restored by reason of

the provisions of paragraph (b) of Article III of the present Agreement 2 shall enjoy

these rights in full, including rights of recourse to the Courts in the same way as if the

measures referred to in paragraph (a) of Article III of the present Agreement had not

been taken.

(2) Periods of priority provided for by Article IV of the International Convention

for the Protection of Industrial Property of 1883 (as revised in London in 1934) a which

had not expired on October 30, 1956, and those which commenced to run after that

date but before the date of the signature of the present Agreement, shall be extended

in favour of the owners of industrial property rights for a period of six months following

the date of the signature of the present Agreement.

(3) A period of six months, to run from the date of the signature of the present

Agreement, shall be allowed by the Government of the United Arab Republic with no

penalty of any kind to the owners of industrial property rights including those provided

for or recognised by the Convention referred to in paragraph (2) of this Annex, to per-

form all acts, comply with all formalities, pay all taxes or charges and generally dis-

charge all requirements of the laws and regulations of the United Arab Republic in order

to maintain and defend industrial property rights already acquired on October 30, 1956,

1 See p. 184 of this volume.
2 See p. 160 of this volume.
3 League of Nations, Treaty Series, Vol. CXCII, p. 17; Vol. CCIV, p. 469, and Vol. CCV,

p. 218; and United Nations, Treaty Series, Vol. 1, p. 269; Vol. 32, p. 406; Vol. 267, p. 393, and
p. 369 of this volume.
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au S6questre g6n~ral sur chacun des biens en question prendront fin au moment de la
restitution de ces biens au propridtaire ou h son mandataire.

5. Si la mani~re dont seront appliqu6es les dispositions des paragraphes 2 et 4 de
la prdsente annexe donne lieu une plainte ou A une r6clamation quelconque adress6e
au S6questre g6n6ral, celui-ci fera connaitre, par 6crit, son opinion en la mati~re.

6. Le Gouvernement de la R6publique arabe unie, A l'expiration d'un d61ai d'un
an A compter de la date de la signature du pr6sent Accord, pourra vendre les biens qui
n'auront pas 6t6 rdclam6s. I1 d6posera le produit de cette vente dans un compte ouvert
au nom du Gouvernement du Royaume-Uni.

7. Avant que les biens soient remis au propri6taire, le S6questre g6n6ral pourra
pr6lever des droits de s~questre, 6tant entendu que le total des droits pergus ou & perce-
voir sur tous les biens britanniques & la suite des mesures vis6es au paragraphe a de
l'article III du pr6sent Accord ou du fait des mesures de gestion ou de protection vis6es
au paragraphe 2 de la pr6sente annexe n'exc6dera pas 2.250.000 livres 6gyptiennes. En
outre, le S6questre g6n6ral pourra, conform6ment aux lois en vigueur dans la R6publique
arabe unie, percevoir des propri6taires figurant dans la liste reproduite en annexe G 1,

au present Accord les montants des paiements effectu6s en leur nom et indiqu6s dans
ladite annexe.

ANNEXE C

1. Le Gouvernement de la R6publique arabe unie prendra toutes les mesures n6ces-
saires afin d'assurer aux propriftaires ayant recouvr6 leurs droits de propri~t6 indus-
trielle en vertu des dispositions du paragraphe b de larticle III du pr6sent Accord 2 la
pleine jouissance de ces droits, y compris le droit d'ester en justice comme si les mesures
vis~es au paragraphe a de l'article III du pr6sent Accord n'avaient pas 6t6 prises.

2. Les d6lais de priorit6 pr6vus par l'article IV de la Convention internationale
de 1883 pour la protection de la propri6t6 industrielle (modifi6 X Londres en 19343) qui
n'avaient pas expir6 le 30 octobre 1956, ou qui ont commenc6 . courir A partir de cette
date et avant la date de la signature du pr6sent Accord, seront prorog6s en faveur des
d6tenteurs des droits de propri6t6 industrielle pour une p6riode de six mois & compter
de la date de la signature du pr6sent Accord.

3. Le Gouvernement de la R6publique arabe unie accordera aux d6tenteurs de
droits de propri6t6 industrielle, y compris les droits pr6vus ou reconnus par la Conven-
tion vis6e au paragraphe 2 de la pr6sente annexe, un d6lai de six mois iX compter de la
date de la signature du pr6sent Accord, durant lequel ils pourront, sans 6tre frapp6s de
quelque p6nalit6 que ce soit, accomplir tous actes et formalit6s, acquitter tous imp6ts
ou droits et, d'une mani~re g6n6rale, satisfaire & toutes les conditions requises par les
lois et les r~glements en vigueur dans la R6publique arabe unie afin de pr6server et de

1 Voir p. 185 de ce volume.
2 Voir p. 161 de ce volume.
8 Soci6t6 des Nations, Recueil des Traitds, vol. CVII, p. 17; vol. CCIV, p. 469, et vol. CCV,

p. 218; et Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1, p. 269; vol. 32, p. 406; vol. 267, p. 393, et
p. 369 de ce volume.
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or to obtain those which could have been acquired as a result of an application filed
before that date if the measures referred to in paragraph (a) of Article III of the present
Agreement had not been taken.

(4) The renewal of registration of trade marks in respect of which the period of
protection lapsed between October 30, 1956, an dthe date of the signature of the pres-
ent Agreement, shall have effect retrospectively from the date of expiry of the period,
provided that the renewal is effected before the expiry of a period of not more than six
months after the date of the signature of the present Agreement.

ANNEX D

(1) The Provisional Commercial Agreement between the United Arab Republic
and the United Kingdom Government contained in the Exchange of Notes of June 5/7,
1930, 1 as modified and renewed by the Exchange of Notes of October 19, 1952 2 shall
be deemed to be in force as from the date of the signature of the present Agreement. a

(2) In accordance with the provisions of Article VI, and without prejudice to the
generality of the provisions of Article III, of the present Agreement :

(i) the Government of the United Arab Republic shall not institute or maintain any
measure which results in persons who effect transactions payment in respect of
which is made in sterling receiving less favourable terms than they would receive
if payment were made in any other convertible or transferable currency;

(ii) shipping agencies which are owned or controlled by United Kingdom nationals
shall receive treatment no less favourable than that accorded to the shipping agen-
cies of any other foreign country;

(iii) in all that relates to civil aviation, including the exercise of traffic rights, the Govern-
ment of the United Arab Republic shall accord to United Kingdom nationals,
and to aircraft registered in the United Kingdom or in any territory for whose
international relations the United Kingdom Government are at the date of the
signature of the present Agreement responsible, the same treatment which was
being granted to them, in accordance with the Air Agreement initialled by the re-
presentatives of the two Governments on April 1, 1950, and also accord treatment
in accordance with any temporary Permit issued by the aeronautical authority of
the Egyptian Government before October 29, 1956.

(3) The United Kingdom Government shall, in all that relates to civil aviation,
including the exercise of traffic rights, accord to nationals of the United Arab Republic
and to aircraft registered in any territory for whose international relations the Govern-
ment of the United Arab Republic are at the date of the signature of the present Agree-
ment responsible, the same treatment which was being granted to them, in accordance

1 League of Nations, Treaty Series, Vol. CVII, p. 267; Vol. CXVII, p. 327; Vol. CXXXIV,
p. 424; Vol. CXLVII, p. 347; Vol. CLVI, p. 218; Vol. CLXIV, p. 384; Vol. CLXXVII, p. 403;
Vol. CLXXXV, p. 391 ; Vol. CXCVII, p. 311 ; Vol. CC, p. 504 ; Vol. CCIV, p. 445, and Vol. CCV,
p. 196; and United Nations, Treaty Series, Vol. 91, p. 386.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 158, p. 423; and Vol. 196, p. 359.
' See p. 160 of this volume.

No. 4925



1959 Nations Unies - Recueil des Traitds 177

d~fendre les droits de propri6t6 industrielle qu'ils avaient d6jA acquis au 30 octobre 1956
ou afin de s'assurer des droits au sujet desquels ils avaient pr6sent6 des demandes avant
cette date et qu'ils eussent pu acqu~rir si les mesures visdes au paragraphe a de l'arti-
cle III du present Accord n'avaient pas W prises.

4. Lorsque la priode de protection d'une marque de fabrique on de commerce a
expir6 entre le 30 octobre 1956 et la date de la signature du pr6sent Accord, le renou-
vellement du d6p6t de ladite marque aura effet r6troactif & partir de la date d'expira-
tion de la p6riode, sous reserve que le renouvellement ait lieu avant l'expiration d'un
d~lai de six mois a compter de la date de la signature du pr6sent Accord.

ANNEXE D

1. L'Accord commercial provisoire entre la R~publique arabe unie et le Gouverne-
ment du Royaume-Uni, contenu dans l'6change de notes du 5/7 juin 19301, tel qu'il a
dt6 renouvel6 et modifi6 par l'6change de notes du 19 octobre 1952 2 sera consid~r6 comme
4tant en vigueur A compter de la date du present Accord s.

2. Conform~ment aux dispositions de l'article VI, et sans prejudice de l'ensemble
des dispositions de l'article III du present Accord :

i) Le Gouvernement de la R6publique arabe unie ne prendra ni ne maintiendra en
vigueur aucune mesure en vertu de laquelle les personnes qui effectueraient des op6-
rations dont le r~glement se fait en sterling recevraient un traitement moins favo-
rable que celui dont elles b6n6ficieraient si le r6glement se faisait en toute autre mon-
naie convertible ou transferable;

ii) Les agences maritimes qui appartiennent A des ressortissants du Royaume-Uni ou
qui sont contr6l1es par eux jouiront d'un traitement non moins favorable que celui
qui est accord6 aux agences maritimes de tout autre pays 6tranger;

iii) Pour tout ce qui int~resse l'aviation civile, y compris l'exercice des droits de trafic,
le Gouvernement de la R6publique arabe unie accordera aux ressortissants du
Royaume-Uni et aux a~ronefs immatricul6s an Royaume-Uni on dans tout territoire
dont le Gouvernement du Royaume-Uni assure les relations internationales & la
date de la signature du present Accord, le m~me traitement que celui dont ils b6n6-
ficiaient en vertu de l'Accord a~rien paraf6 le 1er avril 1950 par les repr~sentants des
deux Gouvernements et accordera 6galement le traitement pr~vu par les dispositions
de tout permis temporaire d~livr6 par les autorit6s a~ronautiques du Gouvernement
6gyptien avant le 29 octobre 1956.

3. Pour tout ce qui int6resse l'aviation civile, y compris les droits de trafic, le Gou-
vernement du Royaume-Uni accordera aux ressortissants de la R~publique arabe unie
et aux a~ronefs immatricul6s dans tout territoire dont le Gouvernement de la R~publi-
que arabe unie assure les relations internationales & la date de la signature du present
Accord, le mime traitement que celui dont ils b~ndficiaient en vertu de l'Accord a6rien

1 Soci6t6 des Nations, Recueil des Traitds, vol. CVII, p. 267; vol. CXVII, p. 327; vol.
CXXXIV, p. 424 ; vol. CXLVII, p. 347 ; vol. CLVI, p. 218; vol. CLXIV, p. 384 ; vol. CLXXVII,
p. 403; vol. CLXXXV, p. 391; vol. CXCVII, p. 311; vol. CC, p. 504; vol. CCIV, p. 445, et vol. CCV,
p. 196 ; et Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 91, p. 386.

2 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 158, p. 423, et vol. 196, p. 359.
3 Voir p. 161 de ce volume.
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with the Air Agreement initialled by the representatives of the two Governments on
April 1, 1950, and also accord treatment in accordance with any temporary Permit issued
by the aeronautical authority of the United Kingdom before October 29, 1956.

ANNEX E

(1) The properties in the United Arab Republic of any United Kingdom nationals,
and the shares of any United Kingdom nationals in any corporations or associations

incorporated or constituted in the United Arab Republic, appearing on the following
list :

Barclays Bank D.C.O., 6, Sh. Sherif, Alexan-
dria.

Ottoman Bank, Sh. Mohamed Bey Farid,
Cairo.

Ionian Bank Ltd., 106, Sh. Mohamed Farid,
Cairo.

The Prudential Assurance Co. Ltd., 14,
Sh. Soliman Pacha, Cairo.

Pearl Assurance Company Ltd., 17, Sh. El
Horreya, Alexandria.

Schools and Colleges in the United Arab
Republic.

Minia Ginning Co., Ltd., Minia.
Peel & Co. Ltd., 32, Sh. Sherif, Alexandria.
Union Club (furniture, building and land),

Midan Saad Zaghloul, Alexandria.
Lloyds Insurance Brokers and other Insurance

Branches, Offices and Agencies.
Marconi Radio Telegraph Co. of Egypt, 9,

Sh. El Sherifin, Cairo.
The Eastern Telegraph Co. Ltd., 9, Sh. El

Sherifin, Cairo.
British Institute, Alexandria (furniture and

Library), 2, Sh. Tosson, Alexandria.
British Council, Cairo (furniture and Library),

22, Sb. Adly Pacha, Cairo.
Soci~t6 Pharmaceutique tgyptienne, Setton

Brothers & Co., 164, Midan El Tahrir, Cairo.

W. A. Lancaster & Son. Pharmaceutical
Branch, 11, Sh. Mohamed Farid, Cairo.

C. Sender & Co. Ltd., 15A, Sh. Sherif Pacha,
Cairo.

Ecadil (Egyptian Chemical & Drug Industries
Ltd.), 38, Sh. Shaaban, Choubrah, Cairo.

The Egyptian Phosphate Co. Ltd., Safaga.
Egyptian Oxygen & Acetylene Co. Ltd., Teret

El Ismailia, Mostored.
Lipton Ltd., 1, Sh. El Boustan, Cairo.
Brooke Bond Co. Ltd., 93 Sh. Kasr El Eini,

Cairo.
British Broadcasting Corporation (B.B.C.)

Sh. Ahmed Pacha, Garden City.

Near East Broadcasting, 37, Sh. Maspero,
Cairo.

Imperial Chemical Industries (Egypt), 26,
Sh. Sherif Pacha, Cairo.

Sinai Mining (subject to a special arrangement).

National Insurance Co. of Egypt, 41, Sh. Kasr
El Nil, Cairo.

Eastern Company (S.A.E.) Guizah, Sh. El
Abram, Guizah.

Helwan Portland Cement Co. (S.A.E.) Sh.
Elhami, Kasr El Doubarah.

The Smelting Company (Egypt) S.A.E., 155,
Sh. Mohamed Farid.

Associated Mines (S.A.E.), 155, Sh. Mohamed
Farid, Cairo.

Soci6t6I gyptienne des Industries Textiles
S.A.E. Karmous, Alexandria.

The Tractor & Engineering Co. S.A.E. (subject
to a special arrangement) 18, Sh. Mohamed
Farid, Cairo.

The Egyptian Engineering Stores, 33, Sh.
Emad El Din, Cairo.

Elakyas Ltd., Sh. Elhami, Kasr El Doubarah.
The Albert Moussa Agency and Steevedoring

Co. S.A.E., 6, Sh. El Baharya, Alexandria.
Grieve & Irwin Ltd., 16, Sh. Abdel Khalek

Pacha Sarwat, Cairo.
Etam B. Landa & Co., 4, Sh. 26 July, Cairo.

Beida Dyers, 17, Sh. Kasr El Nil, Cairo.
The Alexandria Manufacturing Co. Ltd.,

Sh. Mohandes Mahmoud Fahmy, Alexandria.
The Welcome Foundation Co., 26, Sh. Sherif,

Cairo.
Albert Vassallo, 5 Midan Orabi, Alexandria.
Eastern Radio Co., 2, Sh. El Kadi El Fadel,

Cairo.
Egyptian Aviation & Travel Services, 20, Sh.

Soliman Pacha, Cairo.
G. Beyts & Company, Sh. Sultan Hussein,

Port Said.
The Commercial & Agency Co. of Egypt Ltd.,

7, Sh. Mohandes Mahmoud Fahmy, Alexan-
dria.
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parafd le ler avril 1950 par les reprdsentants des deux Gouvernements, et accordera

6galement le traitement prdvu par les dispositions de tout permis temporaire ddlivr6
par les autorit~s a~ronautiques du Royaume-Uni avant le 29 octobre 1956.

ANNEXE E

1. Les biens sis dans la R6publique arabe unie, ainsi que les participations dans
des soci6t6s et des associations d6clar6es ou constitu6es dans la R6publique arabe unie,
appartenant aux ressortissants du Royaume-Uni qui figurent dans la liste ci-apr~s :

Barclays Bank D.C.O., 6, Ch. Cherif, Alexan-
drie.

Banque ottomane, Ch. Mohamed bey Farid,
Le Caire.

Ionian Bank Ltd., 106, Ch. Mohamed Farid,
Le Caire.

The Prudential Assurance Co., Ltd., 14,
Ch. Soliman Pacha, Le Caire.

Pearl Assurance Company Ltd., 17, Ch.
El Horreya, Alexandrie.

I coles et collages situ6s dans la R~publique
arabe unie.

Minia Ginning Co., Ltd., Minieh.
Peel and Co., Ltd., 32, Ch. Cherif, Alexandrie.
Union Club (mobilier, immeubles et terrains),

Midan Saad Zaghloul, Alexandrie.
Courtiers d'assurance du Lloyd's et autres

succursales, bureaux et agences d'assurance.
Marconi Radio Telegraph Co. of Egypt, 9,

Ch. El Cherifin, Le Caire.
The Eastern Telegraph Co., Ltd., 9, Ch.

El Cherifin, Le Caire.
British Institute, Alexandrie (mobilier et

biblioth~que), 2, Ch. Tosson, Alexandrie.
British Council, Le Caire (mobilier et biblio-

th~que), 22, Ch. Adly Pacha, Le Caire.
Soci6td Pharmaceutique 1 gyptienne, Setton

Brothers and Co., 164, Midan El Tahrir,
Le Caire.

W. A. Lancaster and Son, Pharmaceutical
Branch, 11, Ch. Mohamed Farid, Le Caire.

C. Sender and Co. Ltd., 15A, Ch. Cherif Pacha,
Le Caire.

Ecadil (Egyptian Chemical and Drug In-
dustries Ltd.), 38, Ch. Chaaban, Choubrah,
Le Caire.

The Egyptian Phosphate Co. Ltd., Safaga.
Egyptian Oxygen and Acetylene Co. Ltd.,

Teret El Ismailia, Mostored.
Lipton Ltd., 1, Ch. El Boustan, Le Caire.
Brooke Bond Co. Ltd., 93, Ch. Kasr El Eini,

Le Caire.
British Broadcasting Corporation (B.B.C.)

Ch. Ahmed Pacha, Garden City.

Near East Broadcasting, 37, Ch. Maspero,
Le Caire.

Imperial Chemical Industries (Egypt), 26,
Ch. Cherif Pacha, Le Caire.

Sinai Mining (sous r6serve d'un arrangement
sp6cial).

National Insurance Co. of Egypt, 41, Ch. Kasr
El Nil, Le Caire.

Eastern Company (S.A.E.) Guizah, Ch. El
Ahram, Giz~h.

Helwan Portland Cement Co (S.A.E.) Ch.
Elhami, Kasr El Doubarah.

The Smelting Company (Egypt) S.A.E., 155,
Ch. Mohamed Farid.

Associated Mines (S.A.E.), 155, Ch. Mohamed
Farid, Le Caire.

Socidtd 6gyptienne des industries textiles,
S.A.E., Karmous, Alexandrie.

The Tractor and Engineering Co. S.A.E. (sons
r6serve d'un arrangement special) 18, Ch.
Mohamed Farid, Le Caire.

The Egyptian Engineering Stores, 33, Ch.
Emad El Din, Le Caire.

Elakyas Ltd., Ch. Elhami, Kasr El Doubarah.
The Albert Moussa Agency and Steevedoring

Co. S.A.E., 6, Ch. El Baharya, Alexandrie.
Grieve and Irwin Ltd., 16, Ch. Abdel Khalek

Pacha Sarouat, Le Caire.
Etam B. Landa and Co., 4, Ch. 26 juillet,

Le Caire.
Beida Dyers, 17, Ch. Kasr El Nil, Le Caire.
The Alexandria Manufacturing Co. Ltd.,

Ch. Mohandes Mahmoud Fahmy, Alexandrie.
The Welcome Foundation Co., 26, Ch. Cherif,

Le Caire.
Albert Vassallo, 5 Midan Orabi, Alexandrie.
Eastern Radio Co., 2, Ch. El Kadi El Fadel,

Le Caire.
Egyptian Aviation and Travel Services, 20,

Ch. Soliman Pacha, Le Caire.
G. Beyts and Company, Ch. Sultan Hussein,

Port Said.
The Commercial and Agency Co. of Egypt Ltd.,

7, Ch. Mohandes Mahmoud Fahmy, Alexan-
drie.
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The National Bank of Egypt.
The Egyptian Copper Works (S.A.E.).
Misr Insurance Company (S.A.E.).
The Nile Insurance Company.

Alexandria Commercial Co. (S.A.E.).
Al Shark (S.A.E.) (Insurance Company).
Crddit Foncier 9gyptien.
Garbouchian & Sasson.

(2) The lands in the United Arab Republic of any United Kingdom nationals appear-

ing on the following list :

Arman Victor Nahman.
Raymond Elie Nessim Ades.
Temouni Raymond Elie Nessim Ades.
Max Rolo Jack Rublin.

Abu I

Adolph Yacoub.
Oland and Zammit.
Salomon Sawares.
Irama Zammit daughter of Oland.
Jean Sanid.
Rene Sammit Oland.
Richard and Finan Garcian.
Fotine Hector.
Michel George Ben Gand.
Leopold James Ben Charles.

1. Yanni Christopaki.

1. Jack Chalom Tobi.
2. Georgette Tobi.
3. Nelli Fares Nemr.

1. Mahmoud Mohamed El Meshad.

1. Paulette Khalil Saab.

1. Paulette Khalil Aziz.

1. Robert Macledin.

1. Nelli Fares Nemr.
2. Caroline Smith.
3. Lewis Simon Sednaoui.
4. Commandant of British Forces.
5. Harold Bouhagiar son of Joseph.
6. British Marine and Air Force Association.
7. William Narengo.
8. Leno Levi.
9. Mathon Oil Co.

No. 4925

El Dawar Region

5. Paul Jack Victor Rolo Jack.
6. Jacqueline Rolo Max.
7. Sasson Isabel and Coy.

l Matamir Region

11. Antoun Bayboun Ben Jean.
12. Mary Joseph Emanuel.
13. Ellet Elma Avar wife of Armando.
14. Ellet Anaketripilides.
15. Edward Ben George Keram.
16. Eliofen Bosco.
17. Slin Gabriel Tewfik Karam.
18. Gabriel Tewfik Karam.
19. George Gabriel Karam.
20. Resior Peracos.

Etia El Baroud Region

1. Robel String John.

Dessouk Region

2. Emil Ades.

Kafr El Cheikh Region

4. Emil Fares Nemr.
5. Jacqueline Astrok.
6. Geora Fiorah Harouf.

Seberbai Region

2. Aram and Max Rollo.

Dekernes Region

2. Fortune Aribol.

Sherbin Region

2. Carver Brothers.

Mansurah Region

2. Carver Brothers and Company.

Fakous Region

English Oil Co.
English Oilfields Co.
Evan Throp.
Josephine daughter of Kwar.
Francis Bergeba.
Caramelle Gouti Kerdana.
Lewis Kamelleri Bargoun.
Cook & Son.
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La Banque nationale d'P gypte.
The Egyptian Copper Works (S.A.E.).
La Compagnie d'assurances Misr (S.A.E.).
La Compagnie d'assurances Le Nil.

Alexandria Commercial Co (S.A.E.).
Al Shark (S.A.E.) [compagnie d'assurance].
Crddit foncier dgyptien.
Garbouchian and Sasson.

2. Les terres sises dans la R6publique arabe unie appartenant aux ressortissants
du Royaume-Uni qui figurent dans la liste ci-apr~s

Rdgion de KaIr El Dawar

1. Arman Victor Nahman. 5. Paul Jack Victor Rolo Jack.
2. Raymond Elie Nessim Ades. 6. Jacqueline Rolo Max.
3. Temouni Raymond Elie Nessim Ades. 7. Sasson Isabel and Coy.
4. Max Rolo Jack Rublin.

Rdgion d'A bu El Matadir
1. Adolph Yacoub. 11. Antoun Bayboun Ben Jean.
2. Oland and Zammit. 12. Mary Joseph Emanuel.
3. Salomon Sawares. 13. Ellet Elna Avar dpouse d'Armando.
4. Irama Zammit fille de Oland. 14. Ellet Anaketripilides.
5. Jean Sanid. 15. Edward Ben George Keram.
6. Rend Sammit Oland. 16. Eliofen Bosco.
7. Richard et Finan Garcian. 17. Slin Gabriel Tewfik Karam.
8. Fotine Hector. 18. Gabriel Tewfik Karam.
9. Michel George Ben Gand. 19. George Gabriel Karam.

10. Leopold James Ben Charles. 20. Resior Peracos.

Rdgion d'Etia El Baroud

1. Robel String John.

Rdgion de Dessouk

1. Yanni Christopaki.

I. Jack Chalom Tobi.
2. Georgette Tobi.
3. Nelli Fares Nemr.

I. Mahmoud Mohamed El Meshad.

1. Paulette Khalil Saab.

1. Paulette Khalil Aziz.

1. Robert Macledin.

1. Nelli Fares Nemr.
2. Caroline Smith.
3. Lewis Simon Sednaoui.
4. Commandant des Forces britanniques.
5. Harold Bouhagiar fils de Joseph.
6. British Marine and Air Force Association.
7. William Narengo.
8. Leno Levi.
9. Mathon Oil Co.

2. Emil Ades.

Rdgion de KaIr El Cheikh

4. Emil Fares Nemr.
5. Jacqueline Astrok.
6. Geora Fiorah Harouf.

Rdgion de Seberbai

2. Aram et Max Rollo.

Rdgion de Dekernes

2. Fortune Aribol.

Rdgion de Cherbin

2. Carver Brothers.

Rdgion de Mansourah

2. Carver Brothers and Company.

Rdgion de Fakous

10. English Oil Co.
11. English Oilfields Co.
12. Ewan Throp.
13. Josephine fille de Kwar.
14. Francis Bergeba.
15. Caramelle Gouti Kerdana.
16. Lewis Kamelleri Bargoun.
17. Cook and Son.
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Zagazig Region

1. Felix Antoun Youssef Micallef.

Damanhour Region

1. Ellet Kharikelia widow of Redokaneki daughter of Bandelet Salvago.

1. Antoun Carlena.
2. William Narengy.

1. Emanuel Eil.
2. Osman Khalil.

El Manshiet Region
3. Hena Road.
4. Jolny Quilina.

Qualiubia Region

3. Estate of Nessim Ades.

Gizeh Region

1. Captain Demitri Claidon and Mrs. Doren
Claidon and Gerald Charles.

2. Captain Melawla.
3. Moussa Green.

1. Alfred Karmy.

Alfred Karmy and Mohamed Khamis.
Analor Melek widow of High Serg.
F. B. Menzaki & Co.

4. Jack and Elie Green.
5. Samuel Sornaga.
6. Yannu Makokano.

4. Ernest Ebrabel State.
5. Reginald Sidney Ernest Baramel.
6. State of Ernest Ebrabel Ermel.

Malawi Region

1. Edwin Nessim Youssef Gohar.

Assiut Region

1. Antoun Roglatsh.
2. Imperial Chemical Industries Co.

3. Peel & Co.

Alexandria Region

1. Ades State (Elie, Emilie, Gaston, Clement, 15. Gustaf Nehman.
Eliah, Jean Raymond Elie, Rosemary 16. Elst Weliver Tef Micalleh.
Nessim Ades and Nessim Habib). 17. John Cassar Selvator.

18. Geffrey Bell.
2. Smouha & Sons. 19. Olive Cecil Khorne.
3. R. Rollo Melio & Co. 20. Adolph Cherine.
4. Mart Edward Richlar. 21. Hercrat Lemotodi.
5. Panayoti George Benas. 22. Joseph Bagada.
6. Antoinette Terderis. 23. Philip James.
7. Mart Edward. 24. G. James.
8. Nicola Terdwesi. 25. Paul M. Breen.
9. Welford Edgar. 26. Fati Cafalos.
.0. Josin Terdesi. 27. William Mestali Alexander.
.1. George Bebas. 28. Ewa widow of Ongor.
.2. John Michel William. 29. Frederic Assor.
13. August Frein. 30. Abramino Sasson.
.4. Hold Gold. 31. Ernest Bless Paul.
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Rdgion de Zagazig

1. Fdlix Antoun Youssef Micallef.

Rdgion de Damanhour

1. Ellet Kharikelia veuve de Redokaneki fille de Bandelet Salvago.

Rdgion d'EI Manshiet

1. Antoun Carlena.
2. William Narengy.

I. Emanuel Eil.
2. Osman Khalil.

3. Hena Road.
4. Johny Quilina.

Rdgion de la Qualiubia

3. Succession Nessim Ades.

Rdgio% de Gizh

1. Capitaine Demitri Claidon, Mine Doren
Claidon et Gerald Charles.

2. Capitaine Melawla.
3. Moussa Green.

4. Jack et Elie Green.
S. Samuel Sornaga.
6. Yanni Makokano.

Rigion du Fayoum occidental

I. Alfred Karmy.

Rdgion du Fayoum oriental

1. Alfred Karmy. 2. Ren6 Levy.

Rdgion de Beni Soue/

1. Alfred Karmy et Mohamed Khamis. 4. Succession Ernest Ebrabel.
2. Analor Melek veuve de High Serg. 5. Reginald Sidney Ernest Baramel.
3. F. B. Menzaki and Co. 6. Succession Ernest Ebrabel Ermel.

Rdgion de Malawi

1. Edwin Nessim Youssef Gohar.

1. Antoun Roglatsh.
2. Imperial Chemical Industries Co.

Rigion d'Assiout

3. Peel and Co.

Rdgion d'A lexandrie

1. Succession Ades (glie, 1 milie, Gaston,
C16ment, Eliah, Jean Raymond P-lie,
Rosemary Nessim Ades et Nessim
Habib).

2. Smouha and Sons.
3. R. Rollo Melio and Co.
4. Mart Edward Richlar.
5. Panayoti George Benas.
6. Antoinette Terderis.
7. Mart Edward.
8. Nicola Terdwesi.
9. Welford Edgar.

10. Josin Terdesi.
11. George Bebas.
12. John Michel William.
13. August Frein.
14. Hold Gold.

15. Gustaf Nehman.
16. Elst Weliver Tef Micalleh.
17. John Cassar Selvator.
18. Geffrey Bell.
19. Olive Cecil Khorne.
20. Adolph Cherine.
21. Hercrat Lemotodi.
22. Joseph Bagada.
23. Philip James.
24. G. James.
25. Paul M. Breen.
26. Fati Cafalos.
27. William Mestali Alexander.
28. Ewa veuve de Ongor.
29. Frederic Assor.
30. Abramino Sasson.
31. Ernest Bless Paul.
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32. Ganitel Israel. 36. Mariut Lands Co.
33. Elfa Nover Nenando. 37. Godini Balenberda Sermoise.
34. Oswald Feny. 38. Mariopolis Land Co.
35. State of Oswald Feny.

ANNEX F

Applications for non-resident status or transfer of capital submitted by banks on

behalf of their clients to the Central Exchange Control should, normally, be supported

by the following documents :

(1) A Certificate from the Ministry of the Interior, stating that the applicant will be

permanently non-resident in the United Arab Republic;

(2) A Clearance Certificate from the Taxation Department, to the effect that no taxes

are due by the applicant;

(3) A Statement of Account from the applicant's bank or banks, denoting the nature

and origin of any.credit items exceeding E.100 which have been entered into his

account during the year preceding the date of his departure from the United Arab

Republic.

Where the amount applied for represents the sale proceeds of assets belonging to

the applicant, documents should be submitted to the Central Exchange Control proving

his ownership thereof before the sale was effected.

Where the amounts applied for represent indemnities to an employee, a certificate

from the employer or from a Certified Accountant should be submitted to the Central

Exchange Control in support thereof.

ANNEX G

LE. Mms.

British Overseas Airways Corporation ... .......... . 186,494 439

Alexandria Tramways ........ ................. 15,000 000

Arab News Agency ...... .................. ... 6,000 000

Anglo-American Hospital ..... ................ .... 9,466 230

Bohagiar Estate ...... ................... .... 2,000 000

The People's Dispensary for Sick Animals .... ........ 1,806 000

Santex Factory ...... ................... ... 758 650
Maurice Carasso ..... ................... .... 500 000

Khofo General Ceramic Factory ...... ............ 314 280

The Pipe Drainage Company of Egypt ............ ... 300 000

Alexandria Rubber Factory ... ............... .... 41 550

Shebin El Kanatar Hospital .... .............. ... 2,660 000
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32. Ganitel Israel.
33. Ella Nover Nenando.
34. Oswald Feny.
35. Succession Oswald Feny.

36. Mariut Lands Co.
37. Godini Balenberda Sermoise.
38. Mariopolis Land Co.

ANNEXE F

Les demandes de statut de non-resident ou de transferts de capitaux pr6sent6es
par les banques, an nom de leurs clients, au Contr6le central des changes doivent, nor-

malement, itre accompagn~es des pices ci-apr~s :

1. Un certificat du Minist~re de l'int~rieur, indiquant que le requ~rant sera de fagon
permanente non-r6sident dans la R~publique arabe unie;

2. Un certificat d'acquit d6livr6 par la Direction g~n6rale du fisc indiquant que le requ6-
rant n'est d6biteur d'aucun imp6t;

3. Un relev6 de compte 6tabli par la banque on les banques du requrant et indiquant la
nature et l'origine de tout poste d'un montant sup~rieur A 100 livres 6gyptiennes port6

an credit du compte du requ6rant pendant l'ann~e qui a pr&66d la date de son d6part
de la R~publique arabe unie.

Lorsque le montant faisant l'objet de la demande repr6sente le produit de la vente
d'avoirs appartenant au requ6rant, des documents dtablissant que ce dernier 6tait pro-

pri6taire desdits avoirs avant que la vente n'en soit effectu6e doivent ltre pr6sent6s au
Contrble central des changes.

Lorsque les montants faisant l'objet de la demande reprdsentent des indemnit6s
payees & un employ6, ce fait doit etre 6tabli au moyen d'un certificat d~livr6 par l'em-
ployeur ou par un expert comptable et pr6sent6 au Contrble central des changes.

ANNEXE G

British Overseas Airways Corporation ....
Tramways d'Alexandrie ... ...........
Arab News Agency ............
Anglo-American Hospital ..............
Succession Bohagiar ...........
The People's Dispensary for Sick Animals . .
Santex Factory .............
Maurice Carasso .......
Khofo General Ceramic Factory
The Pipe Drainage Company of Egypt . ...

Alexandria Rubber Factory ............
H6pital de Chebin El Kanatar .......

Livres
igyptiennes Millimes

186.494 439

* . 15.000 000
* . 6.000 000

9.466 230
2.000 000

* . 1.806 000
758 650
500 000
314 280
300 000

41 550

* . 2.660 000
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EXCHANGE OF NOTES

I

The Central Minister of Economy for the United Arab Republic to the Economic Secretary
to Her Majesty's Treasury

Cairo, February 28, 1959
Sir,

With reference to Article VI of the Agreement signed this day 1 between the
Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and the
Government of the United Arab Republic and to the action which the two Govern-
ments have agreed to take with a view to resuming normal commercial relations
I have the honour to confirm that the competent authorities of the United Arab
Republic will give favourable consideration to applications from United Kingdom
nationals for permission to establish or maintain import, export and other commer-
cial establishments in the territory of the United Arab Republic. It is understood
that the United Arab Republic authorities concerned may withhold permission in
particular cases or may grant it subject to compliance with specified conditions.
I can, however, confirm that any United Kingdom commercial establishments set
up or maintained in this way will enjoy treatment no less favourable in any respect
than the comparable establishments of any other foreign country.

I avail, &c.
A. KAIssouNI

II

The Economic Secretary to Her Majesty's Treasury to the Central Minister of Economy
for the United Arab Republic

Cairo, February 28, 1959
Mr. Minister,

I have the honour to acknowledge receipt of your letter of to-day about the
establishment or maintenance of commercial establishments in the territory of the
United Arab Republic.

I avail, &c.
F. J. ERROLL

1 See p. 160 of this volume.
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ECHANGE DE NOTES

I

Le Ministre central de l'dconomie de la Ripublique arabe unie au Secritaire aux agaires
Iconomiques de la Trdsorerie de Sa Majestd britannique

Le Caire, le 28 f~vrier 1959
Monsieur,

Me r~f6rant A 'article VI de l'Accord conclu ce jour1 entre le Gouvernement
du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et le Gouvernement
de la Rdpublique arabe unie et aux mesures que les deux Gouvernements sont con-
venus de prendre afin d'assurer le r~tablissement de relations commerciales nor-
males, j'ai l'honneur de confirmer que les autorit~s comp~tentes de la Rdpublique
arabe unie examineront favorablement les demandes pr~sent~es par des ressortis-
sants du Royaume-Uni d~sireux d'obtenir l'autorisation d'6tablir ou de maintenir
des entreprises d'importation, d'exportation et d'autres entreprises commerciales
sur le territoire de la R~publique arabe unie. I1 est entendu que les autorit~s com-
p~tentes de la R~publique arabe unie se r6servent le droit de refuser cette autori-
sation dans certains cas, ou de l'accorder sous r~serve de conditions d~termin~es.
Je puis toutefois confirmer que toute entreprise commerciale du Royaume-Uni
6tablie ou maintenue de cette manire se verra accorder un traitement non moins
favorable que celui dont b~n~ficient des 6tablissements analogues appartenant A
des ressortissants d'autres pays 6trangers, quels qu'ils soient.

Je saisis, etc.
A. KAISSOUNI

II

Le Seordtaire aux affaires iconomiques de la Trisorerie de Sa Majesti britannique au
Ministre central de l'dconomie de la Ripublique arabe unie

Le Caire, le 28 f6vrier 1959
Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur d'accuser r~ception de votre lettre en date de ce jour concer-
nant l'dtablissement ou le maintien d'entreprises commerciales sur le territoire de
la Rpublique arabe unie.

Je saisis, etc.
F. J. ERROLL

1 Voir p. 161 de ce volume.
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III

The Central Minister of Economy for the United Arab Republic to the Economic
Secretary to Her Majesty's Treasury

Cairo, February 28, 1959
Sir,

I have the honour to inform you that it is the expectation of the Government
of the United Arab Republic that all the documents of title relating to the property
set out in Annex (E)L to the Agreement signed to-day on behalf of our two Govern-
ments will be handed over to the Government of the United Arab Republic ; and that
in any case the Government of the United Kingdom undertakes to hand over the
securities and/or any other evidence of title or of payment received upon the payment
of compensation to the claimants.

I avail, &c.
A. KAiSSOUNI

IV

The Economic Secretary to Her Majesty's Treasury to the Central Minister of Economy
for the United Arab Republic

Cairo, February 28, 1959

Mr. Minister,

I have the honour to acknowledge receipt of your letter of to-day's date:

[See note IIf]

I have taken note of its contents and I confirm the undertaking of the Govern-
ment of the United Kingdom proposed therein.

I avail, &c.
F. J. ERROLL

V

The Economic Secretary to Her Majesty's Treasury to the Central Minister of Economy
for the United Arab Republic

Cairo, February 28, 1959
Mr. Minister,

I have the honour to refer to the Agreement signed this day between the Govern-
ment of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and the Gov-

1 See p. 178 of this volume,
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III

Le Ministre central de l'iconomie de la Rdpublique arabe unie au Secritaire aux a//aires
iconomiques de la Trdsorerie de Sa Majest! britannique

Le Caire, le 28 f~vrier 1959
Monsieur,

J'ai l'honneur de vous informer que le Gouvernement de la R~publique arabe
unie s'attend A ce que tous les titres de propri~t6 concernant les biens 6numdrds k
l'annexe El A 'Accord signd ce jour au nom de nos deux Gouvernements soient
remis au Gouvernement de la R6publique arabe unie; il comprend que le Gouverne-
ment du Royaume-Uni s'engage en tous cas A lui remettre, aussit6t apr6s le verse-
ment des indemnitds aux r6clamants, les garanties, titres de propri~t6 et d~charges
remis en dchange dudit versement.

Je saisis, etc.
A. KAISSOUNI

IV

Le Secritaire aux a//aires iconomiques de la Trisorerie de Sa Majestd britannique au
Ministre central de l'iconomie de la Ripublique arabe unie

Le Caire, le 28 f~vrier 1959
Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur d'accuser rception de votre lettre en date de ce jour

[Voir note II]

J'ai pris acte du contenu de ladite lettre et je confirme que le Gouvernement
du Royaume-Uni prend l'engagement qui y est propos6.

Je saisis, etc.
F. J. ERROLL

V

Le Sccritaire aux affaires dconomiques de la Trdsorerie de Sa Majesti britannique au
Ministre central de l'dconomie de la Ripublique arabe unie

Le Caire, le 28 f6vrier 1959
Monsieur le Ministre,

J'ai 1'honneur de me rdfdrer A 1'Accord conclu ce jour entre le Gouvernement
du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et le Gouvernement

I Voir p. 179 de ce volume.
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emnment of the United Arab Republic concerning financial and commercial relations
and British property in Egypt. I have the honour to propose that no action shall
be taken against any United Kingdom national in respect of any infringement of
the provisions of Proclamation No. 5 of November 1, 1956.

If the foregoing is acceptable to you, I have the honour to propose that the
present note and your reply to that effect shall constitute an agreement between
the two Governments which shall enter into force immediately.

I avail, &c.
F. J. ERROLL

VI

The Central Minister of Economy for the United Arab Republic to the Economic Secretary
to Her Majesty's Treasury

Cairo, February 28, 1959
Sir,

I have the honour to acknowledge receipt of your note of today's date which
reads as follows

[See note V]

In reply I have the honour to inform you that the proposal contained in your
note is acceptable to the Government of the United Arab Republic and that .they
will regard that note and the present reply as constituting an agreement between
the two Governments in this matter.

I avail, &c.
A. KAISSOUNI

VII

The Economic Secretary to Her Majesty's Treasury to the Central Minister of Economy
for the United Arab Republic

Cairo, February 28, 1959
Mr. Minister,

I have the honour to refer to the Agreement signed this day between the Gov-
ernment of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and the
Government of the United Arab Republic concerning financial and commercial
relations and British property in Egypt. In the course of the negotiations you have
expressed concern lest shares held by United Kingdom nationals in the Eastern Con-
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de la R~publique arabe unie et relatif aux relations financi~res et commerciales
et aux biens britanniques en ] gypte. J'ai l'honneur de proposer qu'aucune mesure
ne soit prise contre des ressortissants du Royaume-Uni A la suite d'infractions 6ven-
tuelles aux dispositions de la proclamation no 5 du ler novembre 1956.

Si la proposition qui precede rencontre votre agr~ment, j'ai l'honneur de sug-
g6rer que la pr~sente note et votre r~ponse confirmative soient consid6r~es comme
constituant entre les deux Gouvernements un accord qui entrera en vigueur immd-
diatement.

Je saisis, etc.
F. J. ERROLL

VI

Le Ministre central de l'iconomie de la Rdpublique arabe unie au Secrdtaire aux aflaires
dconomiques de la Trisorerie de Sa Majesti britannique

Le Caire, le 28 f~vrier 1959
Monsieur,

J'ai 1'honneur d'accuser r~ception de votre note en date de ce jour dont la
teneur suit

[Voir note V]

J'ai l'honneur de vous informer, en r~ponse, que la proposition contenue dans
votre note rencontre 1'agr~ment du Gouvernement de la Rdpublique arabe unie
qui consid~re que cette note et la pr~sente r~ponse constituent entre les deux Gou-
vernements un accord en la mati~re.

Je saisis, etc.
A. KAISSOUNI

VII

Le Secritaire aux aflaires iconomiques de la Trisorerie de Sa Majesti britannique au
Ministre central de l'dconomie de la Ripublique arabe unie

Le Caire, le 28 f~vrier 1959

Monsieur le Ministre,

J'ai 'honneur de me r~f~rer . 'Accord conclu ce jour entre le Gouvemement
du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et le Gouvernement
de la Rdpublique arabe unie et relatif aux relations financi~res et commerciales
et aux biens britanniques en itgypte. Lors des n6gociations, vous avez exprimd la
crainte que des participations appartenant & des ressortissants du Royaume-Uni
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pany, the Helwan Portland Cement Company, Beida Dyers and Socit flgyptienne
des Industries Textiles, some details of which are given in the attached list, 1 should
have been disposed of to non-United Kingdom nationals since the original sequestra-
tion. You also requested an assurance that the original United Kingdom nationals
who owned the shares at the time of sequestration were still United Kingdom natio-
nals.

I am authorized to inform you that:

(a) the shares in question should not have been sold by United Kingdom res-
idents to non-United Kingdom residents without the permission of Her Majesty's
Treasury granted in accordance with the Exchange Control Act, 1947 ;

(b) no such permission had been granted by Her Majesty's Treasury since October 30,
1956, or will be granted;

(c) the persons owning the shares referred to in the first paragraph of this letter
remain United Kingdom nationals. (All the beneficial owners of shares held
by Barclays Nominees (City Office) Limited and Lombard Street Nominees
Limited are United Kingdom nationals.)

I avail, &c.
F. J. ERROLL

VIII

The Central Minister of Economy for the United Arab Republic to the Economic
Secretary to Her Majesty's Treasury

Cairo, February 28, 1959
Sir,

I have the honour to acknowledge receipt of your letter of to-day's date, which
reads as follows :

[See note VII]

I have taken note of its contents.

I avail, &c.
A. KAISSOUNI

1 Not published by the Government of the United Kingdom.
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dans les entreprises Eastern Company, Helwan Portland Cement Company, Beida
Dyers et Socit6 6gyptienne des industries textiles, au sujet desquelles certaines
pr~cisions sont donndes dans la liste ci-jointe 1, aient 6td c~des I des non-ressor-
tissants du Royaume-Uni apr~s la mise sous sdquestre originale. Vous avez 6gale-
ment cherch6 A obtenir l'assurance que les ressortissants du Royaume-Uni propri&
taires de ces participations au moment de la mise sous sdquestre sont toujours des
ressortissants du Royaume-Uni.

Je suis autoris6 A vous informer de ce qui suit

a) Les participations en question ne pourraient pas avoir t6 vendues par des rdsi-
dents du Royaume-Uni A des personnes ne r~sidant pas au Royaume-Uni sans
l'autorisation de la Tr~sorerie de Sa Majest6 britannique, conform~ment A la
loi de 1947 sur le contr6le des changes (Exchange Control Act);

b) Aucune autorisation de cette nature n'a W accordde par la Tr~sorerie de Sa
Majest6 britannique depuis le 30 octobre 1956 et il n'en sera pas accordd A l'ave-
nir ;

c) Les personnes qui sont propri~taires des participations mentionn~es au pre-
mier paragraphe de la pr6sente lettre sont toujours des ressortissants du Royaume-
Uni. (Tous les propri~taires r~els des participations d~tenues par les soci~tds
Barclay Nominees (City Office) Limited et Lombard Street Nominees Limited
sont des ressortissants du Royaume-Uni.)

Je saisis, etc.

F. J. ERROLL

VIII

Le Ministre central de l'iconoinie de la Ripublique arabe unie au Secritaire aux aflaires
iconomiques de la Trdsorerie de Sa Majestd britannique

Le Caire, le 28 fdvrier 1959
Monsieur,

J'ai 1'honneur d'accuser r~ception de votre lettre en date de ce jour, dont la
teneur suit

[Voir note VII]

J'ai pris note du contenu de ladite lettre.

Je saisis, etc.

A. KAISSOUNI

1 Non publi6e par le Gouvernernent du Royaume-Uni.
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Ix

The Economic Secretary to Her Majesty's Treasury to the Central Minister of Economy
for the United Arab Republic

Cairo, February 28, 1959

Mr. Minister,

I have the honour to refer to the Agreement signed this day between the Govern-
ment of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and the Govern-
ment of the United Arab Republic concerning financial and commercial relations and
British property in Egypt, and to the negotiations leading thereto. In the course
of these negotiations there arose certain claims put forward on the one hand by the
Government of the United Kingdom and on the other by the Government of the
United Arab Republic, for which no provision is made in the Agreement.

(2) For their part the United Kingdom Government put forward claims, arising
out of the events of October-November 1956, including claims in respect of United
Kingdom Government property situated in the Suez Canal Base (as defined in para-
graph (1) of Part A of Annex II to the Suez Canal Base Agreement of October 19,
1954), 1 and in respect of the costs incurred by the Government of the United King-
dom for clearance of the Suez Canal, being costs for which the United Nations Or-
ganization did not assume responsibility. The Government of the United Arab
Republic do not admit liability in respect of any of these claims.

(3) For their part the Government of the United Arab Republic put forward

claims arising out of the events of October-November 1956, including damage to
Government and private property, and damage to public utilities including loss of
revenue, damage to the Suez Canal including loss of revenue to the Suez Canal
Authority and other damage to the Egyptian economy. The United Kingdom

Government do not admit liability in respect of any of these claims.

(4) In consideration of the foregoing and without prejudice to any of the provi-
sions of the Agreement referred to in paragraph (1) of this Note, I have the honour
to propose that the two Governments shall waive all the claims and categories of
claims described in paragraphs (2) and (3) of this Note.

(5) If the foregoing proposal is acceptable to the Government of the United
Arab Republic, I have to suggest that the present Note, together with your reply
in that sense should be regarded as constituting an Agreement between the two
Governments in this matter.

I avail, &c.
F. J. ERROLL

I United Nations, Treaty Series, Vol. 210, p. 3 ; Vol. 222, p. 424 ; Vol. 225, p. 292 ; Vol. 231,

p. 374 ; Vol. 252, p. 366, and Vol. 269, p. 366.
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Ix
Le Secrdtaire aux aflaires dconomiques de la Trisorerie de Sa Majestd britannique au

Ministre central de l'dconomie de la Ripublique arabe unie

Le Caire, le 28 fdvrier 1959
Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r~f~rer 5. 'Accord conclu ce jour entre le Gouvernement
du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et le Gouvernement
de la R~publique arabe unie et relatif aux relations financi~res et commerciales
et aux biens britanniques en P-gypte, ainsi qu'aux n~gociations qui ont pr~c~d6 la
conclusion de cet Accord. Pendant ces n~gociations, certaines r~clamations ont W
pr~sent~es par le Gouvernement du Royaume-Uni, d'une part, et par le Gouverne-
ment de la Rpublique arabe unie, d'autre part, r~clamations au sujet desquelles
l'Accord ne contient aucune disposition.

2. Pour sa part, le Gouvernement du Royaume-Uni a prdsent6 des r~clama-
tions qui proc~dent des 6v~nements d'octobre-novembre 1956, et notamment des
reclamations relatives aux biens du Gouvernement du Royaume-Uni situs dans
la base militaire du canal de Suez (tels qu'ils sont d~finis 5. 1'annexe II, partie A,
paragraphe 1, de l'Accord du 19 octobre 1954, relatif i la base militaire du canal
de Suez) 1, ainsi qu'aux frais encourus par le Gouvernement du Royaume-Uni pour
le d~gagement du canal de Suez, frais dont l'Organisation des Nations Unies n'a
pas assum6 la charge. Le Gouvernement de la R~publique arabe unie d6cline toute
obligation pour ce qui est de ces r~clamations.

3. Pour sa part, le Gouvernement de la R~publique arabe unie a pr6sent6 des
r~clamations qui proc~dent des 6v~nements d'octobre-novembre 1956 et qui por-
tent notamment sur les dommages causes AL des biens domaniaux et priv~s, & des
services publics (y compris la perte de recettes), au canal de Suez (y compris la perte
de recettes pour l'administration du canal de Suez) et sur d'autres dommages causes
h l'dconomie 6gyptienne. Le Gouvernement du Royaume-Uni ddcline toute obliga-
tion pour ce qui est de ces r6clamations.

4. Eu 6gard A. ce qui prcede et sans prejudice des dispositions de I'Accord
visd au paragraphe 1 de la prdsente note, j'ai l'honneur de proposer que les deux
Gouvernements renoncent A toutes les r~clamations et categories de r~clamations
mentionn~es aux paragraphes 2 et 3 de la pr~sente note.

5. Si la proposition qui prcede rencontre l'agr~ment du Gouvernement de
la R~publique arabe unie, je sugg~re que la pr~sente note, ainsi que votre r6ponse
confirmative, soient considdr~es comme constituant entre nos deux Gouvernements
un accord en la mati~re.

Je saisis, etc.
F. J. ERROLL

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 210, p. 3 ; vol. 222, p. 425 ; vol. 225, p. 293 ; vol. 231,
p. 375 ; vol. 252, p. 367, et vol. 269, p. 367.
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x

The Central Minister of Economy for the United Arab Republic to the Economic
Secretary to Her Majesty's Treasury

Cairo, February 28, 1959
Sir,

I have the honour to acknowledge receipt of your Note of today's date which
reads as follows :

[See note IX]

(2) In reply I have the honour to inform you that the foregoing proposal is
acceptable to the Government of the United Arab Republic and that your Note
and the present reply shall be regarded as constituting an Agreement between the
two Governments.

I avail, &c.
A. KAISSOUNI

XI

The Central Minister of Economy for the United Arab Republic to the Economic
Secretary to Her Majesty's Treasury

Cairo, February 28, 1959
Sir,

Referring to your request related to the interpretation of the word "lands" in
the preamble of Annex E 1 (2) of the Agreement signed in Cairo on February 28, 1959,
I have the honour to inform you that the word in question does not imply lands taken
over by the Government of the United Arab Republic under the Agrarian Reform
Law of September 1952. From that it follows that the land disposed of under
Proclamation No. 5, as being British property, is the land that remained the property
of each United Kingdom national (as defined in Annex A 2 to the said Agreement)
after the application of the Agrarian Reform Law had been exhausted. Such land
would be:

(1) land, the quantum of which lies within the part he is authorised (according to
the Agrarian Reform Law) to keep for himself and for his children (the maximum
runs from 200 to 300 feddans) ;

(2) land covered by the exceptions admitted by the Agrarian Reform Law for
various reasons.

I See p. 178 of this volume.
2 See p. 170 of this volume.
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X

Le Ministre central de l'dconomie de la Rdpublique arabe unie au Secritaire aux affaires
dconomiques de la Trisorerie de Sa Majestd britannique

Le Caire, le 28 f~vrier 1959
Monsieur,

J'ai l'honneur d'accuser r~ception de votre note en date de ce jour, dont la
teneur suit :

[Voir note IX]

2. J'ai l'honneur de vous informer, en rdponse, que la proposition qui prdcede
rencontre l'agr6ment du Gouvernement de la R~publique arabe unie et que votre
note et la pr~sente r6ponse seront consid~r~es comme constituant un accord entre
les deux Gouvernements.

Je saisis, etc.
A. KAISSOUNI

XI

Le Ministre central de l'dconomie de la Ripublique arabe unie au Secritaire aux affaires
dconomiques de la Trisorerie de Sa Majesti britannique

Le Caire, le 28 fWvrier 1959
Monsieur,

Me r~fdrant k votre demande touchant l'interpr6tation qu'il convient de donner
au mot a terres )) figurant dans le pr~ambule de rannexe E I (par. 2) i I'Accord signd
au Caire le 28 f~vrier 1959, j'ai l'honneur de vous informer que le mot en question
ne s'applique pas aux terres dont le Gouvernement de la R~publique arabe unie
a pris possession en vertu de la loi de septembre 1952 sur la r~forme agraire. En
consequence, les terres dont il a W dispos6, conform~ment A la proclamation no 5,
en tant que biens britanniques, sont celles qui sont demeur~es propridt6 de chaque
ressortissant du Royaume-Uni (selon la d~finition donnde & 1'annexe A 2 audit Accord)
apr~s application int~grale de la loi sur la r6forme agraire. Ces terres seraient les
suivantes :

1. Les terres dont l'6tendue n'exc~de pas la superficie que ledit ressortissant bri-
tannique est autoris6 (conformdment A la loi sur la r~forme agraire) A conserver
pour lui-m~me et pour ses enfants (la superficie maximum varie de 200 A 300
feddans);

2. Les terres auxquelles s'appliquent les exceptions admises, pour diverses raisons,
par la loi sur la r~forme agraire.

1 Voir p. 179 de ce volume.
Voir p. 171 de ce volume.
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Consequently, these last two categories of land are, in principle, what the ex-
pression "lands" in Annex E (2) covers with the following exceptions:

(1) building land which is built on,
(2) building land adjoining existing industrial enterprises and held for use by such

enterprises.

With these two last categories of land excepted, any other land left to the owner,
after the application of the Agrarian Reform Law, should be considered as covered
by the expression "lands" in Annex E (2).

I avail, &c.
A. KAISsoUNI

XII

The Economic Secretary to Her Majesty's Treasury to the Central Minister of Economy
for the United Arab Republic

Cairo, February 28, 1959
Mr. Minister,

I have the honour to acknowledge receipt of your letter of to-day about the
interpretation of the word "lands" in the preamble of Annex E (2) of the Agreement.

I have taken note of its contents.

I avail, &c.
F. J. ERROLL
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De ce fait, ces deux categories de terres sont, en principe, celles auxquelles
s'applique le mot ,terres D figurant A l'annexe E (par. 2), sous r~serve des excep-
tions ci-apr~s :

1. Les terrains & bAtir sur lesquels des constructions sont 6rig~es;

2. Les terrains A bitir attenant A des entreprises industrielles existantes, et que
lesdites entreprises conservent dans l'intention de les utiliser.

A 1'exception de ces deux derni~res categories de terres, toutes autres terres
rest~es en la possession du propriftaire apr~s application de la loi sur la r~forme
agraire doivent 6tre consid~r~es comme vis~es par le mot ( terres D figurant k
P'annexe E (par. 2).

Je saisis, etc.
A. KAISSOUNI

XII

Le Secritaire aux aflaires dconomiques de la Trisorerie de Sa Majestd britannique au
Ministre central de l'iconomie de la RIpublique arabe unie

Le Caire, le 28 f~vrier 1959
Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur d'accuser reception de votre lettre en date de ce jour concer-
nant l'interpr~tation qu'il convient de donner au mot aterres 9 figurant dans le
pr~ambule de l'annexe E (par. 2) A 'Accord.

J'ai pris note du contenu de ladite lettre.

Je saisis, etc.
F. J. ERROLL
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No. 4926. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTH-
ERN IRELAND AND THE GOVERNMENT OF THE
UNION OF BURMA CONCERNING THE EXPORT OF
COTTON TEXTILES AND/OR YARN FROM THE UNITED
KINGDOM TO THE UNION OF BURMA AND THE AC-
CEPTANCE IN THE UNITED KINGDOM IN PARTIAL
PAYMENT OF RAW COTTON FROM THE UNITED STA-
TES. RANGOON, 20 JANUARY 1959

I

Her Majesty's Ambassador at Rangoon to the Secretary to the Burmese Ministry of
Trade Development

Rangoon, January 20, 1959
Sir,

I have the honour to refer to discussions which have taken place between re-
presentatives of the Government of the United Kingdom and Northern Ireland
and the Government of the Union of Burma relating to arrangements for the export
of cotton textiles and/or yarn from the United Kingdom to the Union of Burma and
for the acceptance in the United Kingdom of raw cotton from the U.S.A. under the
purchase authorization issued by the Government of the U.S.A. for such raw cotton
pursuant to Title I of the United States Agricultural Trade Development and As-
sistance Act of 1954.

2. Certain understandings reached during those discussions are set out in the
Memorandum 2 which is annexed to this Note.

3. I now have the honour to inform you that the understandings set out in that
Memorandum are acceptable to the Government of the United Kingdom of Great
Britain and Northern Ireland, and to propose that, if they are also acceptable to the
Government of the Union of Burma, the present Note and Memorandum annexed
thereto, together with your reply in that sense, should be regarded as constituting an
Agreement between the two Governments in this matter which shall enter into force
on this day's date.

Please accept, &c. R. H. S. ALLEN

Came into force on 20 January 1959, in accordance with the provisions of the said notes.
See p. 204 of this volume.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 4926. I CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 1

ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE
GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LE
GOUVERNEMENT DE L'UNION BIRMANE RELATIF A
L'EXPORTATION DE TISSUS ET FILtRS DE COTON DU
ROYAUME-UNI VERS L'UNION BIRMANE ET A L'ACCEP-
TATION PAR LE ROYAUME-UNI, EN PAIEMENT PAR-
TIEL, DE COTON BRUT PROVENANT DES tTATS-
UNIS. RANGOON, 20 JANVIER 1959

I

L'Ambassadeur de Sa Majesti britannique e Rangoon au Secritaire du Ministre du
ddveloppement du commerce de l' Union birmane

Rangoon, le 20 janvier 1959
Monsieur le Secrdtaire,

J'ai l'honneur de me rdf~rer aux entretiens qui ont eu lieu entre les reprdsentants
du Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et du
Gouvernement de l'Union birmane au sujet de l'exportation de tissus et fil~s de coton
du Royaume-Uni vers l'Union birmane, et de l'acceptation par le Royaume-Uni de
coton brut des ttats-Unis d'Am~rique en vertu du permis d'achat dlivr6 par le
Gouvernement des 1 tats-Unis conformdment au titre I de la loi amdricaine de 1954
tendant A d~velopper et A favoriser le commerce agricole.

2. Un certain nombre de clauses sur lesquelles l'accord s'est fait au cours de ces
entretiens sont reproduites dans le Mdmorandum 2 annex6 A la pr~sente note.

3. Je tiens a vous faire savoir que les clauses consign6es dans ledit M6morandum
ont l'agr~ment du Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande
du Nord et a proposer que, si elles ont aussi l'agr6ment du Gouvernement de l'Union
birmane, la pr~sente note et le M~morandum y annex6, ainsi que votre r~ponse dans
le m~me sens soient considdr~s comme constituant entre nos deux Gouvernements
un accord en la mati~re, qui entrera en vigueur la date de ce jour.

Veuillez agr~er, etc. R. H. S. ALLEN

1 Entr6 en vigueur le 20 janvier 1959, conform~ment aux dispositions desdites notes.
Voir p. 205 de ce volume.
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MEMORANDUM OF UNDERSTANDING BETWEEN THE GOVERNMENT OF

THE UNION OF BURMA AND THE GOVERNMENT OF THE UNITED KING-

DOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND FOR THE SUPPLY

OF COTTON TEXTILES AND/OR YARNS TO THE UNION OF BURMA, PAR-

TIALLY AGAINST PAYMENT IN STERLING AND PARTIALLY AGAINST

RAW COTTON TO BE DELIVERED FROM THE UNITED STATES OF

AMERICA TO THE UNITED KINGDOM UNDER THE UNITED STATES

PL 480 PROGRAMME

The Government of the Union of Burma and the Government of the United King-

dom of Great Britain and Northern Ireland (hereinafter referred to as "The Govern-

ment of the United Kingdom") desiring to make arrangements for the export of cotton

textiles and/or yarn from the United Kingdom to the Union of Burma, and for the accept-

ance in the United Kingdom, in partial payment for the cotton textiles and/or yarn (the

balance to be paid in sterling) of raw cotton of a net weight no greater than the net weight

of the cotton content of the cotton textiles and/or yarn so exported, have reached an

understanding as set forth below. This understanding is made in the knowledge that

the Government of the United States of America have issued to the Government of the

Union of Burma a purchase authorization (hereinafter called "PA") for raw cotton pur-

suant to Title I, United States Public Law 480-83rd Congress (hereinafter referred to

as PL 480), and have agreed that the Government of the Union of Burma may transfer,

as needed, to the Government of the United Kingdom the right to sub-authorize under

this PA.

I. THE GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM

A.-will facilitate the export to the Union of Burma of cotton textiles and/or yarn

manufactured in the United Kingdom, against contracts placed by importers in the

Union of Burma who have import licences and/or allocations as described in para-

graph II. B. below;

B. I .- will arrange for the acceptance of raw cotton made available to the Govern-

ment of the Union of Burma by the United States under PL 480 in partial payment for

the C & F value of the cotton textiles and/or yarns exported to the Union of Burma

under this Agreement.

2.-understands that the Government of the Union of Burma has agreed with the

Government of the United States that the total net weight of raw cotton less a wastage
factor of 15 %, will not exceed the net weight of cotton textiles and/or yarn exported

to the Union of Burma by the United Kingdom under this Agreement.

3.-notes that the Government of the Union of Burma desires that United King-

dom importers of raw cotton under these arrangements should purchase cotton of grades

not below the average assumed in calculating the value of sub-authorization under the

PA and will notify importers accordingly.

4.-for purposes of facilitating the computations described in paragraph A.7 of

the annexed Procedure I (which computations are designed in accordance with the above-

mentioned Agreement) and in order to minimize terminal adjustments, will

I See p. 210 of this volume.
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MJ9MORANDUM D'ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE L'UNION BIR-
MANE ET LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRE-
TAGNE ET D'IRLANDE DU NORD RELATIF A LA FOURNITURE A, L'UNION
BIRMANE DE TISSUS ET FILtS DE COTON, PAYABLES PARTIE EN STER-
LING ET PARTIE EN COTON BRUT QUE LE ROYAUME-UNI RECEVRA
DES tTATS-UNIS D'AMPRIQUE DANS LE CADRE DU PROGRAMME DE
LA LOI No 480 DES tTATS-UNIS

Le Gouvernement de l'Union birmane et le Gouvernement du Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord (ci-apr~s d~nomm6 ole Gouvernement du
Royaume-Uni*), d6sireux d'organiser l'exportation, du Royaume-Uni vers l'Union
birmane, de tissus et filds de coton et l'acceptation par le Royaume-Uni, en paiement
partiel des tissus et filts de coton (le solde devant 8tre pay6 en livres sterling), de coton
brut d'un poids net ne d6passant pas le poids net du coton contenu dans les tissus et
fi1ms de coton, export6s, ont conclu l'Accord ci-apr~s. Ils ont conclu cet accord sachant
que le Gouvernement des -tats-Unis d'Am~rique avait ddlivr6 au Gouvernement de
l'Union birmane un permis d'achat (ci-apr~s d~nomm6 le i PA *) pour du coton brut
conform~ment au titre I de la loi no 480 adopt~e par le 83e Congr~s des ttats-Unis (ci-
apr~s d~nommde # loi no 480 *), et avait autoris6 le Gouvernement de l'Union birmane
A subroger le Gouvernement du Royaume-Uni, en tant que de besoin, dans son droit
de d~livrer des licences d'achat de coton en vertu du PA.

I. LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI

A. Facdlitera l'exportation vers l'Union birmane des tissus et fil6s de coton fabri-
qu6s au Royaume-Uni et command6s par des importateurs de I'Union birmane titu-
laires des licences d'importation ou des allocations prdvues au paragraphe II,B, ci-des-
sous ;

B. 1. Veillera A ce que le coton brut mis A la disposition du Gouvernement de l'Union
birmane par les 1ttats-Unis en vertu de la loi no 480 soit accept6 en paiement partiel

des tissus et files de coton export6s vers l'Union birmane (valeur C et F) en application
du pr6sent Accord.

2. Prend acte du fait que le Gouvernement de l'Union birmane et le Gouvernement
des ttats-Unis ont d6cid6 que le poids net total de coton brut, moins une freinte de
15 pour 100, ne d6passerait pas le poids net des tissus et files de coton export6s vers
l'Union birmane par le Royaume-Uni en application du present Accord.

3. Note que le Gouvernement de l'Union birmane souhaite que les importateurs
du Royaume-Uni qui importeront du coton brut dans le cadre du pr6sent Accord ach6-

tent des cotons qui ne soient pas de qualit6 inf6rieure L la moyenne choisie pour calcu-
ler la valeur des licences d'achat d6livr~es en vertu du PA. et avisera les importateurs
en consequence.

4. Afin de faciliter les operations pr~vues au paragraphe A,7, du R~glement d'ex6-

cution1 joint en annexe (operations conques dans le cadre de l'Accord mentionn6 ci-
dessus) et de r~duire au minimum les ajustements finaux

1 Voir p. 211 de ce volume.
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(a) recommend to the Government of the Union of Burma a figure expressed in U.S.
cents per pound which will represent as nearly as can be estimated the average value
of the United States raw cotton likely to be imported into the United Kingdom dur-
ing the life of this Agreement;

(b) keep a careful check throughout the life of this Agreement of the net weights of

cotton textiles and/or yarn shipped as compared with the weights of raw cotton

contracted for; and will immediately advise the Government of the Union of Burma
if the above-mentioned figure shoufd be modified (for purposes of computation)
because of appreciable discrepancies between estimated and actual average values
of raw cotton contracted for;

C.-will arrange for the contracting for the raw cotton under the PA prior to May 30,

1959, and for its shipment prior to June 30, 1959, with the understanding that these
terminal contracting and shipping dates may be extended by agreement between the
Government of the Union of Burma and the Government of the United States.

D.-will inform the Government of the Union of Burma from time to time of the

net weights and values of shipments of cotton textiles and/or yarns, of credits opened
for raw cotton, and of the net weights and values of actual shipments of raw cotton.

E.-will arrange that the raw cotton shall be imported under the applicable regu-
lations of the United States Department of Agriculture.

F.-recognizes that the raw cotton imported hereunder will be in addition to the
raw cotton that would. otherwise be imported from the United States and countries
friendly to the United States;

G.-accepts that claims in respect of deficiency in quantity or quality of cotton
textiles and/or yarn shall be settled by negotiations between exporters in the United
Kingdom and importers in the Union of Burma in accordance with normal commercial
practice, and that any deficiency in quality or quantity will be made good by addition-
al supplies of cotton textiles and/or yarn or, failing that, by reimbursement in sterling
in favour of the Government of the Union of Burma.

H.-will arrange that all cotton textiles and/or yarn to be exported to the Union

of Burma under the terms of this Agreement shall be shipped as early as possible, but
in any case not later than the expiration date of the import licences and/or allocations
described in paragraph II. B. below.

II. THE GOVERNMENT OF THE UNION OF BURMA

A. 1.-will from time to time transfer to the Government of the United Kingdom

or its designated agent, the authority to sub-authorize the PA. Each such transfer
of authority shall be made at the time of the deposit to the kyat Escrow Account men-
tioned in paragraph A. 7 of the annexed Procedure, and shall specify an amount in dol-
lars equivalent to that deposit; however, it shall also specify that the net weight of the

raw cotton purchased under the sub-authorization, less a wastage factor of 15 per cent.,
shall not exceed a stated amount.
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a) Recommandera au Gouvernement de 'Union birmane un chiffre en cents des ttats-
Unis par livre (lb.) qui repr6sentera aussi exactement que possible la valeur moyenne
de la quantitd de coton brut qui sera vraisemblablement import~e des 1ttats-Unis
au Royaume-Uni pendant la dur6e du pr6sent Accord;

b) Wrifiera soigneusement pendant toute la duroe du present Accord le poids net des
tissus et files de coton exp~di6s par rapport au poids du coton brut qu'il se sera engag6
A acheter et fera imm~diatement savoir an Gouvernement de l'Union birmane s'il
faut (aux fins des operations financi~res) modifier le chiffre ci-dessus pour tenir compte
d'6carts sensibles entre la valeur moyenne estim~e et la valeur moyenne r6elle du
coton brut qu'il se sera engag6 A acheter.

C. Veillera A ce que le coton brut achet6 en vertu du PA soit command6 avant le
30 mai 1959 et expddi6 avant le 30 juin 1959, 6tant entendu que ces dates limites de com-
mande et d'envoi pourront 4tre repouss~es si le Gouvernement de l'Union birmane et
le Gouvernement des ttats-Unis en d6cident ainsi d'un commun accord.

D. Fera savoir de temps A autre au Gouvernement de l'Union birmane quels sont
le poids net et la valeur nette des expeditions de tissus et files de coton, les cr6dits ouverts
pour le coton brut et le poids net et la valeur nette des quantit6s de coton brut effec-
tivement exp6di6es.

E. Veillera a ce que le coton brut soit import6 dans les conditions pr~vues par les
r~glements en vigueur du D~partement de l'agriculture des I tats-Unis.

F. S'engage A ce que le coton brut import6 des ttats-Unis dans le cadre du pr6-
sent Accord le soit en sus des quantit~s normalement importes des 1ttats-Unis et des
pays qui ont des relations amicales avec les Etats-Unis.

G. Accepte que les reclamations relatives h la quantit6 ou A la qualit6 des tissus
et files de coton soient r~gl~es par voie de n~gociations entre les exportateurs du Royaume-
Uni et les importateurs de l'Union birmane, conform~ment A la pratique commerciale
courante, et que toute insuffisance de qualit6 ou de quantit6 soit compens~e par des livrai-
sons suppl~mentaires de tissus ou files de coton ou, A d~faut, par remboursement en
livres sterling au Gouvernement de l'Union birmane.

H. Veillera A ce que tous les tissus et files de coton A exporter vers l'Union birmane
en vertu du pr6sent Accord soient exp6dids le plus rapidement possible, et au plus tard
A la date d'expiration des licences d'importation et des allocations dont il est question
au paragraphe II,B, ci-dessous.

11. LE GOUVERNEMENT DE L'UNION BIRMANE

A. 1. Subrogera de temps I autre le Gouvernement du Royaume-Uni, ou le manda-
taire que celui-ci d~signera, dans son droit de d~livrer des licences d'achat de coton brut
en vertu du PA. Chaque subrogation sera effectu~e A la date du d6p6t au compte de
garantie bloqu6 (Escrow Account) en kyats dont il est question au paragraphe A,7, du
R~glement d'ex~cution joint en annexe; l'acte indiquera un montant en dollars 6qui-
valant A ce d~p6t mais sp~cifiera 6galement le chiffre que le poids net de coton brut
pouvant itre acquis en vertu de la licence d'achat, moins une marge de freinte de
15 pour 100, ne devra pas d~passer.
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2.-in the event that the specified net weight limitation on raw cotton purchases
is reached before the specified amount in dollars is used, will promptly pay the equiv-
alent of the unused value of the sub-authorization to the Government of the United
Kingdom in sterling.

B.-will issue C & F import licences and/or make allocations to the Civil Supplies
Management Board for cotton textiles and/or yarn as soon as possible after the date
of this Agreement. Such licences and/or allocations shall be valid only in the United
Kingdom and in other countries with which the Government of the Union of Burma

has reached agreements which in all essential respects are similar to this Agreement,
and shall be distinguished from ordinary import authorizations by the notation "For
PL 480 Transactions only" and marked "Valid for State Commercial Bank only." The
import licences and/or allocations shall be valid until April 30, 1959; but this date may

be extended pari passu with the terminal dates for the contracting for, and shipment
of raw cotton from the United States mentioned in paragraph I. C. above.

C.-will arrange that importers in the Union of Burma of cotton textiles and/or
yarns complete their purchase contracts with exporters in the United Kingdom as ex-
peditiously as possible, and will arrange that such purchase contracts call for a ship-
ment date as early as is possible and mutually convenient.

D.-will be solely responsible for the deposit to the account of the Government
of the United States of the kyat equivalent of United States dollar disbursements for
raw cotton as required under the PL 480 Agreement between the Union of Burma and
the United States and the PA.

E.-will arrange to make prompt payments in accordance with the terms of the

annexed Procedure.

F.-in the event that fulfilment of the arrangement mentioned in paragraph I. C.
is prevented by some occurrence over which the Government of the United Kingdom
has no control, will recommend to the Government of the United States a reasonable
extension of the PA. If for any reason an extension of the PA is not granted, repre-
sentatives of the Government of the Union of Burma and of the Government of the
United Kingdom will consult together with a view to finding a solution acceptable to
both parties.

III. GENERAL STIPULATIONS

A.-In the event of a small residual amount of sub-authorization against the PA

(in the neighbourhood of $1,000) for which the United States cannot reasonably be ex-
pected to make shipment, a subsequent sub-authorization will be appropriately en-
larged. If there are no subsequent sub-authorizations, settlement shall promptly be
made by the Government of the Union of Burma to the Government of the United King-
dom in sterling.

B.-Commercial contracts for the delivery of the cotton textiles and/or yarns shall
be made on terms to be negotiated between exporters in the United Kingdom and im-
porters in the Union of Burma.
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2. Si les achats de coton brut atteignent la limite fix6e pour le poids avant que la
somme fix~e en dollars ne soit 6puis~e, versera sans d6lai au Gouvernement du Royaume-
Uni, en livres sterling, l'6quivalent de la somme non utilis6e.

B. Accordera des licences d'importation C et F et des allocations A l'Office de ges-
tion des approvisionnements civils (Civil Supplies Management Board) pour 'achat de
tissus et filds de coton aussit6t que possible apr~s la date d'entr~e en vigueur du present
Accord. Ces licences d'importation et allocations ne pourront 8tre utilis~es qu'au
Royaume-Uni et dans les autres pays avec lesquels le Gouvernement de l'Union bir-
mane a conclu des accords semblables, quant A l'essentiel, au pr6sent Accord; elles se
distingueront des autorisations d'importation ordinaires par les mentions o Pour trans-
actions dans le cadre de la loi no 480 seulement * et i Valable pour la Banque commer-
ciale d'etat seulement *. Les licences d'importation et les allocations seront utilisables
jusqu'au 30 avril 1959; cependant, ce d6lai pourra 8tre prolong6 en m~me temps que
le ddlai fix6 pour les commandes et les envois de coton brut am6ricain dont il est ques-
tion au paragraphe I, C, ci-dessus.

C. Veillera . ce que les importateurs birmans de tissus et files de coton concluent
leurs contrats d'achat avec les exportateurs du Royaume-Uni aussi rapidement que
possible et fera en sorte que ces contrats d'achat fixent une date d'expddition aussi rap-
proche que possible et convenant aux deux parties.

D. Veillera, sous sa seule responsabilit6, A ce que soit ddpos6 au compte du Gou-
vernement des ttats-Unis l'6quivalent en kyats des sommes en dollars des ttats-Unis
d6boursdes pour l'achat de coton brut, comme il est pr6vu dans l'accord conclu en vertu
de ]a loi no 480 entre l'Union birmane et les ttats-Unis et dans les clauses du PA.

E. Veillera b. ce que les paiements se fassent rapidement et soient conformes aux
termes du R~glement d'ex~cution joint en annexe.

F. Au cas ofi les stipulations du paragraphe I, C, seraient inexdcutables, pour des
raisons ind6pendantes de la volont6 du Gouvernement du Royaume-Uni, recomman-
dera au Gouvernement des ttats-Unis d'accorder une prolongation raisonnable de la
dur6e de validit6 du PA. Si, pour une raison quelconque, cette prolongation n'est pas
accord6e, les repr6sentants du Gouvernement de l'Union birmane et du Gouvernement
du Royaume-Uni se consulteront afin de trouver une solution acceptable aux deux par-
ties.

III. STIPULATIONS GtN]tRALES

A. Au cas oii il resterait, . valoir sur une licence d'achat d6livrde en vertu du PA,
un montant trop minime pour que les 1ttats-Unis puissent raisonnablement faire un
envoi (de l'ordre de 1.000 dollars), on augmentera en consequence une licence d'achat
ult~rieure. S'il n'y a pas de licences ult6rieures, le Gouvernement de l'Union birmane
versera sans d6lai au Gouvernement du Royaume-Uni la somme dont il s'agit, en livres
sterling.

B. Les clauses des contrats commerciaux de livraison de tissus et fil6s de coton
seront arr~t6es par les exportateurs du Royaume-Uni et les importateurs de l'Union
birmane.
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C.-The Government of the United Kingdom will be free to appoint a commercial
firm or firms, or a nominated trade body, as its agent for the execution of this Agree-
ment.

D.-The annexed Procedure shall be regarded as part of this Memorandum.

E.-The term "net weight" as used in this Agreement and in the annexed Proce-
dure means the weight of the raw cotton, cotton textiles, or cotton yarns (as the case
may be) exclusive of the weight of any and all packing materials, expressed in pounds
avoirdupois.

PROCEDURE

A.-FOR COTTON TEXTILES AND/OR YARN THAT WILL BE IMPORTED BY THE UNION OF BURMA

1. The Government of the Union of Burma will issue import licences and/or make allocations
to its importers for the C & F value of the cotton textiles and/or yarns.

2. Importers in the Union of Burma will place orders for the cotton textiles and/or yarns
with exporters in the United Kingdom and open kyat Letters of Credit through the State Com-
mercial Bank, Rangoon (hereinafter called the State Commercial Bank) in favour of the exporters
to cover purchases. All contract prices shall be expressed in kyat. Letters of Credit will be
opened immediately after conclusion of the relevant contract and advised through a bank desig-
nated by the Government of the United Kingdom in agreement with the Government of the
Union of Burma.

3. Exporters in the United Kingdom will ship the cotton textiles and/or yarns and draw
drafts against kyat Letters of Credit. In addition to the usual information in documents sub-
mitted to the designated bank at the time of negotiation of the drafts, there will be invoices
which will show the net weight of each shipment as well as the kyat value thereof.

4. The designated bank in the United Kingdom will negotiate drafts from the exporters
and pay them in local currency.

5. The designated bank in the United Kingdom will forward the drafts and relevant docu-
ments to the State Commercial Bank.

6. The State Commercial Bank will arrange for prompt collection of kyat against drafts
drawn by United Kingdom textile exporters and will credit the kyat value of the drafts to the
PL 480 Deposit Account, prefixed by the name of the United Kingdom (hereinafter called the
United Kingdom Deposit Account).

7. Subsequent to the fifteenth day of each month or the next working day if the fifteenth
is a holiday :
(a) the State Commercial Bank will notify the Ministry of Trade Development of the Government

of the Union of Burma of the total value of kyat deposits to the United Kingdom Deposit
Account during the preceding monthly period and of the total net weight of the corresponding
shipments of textiles and/or yarn. Before doing so the State Commercial Bank will agree
these two figures with the designated Bank in the United Kingdom;

(b) the Ministry of Trade Development of the Government of the Union of Burma will estimate
the value of United States raw cotton which can be covered by purchases under the PL 480
Agreement equivalent in weight to the weight of the cotton textiles and/or yarn after an
adjustment of 15 % for wastage;

(c) the Ministry of Trade Development of the Government of the Union of Burma will instruct
the State Commercial Bank to transfer to the designated bank in the United Kingdom a sum
equal to the amount of the total deposits in the United Kingdom Deposit Account referred
to in (a) above, less the value of raw cotton estimated as in (b) above. This transfer will be
made in sterling;
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C. Le Gouvernement du Royaume-Uni aura la facult6 de nommer une ou plusieurs
entreprises commerciales, ou un organisme commercial dfment d~sign6, comme man-

dataires pour l'exdcution du prdsent Accord.

D. Le ( R~glement d'ex~cution * joint en annexe sera rdput6 partie int6grante du
present M~morandum.

E. L'expression # poids net * utilis6e dans le present Accord et dans le R~glement
d'ex~eution joint en annexe s'entend du poids du coton brut, des tissus de coton ou des
files de coton (selon le cas), compte non tenu du poids de tout emballage, exprim6 en

livres avoirdupois.

RAGLEMENT D'EXA CUTION

A. EN CE QUI CONCERNE LES TISSUS ET FIL S DE COTON QU'IMPORTERA L'UNION BIRMANE

I. Le Gouvernement de l'Union birmane accordera L ses importateurs des licences d'impor-
tation et des allocations pour la valeur C et F des tissus et files de coton.

2. Les importateurs de l'Union birmane passeront leurs commandes de tissus et fil6s de
coton h des exportateurs du Royaume-Uni et, pour r~gler leurs achats, ils feront 6tablir en faveur
de ces exportateurs, par la Banque commerciale d'Petat k Rangoon (ci-apr~s ddnomm~e la s Banque
commerciale d'9tat u), des lettres de cr6dit libell6es en kyats. Tons les prix stipul6s dans les
contrats seront exprim~s en kyats. Les lettres de credit seront dmises d~s la conclusion des contrats
correspondants et les avis seront transmis par l'intermddiaire d'une banque ddsign6e par le
Gouvernement du Royaume-Uni en accord avec le Gouvernement de l'Union birmane.

3. Les exportateurs du Royaume-Uni exp6dieront les tissus et fil6s de coton et tireront des
traites payables sur les lettres de credit en kyats. Aux renseignements que contiennent g~ndrale-
ment les documents pr~sentds b. la banque d6sign6e au moment de la n~gociation des traites, Us
joindront les factures indiquant le poids net de chaque expedition ainsi que sa valeur en kyats.

4. La banque d6sign6e dans le Royaume-Uni n6gociera les traites des exportateurs, aux-
quels elle versera la contre-valeur en monnaie locale.

5. Cette m~me banque enverra les traites et les documents correspondants t la Banque
commerciale d'Rtat.

6. La Banque commerciale d'P-tat encaissera immddiatement les sommes en kyats corres-
pondant aux traites tir~es par les exportateurs du Royaume-Uni et cr6ditera la valeur en kyats
des traites un compte de d6p6t ouvert au nom du Royaume-Uni dans le cadre de la loi no 480
(ci-apr~s appel6 compte de d~p6t du Royaume-Uni )).

7. Apr~s le 15 de chaque mois, ou le jour ouvrable suivant si le 15 est un jour fdri:
a) La Banque commerciale d'PAtat informera le Ministre du d~veloppement du commerce du

Gouvernement de l'Union birmane de la valeur totale en kyats vers~e au compte de d~p6t
du Royaume-Uni au cours des quatre semaines pr6c~dentes et du poids net total des expddi-
tions de tissus et fil~s de coton auxquelles ces versements correspondent. Auparavant, la
Banque commerciale d'ttat aura collationnd ces deux chiffres avec la banque d~sign~e dans le
Royaume-Uni;

b) Le Minist~re du d~veloppement du commerce du Gouvernement de l'Union birmane estimera
la valeur que repr~sentera l'achat, au titre de l'Accord pr~vu par la loi no 480, d'un poids de
coton brut am~ricain 6quivalant au poids du coton contenu dans les tissus et files de coton,
apr~s un ajustement de 15 pour 100 pour freinte ;

c) Le Minist~re du ddveloppement du commerce du Gouvernement de l'Union birmane chargera
la Banque commerciale d'Petat de virer k la banque d~sign~e dans le Royaume-Uni une somme
dgale au montant total des d6p6ts effectu6s au compte de d~p6t du Royaume-Uni mentionn6
h l'alin~a a ci-dessus, moins la valeur du coton brut estim6 & l'alin~a b. Ce virement sera fait en
livres sterling
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(d) the Ministry of Trade Development of the Government of the Union of Burma will instruct
the State Commercial Bank to transfer the balance remaining in the United Kingdom Deposit
Account to an Escrow Account in accordance with the instructions of the designated bank
in the United Kingdom;

(e) the Government of the Union of Burma will transfer to the Government of the United King-
dom authority to sub-authorize procurement of cotton under the PA to an amount in United
States dollars equivalent to the sum transferred to the Escrow Account under (d) above at
the kyat/dollar rate of exchange in operation for this purpose at the date of the transfer to
the Escrow Account and will notify the United States Department of Agriculture.

The above calculations and operations will be carried out as quickly as possible and within a
period not exceeding one month from the day that the balances are substantially agreed between
the State Commercial Bank and the designated bank in the United Kingdom.

9. The kyat amounts in the Escrow Accounts will be debited only in accordance with the
terms stipulated in paragraph B. 9 (i).

B.-FOR UNITED STATES COTTON THAT WILL BE IMPORTED BY THE UNITED KINGDOM

1. The Government of the Union of Burma will, as stated in paragraph A.7 above, designate
the Government of the United Kingdom or a trade body nominated by that Government as its
agent to sub-authorize procurement of the cotton under the PA.

2. The United States Department of Agriculture (Commodity Credit Corporation) will issue
Letters of Commitment to United States banks nominated by the State Commercial Bank in
respect of the dollar Letters of Credit to be opened under the PA by the designated bank in the
United Kingdom.

3. Importers in the United Kingdom will place orders for the raw cotton.

4. The designated bank in the United Kingdom will open dollar Letters of Credit in favour
of the raw cotton exporters and advise them through the United States banks holding Letters of
Commitment issued by the United States Department of Agriculture.

5. United States exporters will ship the raw cotton and draw drafts against the dollar Letters
of Credit.

6. United States banks will negotiate the drafts and pay the United States exporters in
dollars.

7. United States banks will draw dollar drafts on the United States Department of Agri-
culture (Commodity Credit Corporation) and collect dollars, and will forward title documents to
the designated bank in the United Kingdom.

8. United States banks will notify the State Commercial Bank and request them to deposit
an equivalent amount of kyat to the Special United States Account.

9. The State Commercial Bank will

(i) debit the kyat Escrow Account of the designated bank in the United Kingdom in amounts
equivalent to the dollar drafts at the same rate of exchange as that specified in the corres-
ponding kyat Letters of Credit for the import of cotton textiles and/or yarns and at which
the Escrow Account was credited;

(ii) credit the Special United States Accounts with appropriate amounts of kyat at the rate of
exchange agreed upon between the Government of the Union of Burma and the Government
of the United States ;

(iii) in the event that the kyat in the Escrow Account of the designated bank in the United
Kingdom are less or more on final settlement than the amount required for deposit to the
Special United States Account as a result of differences in actual rates of exchange applied,
the Government of the Union of Burma will arrange for the deposit of the sum necessary to
cover any deficit, or will benefit from any surplus.
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d) Le Minist~re du d~veloppement du commerce du Gouvernement de l'Union birmane chargera
la banque commerciale d'Petat de virer le solde du compte de d6p6t du Royaume-Uni h un
compte de garantie bloqu6 (Escrow Account), conform6ment aux instructions donndes par la
banque d6sign6e dans le Royaume-Uni;

e) Le Gouvernement de l'Union birmane subrogera le Gouvernement du Royaume-Uni dans son
droit de d6livrer des licences d'achat de coton en vertu du PA & concurrence d'une somme en
dollars des 11tats-Unis 6quivalant i la somme vir6e au compte de garantie bloqud mentionn6
5 l'alin6a d ci-dessus au taux de change kyats/dollars applicable . la date du virement, et
informera le Ddpartement de l'agriculture des P-tats-Unis.

Ces calculs et op6rations seront effectu6s aussi rapidement que possible et devront atre mends
h bien dans le mois qui suivra la date oi la Banque commerciale d']Itat et la banque d6sign6e
dans le Royaume-Uni auront, pour l'essentiel, apur6 les comptes.

9. Les sommes en kyats d6pos6es au compte de garantie bloqud ne seront ddbit6es qu'aux
conditions stipul6es au paragraphe B, 9, i.

B. EN CE QUI CONCERNE LE COTON DES -TATS-UNIS QU'IMPORTERA LE ROYAUME-UNI

1. Conformdment aux dispositions du paragraphe A. 7 ci-dessus, le Gouvernement de l'Union
birmane nommera le Gouvernement du Royaume-Uni, ou un organisme commercial que celui-ci
d6signera, comme mandataire charg6 de d6livrer les licences d'achat de coton en vertu du PA.

2. La Commodity Credit Corporation du Ddpartement de lagriculture des 1Rtats-Unis
d~livrera L des banques des Ittats-Unis d6sign~es par la Banque comrnerciale d'11tat des lettres
d'agr~ment correspondant aux lettres de crddit en dollars que la banque d6sign6e dans le Royaume-
Uni doit 6tablir conformdment au PA.

3. Les importateurs du Royaume-Uni passeront des commandes pour le coton brut.

4. La banque dsign~e dans le Royaume-Uni dtablira des lettres de credit en dollars, au
profit des exportateurs de coton brut et fera parvenir les avis par l'interm6diaire des banques des
Rtats-Unis d~tenant les lettres d'agrdment d~livrdes par le Dpartement de lagriculture des
t tats-Unis.

5. Les exportateurs des t-tats-Unis exp~dieront le coton brut et tireront des traites payables
sur les lettres de credit en dollars.

6. Les banques des I1tats-Unis n~gocieront ces traites et paieront les exportateurs des Ptats-
Unis en dollars.

7. Les banques des Ittats-Unis tireront des traites en dollars sur le D~partement de l'agri-
culture des 9tats-Unis (Commodity Credit Corporation), encaisseront des sommes en dollars et
transmettront les documents repr~sentatifs de la marchandise h la banque ddsignde dans le
Royaume-Uni.

8. Les banques des Rtats-Unis aviseront de ces operations la Banque commerciale d'P-tat
en lui demandant de d~poser un montant dquivalent en kyats au compte special des ttats-Unis.

9. La Banque commerciale d'V-tat :

i) D6bitera le compte de garantie en kyats ouvert h la banque d6sign6e dans le Royaume-Uni
de l'dquivalent des traites en dollars, calculd au taux de change qui aura 6t6 sp~cifi6 dans les
lettres de credit correspondantes en kyats 6tablies pour les tissus et fil~s de coton et auquel
le compte de garantie bloqu6 aura td crddit6 ;

ii) Crdditera le compte sp6cial des I tats-Unis de l'dquivalent en kyats, calcul6 au taux de
change sur lequel le Gouvernement de l'Union birmane et le Gouvernement des Rtats-Unis
se seront entendus ;

iii) Au cas oA le montant en kyats du compte de garantie bloqud ouvert h la banque d~sign~e
dans le Royaume-Uni serait, en dernifre operation, inf~rieur ou supdrieur h la somme devant
tre ddposde au compte special des P-tats-Unis, par suite des differences dans les taux de

change effectivement appliqu6s, le Gouvernement de l'Union birmane, selon le cas, fera
ddposer la somme nfcessaire pour couvrir le deficit ou b~ndficiera de tout excddent.
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10. The designated bank in the United Kingdom will collect from importers therein amounts
equivalent to the dollar drafts paid under the dollar Letters of Credit opened pursuant to United
States Department of Agriculture Letters of Commitment. This local currency will compensate
for the debit to its kyat Escrow Account made by the State Commercial Bank.

ll.-(i) the designated bank in the United Kingdom will make payment to importers of
raw cotton of all dollar sums remitted by United States shippers in respect of shipments deficient
in quality or quantity (or in respect of other claims as specified in the PA).

(ii) The United States bank will report to Commodity Credit Corporation at the end of each
calendar quarter the total amount of such dollar sums remitted during the preceding quarter.

(iii) On demand by the United States bank, the designated bank in the United Kingdom
will pay to the United States bank for the account of Commodity Credit Corporation a sum in
dollars equal to the total amount of the dollar sums remitted during the preceding quarter.

(iv) On receipt of the dollar payment from the designated bank in the United Kingdom,
the United States Department of Agriculture will issue a PA for raw cotton to the same dollar
value to the Government of the Union of Burma who will immediately transfer all authority to
sub-authorize it to the Government of the United Kingdom. This PA will authorize replacement
of cotton without a deposit in local currency, and United States Department of Agriculture
would look to the United Kingdom for settlement of any claims which might arise under the
refund PA. Only 95 % of the invoice value will be financed under the PA.

II

The Secretary to the Burmese Ministry of Trade Development to Her Majesty's
Ambassador at Rangoon

Rangoon, January 20, 1959
Excellency,

I have the honour to acknowledge the receipt of your Note of to-day's date
(with the Memorandum' attached thereto) which reads as follows:

[See note f]

I have the honour to inform Your Excellency that the understandings set out
in that Memorandum are also acceptable to the Government of the Union of Burma,
and that they agree with your proposal that your Note and the Memorandum an-
nexed thereto, together with this reply, should be regarded as constituting an
agreement between the two Governments in this matter which shall enter into force
on this day's date.

Please accept, &c.

SEIN Kyi

I See p. 204 of this volume.
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10. La banque d~signde dans le Royaume-Uni recouvrera aupr~s des importateurs du
Royaume-Uni l'6quivalent des traites en dollars paydes sur les lettres de credit en dollars corres-
pondant aux lettres d'agr~ment du Ddpartement de l'agriculture des ttats-Unis. Ces sommes en
monnaie locale serviront IL compenser celles dont son compte de garantie en kyats aura dt6 ddbitd
par la Banque commerciale d'ttat.

11. i) La banque ddsigne dans le Royaume-Uni versera aux importateurs de coton brut
toutes les sommes en dollars remises par les exp6diteurs des P-tats-Unis au titre d'expdditions
ddfectueuses en qualit6 ou en quantitd (ou de toute autre reclamation pr~vue dans le PA).

ii) La banque des Ptats-Unis fera savoir L la Commodity Credit Corporation, 4 la fin de
chaque trimestre, quel a 6t6 le montant total des sommes en dollars ainsi remises pendant le
trimestre.

iii) A la demande de la banque des t-tats-Unis, la banque d~sign6e dans le Royaume-Uni
lui versera, pour le compte de ]a Commodity Credit Corporation, une somme en dollars 6gale an
total des sommes en dollars remises pendant le trimestre prdcedent.

iv) Au requ du versement en dollars de la banque d~sign~e dans le Royaume-Uni, le D6parte-
ment de l'agriculture des P-tats-Unis d~livrera un PA de coton brt, d'un meme montant en
dollars, au Gouvernement de l'Union birmane, qui c~dera immdiatement au Gouvernement du
Royaume-Uni le droit de d6livrer les licences d'achat correspondantes. Ce PA autorisera le rem-
placement du coton sans qu'un ddp6t en monnaie locale soit n~cessaire et le D~partement de
l'agriculture des P-tats-Unis s'en remettra au Royaume-Uni pour le r~glement de toute r~clama-
tion k laquelle pourrait donner lieu ce PA. Le PA ne vaudra que pour 95 pour 100 de la valeur
facturde.

II

Le Secritaire du Ministhre du diveloppement du commerce de 1'Union birmane
4 l'Ambassadeur de Sa Majestd britannique 4 Rangoon

Rangoon, le 20 janvier 1959
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de la note de Votre Excellence en date de
ce jour (avec le Mdmorandum I y annexd), r6dig6e dans les termes suivants:

[Voir note 1]

Je tiens A faire savoir A Votre Excellence que les clauses consignees dans ledit
M~morandurn ont aussi l'agr~ment du Gouvernement de l'Union birmane, qui accepte
que, selon la proposition de Votre Excellence, la note susmentionn6e et le MWmoran-
dum y annex6 ainsi que la pr6sente r6ponse soient considdrs comme constituant
entre nos deux Gouvemements un accord en la mati~re, qui entrera en vigueur
A la date de ce jour.

Je saisis, etc.

SEIN Kyi

I Voir p. 205 de ce volume.
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III

Her Majesty's Ambassador at Rangoon to the Secretary to the Burmese Ministry o/
Trade Development

Rangoon, January 20, 1959
Sir,

I have the honour to refer to discussions which have taken place between re-
presentatives of the Government of the United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland and the Government of the Union of Burma relating to arrange-
ments for the export of cotton textiles and/or yarn from the United Kingdom to the
Union of Burma and for the acceptance in the United Kingdom of raw cotton from
the U.S.A. under the purchase authorization issued by the Government of the
U.S.A. for such raw cotton pursuant to Title I of the United States Agricultural
Trade Development and Assistance Act of 1954.

2. During the discussions consideration was given to the question of the ex-
change rates to be applied to the various operations under the Agreement, and the
following understandings were reached:

(a) All payments made in sterling by the State Commercial Bank to the designated
bank in the United Kingdom under paragraph A. 7 (c) of the Procedure ' an-
nexed to the Memorandum of Understanding 2 (hereinafter referred to as the
said Procedure) shall initially be made at the rate of exchange K1i17.31/32
pence ;

(b) The rate of exchange between the kyat and the U.S. dollar to be used in all
calculations relating to the periodic transfers of authority to sub-authorise the
PA for raw cotton and corresponding deposits to the Escrow Account in accord-
ance with paragraph A. 7 of the said Procedure shall be the U.S. dollar selling
rate fixed by the State Commercial Bank and specified in the kyat Letters of
Credit opened under paragraph A. 2 of the said Procedure. In this connection
you pointed out that the State Commercial Bank have decided to fix the rate at
K480 per U.S.$100) ;

(c) The State Commercial Bank will not change the kyat/U.S. dollar rate of exchange
unless and until the actual U.S. dollar selling rate fluctuates against kyat appre-
ciably beyond K480 per $100 and stays so for such a period as may cause a signi-
ficant net loss to the said Bank, the same principle being also applied to the
kyat/sterling rate of exhange ;

(d) Should the State Commercial Bank be compelled to change either or both the
kyat/sterling or the kyat/dollar rates the Government of the United Kingdom
would be informed at least 24 hours before its actual application to transactions

1 See p. 210 of this volume.

See p. 204 of this volume.
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III

L'Ambassadeur de Sa Majestd britannique 4 Rangoon au Secrdtaire du Ministare du
ddveloppement du commerce de 1' Union birmane

Rangoon, le 20 janvier 1959
Monsieur le Secr~taire,

J'ai l'honneur de me rdf~rer aux entretiens qui ont eu lieu entre les reprdsentants
du Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et du
Gouvernement de l'Union birmane au sujet de l'exportation de tissus et files de coton
du Royanme-Uni vers l'Union birmane, et de l'acceptation par le Royaume-Uni de
coton brut des ttats-Unis d'Am~rique en vertu du permis d'achat d~livrd par le
Gouvernement des ttats-Unis conform~ment aux dispositions du titre I de la loi
amricaine de 1954 tendant L d~velopper et a favoriser le commerce agricole.

2. Au cours des entretiens, il a t question des taux de change il appliquer
pour les diverses operations pr~vues par l'Accord et les d~cisions suivantes ont W
arrtes:
a) Tous les paiements faits en sterling par la Banque commerciale d'etat A la banque

d~sign~e dans le Royaume-Uni en application de l'alin~a c du paragraphe A, 7,
du R~glement d'ex~cution' joint en annexe au M6morandum d'accord2 (ci-apr~s
ddnomm6 ledit R~glement) seront effectu~s initialement au taux de change:
I kyat=17,31/32 pence ;

b) Le taux de change kyat/dollar des ttats-Unis L utiliser pour tous les calculs relatifs
aux transferts p6riodiques du droit de d6livrer des licences d'achat de coton brut
en vertu du PA et pour les d6p6ts correspondants au compte de garantie bloqu6,
en application du paragraphe A, 7, dudit R~glement, sera le cours du dollar la
vente fix6 par la Banque commerciale d'fltat et sp6cifi6 dans les lettres de cr6dit
en kyats 6mises conform6ment au paragraphe A, 2, dudit R6glement. A cet 6gard,
vous avez signal6 que la Banque commerciale d'etat avait d6cid6 de fixer le taux
A 480 kyats pour 100 dollars des ittats-Unis;

c) La Banque commerciale d'etat ne modifiera pas le taux de change kyat/dollar
des ttats-Unis ?i moins que le cours effectif du dollar la vente ne fluctue au
d6triment du kyat bien au-delU du rapport 480 kyats= 100 dollars et ne se main-
tienne ainsi pendant une p~riode suffisamment prolong6e pour causer une perte
nette importante h ladite Banque; le mme principe s'appliquera au taux de
change kyat/livre sterling ;

d) Si la Banque commerciale d'etat 6tait oblig6e de modifier le taux de change
kyat/dollar ou kyat/sterling ou les deux, elle devra en informer le Gouvernement
du Royaume-Uni, 24 heures au moins avant que les nouveaux taux ne soient

Voir p. 211 de ce volume.
' Voir p. 205 de ce volume.
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under the Agreement and the new rates would be applied simultaneously to all
other countries which have entered into similar arrangements with the Govern-
ment of the Union of Burma for the supply of cotton textiles and/or yams;

(e) In the event of such a change in the rates of exchange the operations specified
in paragraph A. 7 of the said Procedure would be carried out at the previous
rates of exchange in respect of all textile shipments for which kyat Letters of
Credit were opened before the date of the change, whereas transactions for
which Letters of Credit were opened after the change would be dealt with at
the new rates.

3. The question was also raised of the effect of a possible revaluation of the kyat
during the operation of the Agreement. You pointed out that, in the event of such
a revaluation, the rates of exchange for U.S. dollars and/or pounds sterling specified
in paragraph 2 above would be automatically adjusted with effect from the date of
and in direct proportion to any such revaluation. It is our understanding that, in
addition, adjustments would. be made in the following respects:
(a) the kyat value of the following will be adjusted, with effect from the date decided

by the State Commercial Bank to apply the new rate of exchange and in direct
proportion to the revaluation :

(i) Letters of Credit opened subsequent to the revaluation;
(ii) drafts negotiated under Letters of Credit opened subsequent to revaluation;

(b) with regard to the arrangements whereby the State Commercial Bank, on re-
ceiving the drafts drawn against kyat Letters of Credit, will credit the equivalent
amounts of kyat to the United Kingdom PL 480 Deposit Account, in the first
instance, pending:
(i) debit to the United Kingdom PL 480 Deposit Account and remittance to the

designated bank in the United Kingdom of that portion of the value of
imports to be paid for by the Government of the Union of Burma in sterling
(at the rate of exchange of KI 17.31/32) ; and

(ii) transfer of the balance remaining in the United Kingdom P1 480 Deposit
Account after completion of (i) above to the United Kingdom Escrow Account
and the consequent allocation to the Government of the United Kingdom
of an authority to purchase cotton under the PA equivalent in United
States dollar value to the amount of kyat transferred to the United Kingdom
Escrow Account at the kyat/dollar exchange rate specified in the corres-
ponding kyat Letters of Credit

then

in the event of a revaluation of the kyat, the State Commercial Bank will
"break" the United Kingdom PL 480 Deposit Account on the day of such
revaluation and thereafter no credit shall be made to the pre-revaluation
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effectivement appliques aux transactions pr~vues par l'Accord; les nouveaux
taux seront appliques simultan~ment A tous les autres pays qui auront conclu
avec le Gouvernement de l'Union birmane des accords semblables pour la fourni-
ture de tissus et fil~s de coton ;

e) Dans l'6ventualit6 d'une modification des taux de change, les anciens cours
seront appliqu6s aux operations mentionn~es au paragraphe A, 7, dudit R~gle-
ment pour toutes les expeditions de textiles pour lesquelles des lettres de credit
en kyats auront t6 6mises avant la date de la modification; par contre, les
nouveaux taux seront appliques aux transactions pour lesquelles des lettres de
credit auront W 6mises apr~s la modification.

3. I1 a 6galement W question des consequences qu'aurait une r6valuation
dventuelle du kyat pendant la pdriode de validit6 de l'Accord. Vous avez signalk que,
dans ce cas, les taux de change fixds au paragraphe 2 ci-dessus pour le dollar des
ttats-Unis et la livre sterling seraient automatiquement ajust~s h partir de la date
de la r6valuation et en fonction directe de cette r6valuation. Nous consid~rons
comme entendu que des ajustements seront, en outre, effectu6s en ce qui concerne:
a) La valeur en kyats :

i) Des lettres de credit 6mises apr s la r66valuation,
ii) Des traites tirdes sur les lettres de credit 6mises apr~s la r66valuation,

h partir de la date h laquelle la Banque commerciale d'etat aura d~cid6 d'appli-
quer le nouveau taux de change et en fonction directe de la r66valuation ;

b) Les dispositions que prendra la Banque commerciale d'etat au re~u des traites
tir~es sur les lettres de credit en kyats ; la Banque commencera par cr~diter les
sommes 6quivalentes en kyats au compte de d~p6t du Royaume-Uni pr~vu par
la loi no 480, en attendant:
i) Que la part de la valeur des importations devant tre payee par le Gouverne-

ment de l'Union birmane en sterling (au taux de change 1 kyat=17,31/32
pence) ait W port~e au debit du compte de d~p6t du Royaume-Uni pr~vu
par la loi no 480 et vers~e h la banque d~sign~e dans le Royaume-Uni ; et

ii) Que le solde du compte de d~p6t du Royaume-Uni pr6vu par la loi no 480,
une fois effectu6es les operations mentionn6es A l'alin~a I ci-dessus, ait R6 vird
au compte de garantie bloqu6 du Royaume-Uni et que le Gouvernement du
Royaume-Uni ait alors re~u le droit d'acheter du coton en vertu du PA pour
une somme en dollars dquivalant au montant en kyats ainsi vir6 au taux de
change kyat/dollar fix6 dans les lettres de credit correspondantes en kyats

puis

au cas oii le kyat serait r6valu6, la Banque commerciale d'etat fera au jour
de la r66valuation une ( coupureD, dans le compte de d~p6t du Royaume-Uni
prdvu par la loi n° 480 et ne portera b partir de cette date aucune somme au
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account except the proceeds of any draft(s) negotiated by the designated
bank in the United Kingdom under Letters of Credit opened by the State
Commercial Bank prior to the date decided by the State Commercial Bank
to apply the new rate of exchange. The PL 480 Deposit Account (pre-
revaluation account) shall be dealt with so far as rates of exchange are con-
cemed-kyat/dollar and kyat/sterling as outlined in (i) and (ii) above-at
the rates of exchange in operation prior to revaluation. All transactions
covered by sub-paragraph (a) above arising after revaluation and thereby
adjusted to the new value or rate of exchange will be conducted by the State
Commercial Bank through the United Kingdom PL 480 Deposit Account
(post-revaluation).

4. In the event that the State Commercial Bank is compelled to effect a change
in the rates of exchange consequent on a revaluation of the kyat during the operation
of the Agreement, it will inform the Government of the United Kingdom of such
change at least twenty-four hours before its actual application to transactions under
the Agreements and such revision of rates will be applied simultaneously to all other
countries, who have entered into similar agreement with the Government of the Union
of Burma for the supply of cotton textiles and/or yarns.

5. I shall be grateful for your confirmation of the above understandings.

Please accept, &c.
R. H. S. ALLEN

IV

The Secretary to the Burmese Ministry ol Trade Development to Her Majesty's
Ambassador at Rangoon

Rangoon, January 20, 1959
Excellency,

I have the honour to acknowledge the receipt of your note of to-day's date which
reads as follows:

[See note III]

I have the honour to confirm the above understandings.

Please accept, &c.
SEIN Kyi
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credit du compte antdrieur A la r66valuation, a l'exception du produit de toute
traite payde par la banque d~sign~e dans le Royaume-Uni sur des lettres de
credit 6mises par la Banque commerciale d'ttat avant la date partir de
laquelle celle-ci aura d~cidd d'appliquer le nouveau taux de change. Les
operations int~ressant le compte de ddp6t pr6vu par la loi no 480 (ant6rieur

la r6valuation) seront effectu~es - en ce qui concerne les taux de change
kyat/dollar et kyat/sterling mentionn~s aux alin6as i et ii ci-dessus - aux
taux de change appliquds avant la r6valuation. Pour toutes les transactions
visdes au sous-paragraphe a ci-dessus qui auront lieu apr~s la r6valuation,
et qui seront donc ajustdes au nouveau taux de change, la Banque commerciale
d'etat utilisera le compte de d~p6t du Royaume-Uni pr~vu par la loi no 480
(post~rieur 6L la rdvaluation).

4. Au cas oii la Banque commerciale d'ttat serait oblig~e de modifier les taux
de change par suite d'une rdvaluation du kyat pendant la p~riode de validit6 de
l'Accord, elle en informera le Gouvernement du Royaume-Uni 24 heures au moins
avant que les nouveaux taux soient effectivement appliques aux transactions prd-
vues par l'Accord ; les taux revises seront appliquds simultan~ment A tous les autres
pays qui auront conclu avec le Gouvernement de l'Union birmane des accords sem-
blables pour la fourniture de tissus et fils de coton.

5. Je vous serais reconnaissant de bien vouloir confirmer les arrangements
ci-dessus.

Veuillez agr~er, etc.
R. H. S. ALLEN

IV

Le Secrdtaire du MinistPre du diveloppement du commerce de l'Union birmane
ei I'Ambassadeur de Sa Majesti britannique ei Rangoon

Rangoon, le 20 janvier 1959
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser r~ception de la note de Votre Excellence en date de ce
jour, r~ig~e dans les termes suivants :

[Voir note III]

Je tiens L confirmer les arrangements ci-dessus.

Veuillez agr~er, etc.
SEIN KYi
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(ON BEHALF OF HONG KONG)
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supply of cotton textiles and/or yarns to the Union
of Burma, partially against raw cotton to be delivered
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Official text: English.

Registered by the United Kingdom o Great Britain and Northern Ireland on
12 October 1959.

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD

(AU NOM DE HONG-KONG)
et

BIRMANIE
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niture 'a l'Union birmane de tissus et fil6s de coton et
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Texte officiel anglais.

Enregistrd par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord le
12 octo bre 1959.
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No. 4927. AGREEMENT 1 BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE UNION OF BURMA AND THE GOVERNMENT
OF HONG KONG ACTING WITH THE CONSENT OF THE
GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM OF GREAT
BRITAIN AND NORTHERN IRELAND FOR THE SUPPLY
OF COTTON TEXTILES AND/OR YARNS TO THE UNION
OF BURMA, PARTIALLY AGAINST RAW COTTON TO
BE DELIVERED FROM THE UNITED STATES OF AMER-
ICA UNDER THE UNITED STATES PL 480 PROGRAMME.
SIGNED AT RANGOON, ON 6 FEBRUARY 1959

The Government of the Union of Burma and the Government of Hongkong,
acting with the consent of the Government of the United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland, desiring to make arrangements for the export of cotton
textiles and/or yams from Hongkong to the Union of Burma, and for the acceptance
in Hongkong of raw cotton of a net weight no greater than the net weight of the
cotton content of the cotton textiles and/or yams so exported in partial payment
for the cotton textiles and/or yarns (the balance to be paid in sterling), have reached
an agreement as set forth below. However, this Agreement is subject to the United
States of America issuing to the Government of the Union of Burma purchase author-
ization (hereinafter called PA) for raw cotton pursuant to Title I, United States
Public Law 480-83rd Congress (hereinafter referred to as PL 480), and agreeing that
the Government of the Union of Burma may transfer, as needed, to the Govern-
ment of Hongkong the right to sub-authorize under this PA.

I.-THE GOVERNMENT OF HONGKONG

A.-will facilitate the export to the Union of Burma of cotton textiles and/or
yarns manufactured in Hongkong and contracted for by importers in the Union of
Burma who have import authorization as described in paragraph II B below;

B. 1.-will arrange for the acceptance of raw cotton made available to the
Government of the Union of Burma by the United States under PL 480 in partial
payment for the C & F value of the cotton textiles and/or yarns exported to the
Union of Burma under this Agreement;

I Came into force on 6 February 1959 on signature.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 4927. ACCORD I ENTRE LE GOUVERNEMENT DE L'U-
NION BIRMANE, D'UNE PART, ET LE GOUVERNEMENT
DE HONG-KONG AGfSSANT AVEC LE CONSENTEMENT
DU GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-
BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD, D'AUTRE PART,
RELATIF A LA FOURNITURE A L'UNION BIRMANE
DE TISSUS ET FILtRS DE COTON ET A L'ACCEPTATION
PAR HONG-KONG, EN PAIEMENT PARTIEL, DE COTON
BRUT ENVOY]R DES RTATS-UNIS D'AMRRIQUE DANS
LE CADRE DU PROGRAMME DE LA LOI No 480 DES
tTATS-UNIS. SIGNt A RANGOON, LE 6 FRVRIER 1959

Le Gouvernement de l'Union birmane d'une part, et le Gouvernement de Hong-
kong agissant avec le consentement du Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande du Nord d'autre part, d~sireux d'organiser 'exportation, de
Hong-kong vers l'Union birmane, de tissus et filds de coton et l'acceptation par
Hong-kong, en paiement partiel des tissus et fils de coton (le solde devant tre pay6
en livres sterling), de coton brut d'un poids net ne d~passant pas le poids net du coton
contenu dans les tissus et fills de coton export~s, ont conclu l'Accord ci-apr~s. Cet
Accord n'est conclu que sous r~serve que le Gouvernement des ]tats-Unis d'Am~rique
ddlivre au Gouvernement de l'Union birmane un permis d'achat (ci-apr~s d6nomm6
le cc PA )) pour du coton brut, conformdment au titre I de la loi no 480 adopt~e par
le 83e Congr~s des ]tats-Unis (ci-apr~s d~nommde ccloi no 480 )), et qu'il autorise le
Gouvernement de l'Union birmane subroger le Gouvernement de Hong-kong, en
tant que de besoin, dans son droit de ddlivrer des licences d'achat de coton en vertu
du PA.

I. - LE GOUVERNEMENT DE HONG-KONG

A. Facilitera 'exportation vers l'Union birmane des tissus et filds de coton
fabriquds A Hong-kong et commandds par des importateurs de l'Union birmane
titulaires des licences d'importation prdvues au paragraphe II, B, ci-dessous;

B. 1. Veillera i ce que le coton brut mis . la disposition du Gouvernement de
I'Union birmane par les P-tats-Unis en vertu de la loi no 480 soit accept6 en paiement
partiel des tissus et filds de coton export~s vers l'Union birmane (valeur C et F) en
application du pr~sent Accord.

I Entrd en vigueur le 6 fdvrier 1959 ds la signature.
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2.-understands that the Government of the Union of Burma has agreed with
the Government of the United States that the net weight of such raw cotton, less
a wastage factor of 15 per cent, will not exceed the net weight of cotton textiles and/or
yarns exported to the Union of Burma under this Agreement;

3.-for purposes of facilitating the computations described in paragraph A 6
of the annexed Procedure, 1 will estimate for the Government of the Union of
Burma the approximate average grade and quality of all raw cotton which is likely
to be imported into Hongkong from the United States during the life of this Agree-
ment ; and will endeavour to ensure that raw cotton imported under this Agreement
will be of that average grade and quality, or better;

C.-will arrange for the contracting for the raw cotton under the PA prior to
May 30, 1959, and for its shipment prior to June 30, 1959, with the understanding
that these terminal contracting and shipping dates may be extended by agreement
between the Government of the Union of Burma and the Government of the United
States ;

D.-will inform the Government of the Union of Burma from time to time of the
net weight and values of shipments of cotton textiles and/or yarns, of credits opened
for raw cotton, and of the net weights and values of actual shipments for raw cotton ;

E.-will arrange that the raw cotton shall be imported under the applicable
regulations of the United States Department of Agriculture ;

F.-recognizes that the raw cotton imported hereunder will be in addition to
the raw cotton that would otherwise be imported from the United States and countries
friendly to the United States;

G.-accepts that claims in respect of deficiency in quantity or quality of cotton
textiles and/or yarns shall be settled by negotiations between exporters in Hongkong
and importers in the Union of Burma in accordance with normal commercial practice,
and that any deficiency in quality or quantity will be made good by additional
supplies of cotton textiles and/or yarns or, failing that, by reimbursement in sterling
in favour of the importers in the Union of Burma;

H.-will arrange that all cotton textiles and/or yarns to be exported to the
Union of Burma under the terms of this Agreement shall be shipped as early as
possible, but in any case not later than the expiration date of the import licences
and/or allocations described in paragraph II B below.

II.-THE GOVERNMENT OF THE UNION OF BURMA

A. 1.-will from time to time transfer to the Government of Hongkong or its
designated agent, the authority to sub-authorize the PA. Each such transfer of
authority shall be made at the time of the deposit to the kyat Escrow Account men-

' See p. 230 of this volume.
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2. Prend acte du fait que le Gouvernement de l'Union birmane et le Gouverne-

ment des tats-Unis ont d~cid6 que le poids net total de coton brut, moins une

freinte de 15 pour 100, ne dpasserait pas le poids net des tissus et fils de coton

exportds vers l'Union birmane en application du present Accord.

3. Afin de faciliter les operations pr~vues au paragraphe A, 6, du R~glement

d'ex~cution' joint en annexe, estimera pour le Gouvernement de l'Union birmane

la qualit6 moyenne approximative de tout le coton brut qui sera vraisemblablement

import6 des Pltats-Unis A Hong-kong pendant la duroe de validit6 du present Accord
et s'efforcera d'assurer que le coton brut import6 en vertu du present Accord sera au

moins de cette qualit6;

C. Veillera A ce que le coton brut achet6 en vertu du PA soit command6 avant

le 30 mai 1959 et exp~di6 avant le 30 juin 1959, 6tant entendu que ces dates limites

de commande et d'envoi pourront 6tre repoussdes si le Gouvernement de l'Union

birmane et le Gouvernement des Rtats-Unis en d~cident ainsi d'un commun accord.

D. Fera savoir de temps h autre au Gouvernement de l'Union birmane quels sont

le poids net et la valeur nette des expeditions de tissus et fils de coton, les credits

ouverts pour le coton brut et le poids net et la valeur nette des quantit~s de coton
brut effectivement expedites.

E. Veillera A ce que le coton brut soit import6 dans les conditions pr~vues par les

r~glements en vigueur du D~partement de l'agriculture des Rtats-Unis.

F. S'engage A ce que le coton brut import6 des ttats-Unis dans le cadre du

present Accord le soit en sus des quantit~s normalement import~es des Rtats-Unis

et des pays qui ont des relations amicales avec les ]Etats-Unis.

G. Accepte que les r~clamations relatives A la quantit6 ou A la qualit6 des tissus
et fils de coton soient r~gl~es par voie de n~gociations entre les exportateurs de

Hong-kong et les importateurs de l'Union birmane, conform~ment ?i la pratique

commerciale courante, et que toute insuffisance de qualit6 ou de quantit6 soit com-

pens~e par des livraisons suppl~mentaires de tissus ou fil~s de coton ou, 6 d~faut, par

remboursement en livres sterling aux importateurs de l'Union birmane.

H. Veillera A ce que tous les tissus et fil6s de coton exporter vers l'Union

birmane en vertu du present Accord soient exp~di~s le plus rapidement possible,

et au plus tard A la date d'expiration des licences d'importation et des allocations
dont il est question au paragraphe II.B ci-dessous.

II. - LE GOUVERNEMENT DE L'UNION BIRMANE

A. 1. Subrogera de temps A autre le Gouvernement de Hong-kong, ou le man-

dataire que celui-ci d~signera, dans son droit de d~livrer des licences d'achat de coton

brut en vertu du PA. Chaque subrogation sera effectude . la date du d~p6t au compte

1 Voir p. 231 de ce volume.
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tioned in paragraph A 6 of the annexed Procedure, and shall specify an amount in
dollars equivalent to that deposit; however, it shall also specify that the net weight
of the raw cotton purchased under the sub-authorization, less a wastage factor of
15 per cent, shall not exceed a stated amount ;

2.-in the event that the specified net weight limitation on raw cotton purchases
is reached before the specified amount in dollars is used, will promptly pay the equiv-
alent of the unused value of the sub-authorization to the Government of Hongkong
in sterling ;

B.-will issue C & F import licences and/or make allocations to the Civil Supplies
Management Board for cotton textiles and/or yarns as soon as possible after the date
of this Agreement. Such licences and/or allocations shall be valid only in Hongkong
and in other countries with which the Government of the Union of Burma has reached
agreements which in all essential respects are similar to this Agreement, and shall be
distinguished from ordinary import authorizations by the notation: "For PL 480
Transactions only". The import licences and/or allocations shall be valid until
April 30, 1959; but this date may be extended pari passu with the terminal dates
for the contracting for, and shipment of raw cotton from the United States men-
tioned in paragraph I C above;

C.-will arrange that importers in the Union of Burma of cotton textiles and/or
yarns complete their purchase contracts with exporters in Hongkong as expeditiously
as possible, and will arrange that such purchase contracts call for a shipment date as
early as is possible and mutually convenient;

D.-will be solely responsible for the deposit to the account of the Government
of the United States of the kyat equivalent of United States dollar disbursements
for raw cotton as required under the PL 480 Agreement between the Union of Burma
and the United States and the PA ;

E.-will arrange to make prompt payments in accordance with the terms of
the annexed Procedure;

F.-in the event that fulfilment of the arrangement mentioned in paragraph I C
is prevented by some occurrence over which the Government of Hongkong has no
control, will recommend to the Government of the United States a reasonable ex-
tension of the PA.

III.-GENERAL STIPULATIONS

A.-In the event of a small residual amount of sub-authorization against
the PA (in the neighbourhood of $1,000) for which the United States cannot reason-
ably be expected to make shipment, a subsequent sub-authorization will be appro-
priately enlarged. If there are no subsequent sub-authorizations, settlement shall
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de garantie bloqu6 (Escrow Account) en kyats dont il est question au paragraphe A, 6,
du R~glement d'ex6cution joint en annexe; l'acte indiquera un montant en dollars
6quivalant ce ddp6t, mais il sp6cifiera 6galement le chiffre que le poids net de coton
brut pouvant 6tre acquis en vertu de la licence d'achat, moins une marge de freinte
de 15 pour 100, ne devra pas d~passer.

2. Si les achats de coton brut atteignent la limite fix6e pour le poids avant que la
somme fix~e en dollars ne soit 6puis~e, versera sans d~lai au Gouvernement de
Hong-kong, en livres sterling, l'6quivalent de la somme non utilis~e.

B. Accordera des licences d'importation C et F et des allocations a l'Office de
gestion des approvisionnements civils (Civil Supplies Management Board) pour
l'achat de tissus et fil~s de coton aussit6t que possible apr~s la date d'entr~e en vigueur
du present Accord. Ces licences d'importation et allocations ne pourront 8tre utilis6es
qu'a Hong-kong et dans les autres pays avec lesquels le Gouvernement de l'Union
birmane a conclu des accords semblables, quant a l'essentiel, au present Accord; elles
se distingueront des autorisations d'importation ordinaires par la mention a Pour
transactions dans le cadre de la loi no 480 seulement . Les licences d'importation et
les allocations seront utilisables jusqu'au 30 avril 1959 ; cependant, ce d6lai pourra
tre prolongd en mme temps que le d~lai fix6 pour les commandes et les envois de

coton brut am~ricain dont il est question au paragraphe I, C, ci-dessus.

C. Veillera a ce que les importateurs birmans de tissus et files de coton concluent
leurs contrats d'achat avec les exportateurs de Hong-kong aussi rapidement que pos-
sible et fera en sorte que ces contrats d'achat fixent une date d'exp6dition aussi rap-
proch~e que possible et convenant aux deux Parties.

D. Veillera, sous sa seule responsabilit6, a ce que soit dpos6 au compte du Gou-
vernement des Rtats-Unis l'6quivalent en kyats des sommes en dollars des Rtats-Unis
d~bours~es pour l'achat de coton brut, comme il est pr6vu dans l'accord conclu en
vertu de la loi no 480 entre l'Union birmane et les Rtats-Unis et dans les clauses du PA.

E. Veillera a ce que les paiements se fassent rapidement et soient conformes
aux termes du R~glement d'ex~cution joint en annexe.

F. Au cas oii les stipulations du paragraphe I, C, seraient inex~cutables pour des
raisons ind~pendantes de la volont6 du Gouvernement de Hong-kong, recommandera
au Gouvernement des Pltats-Unis d'accorder une prolongation raisonnable de la dur~e
de validit6 du PA.

III. - STIPULATIONS GfNINRALES

A. Au cas oii il resterait, b valoir sur une licence d'achat dlivr~e en vertu du PA,
un montant trop minime pour que les Rtats-Unis puissent raisonnablement faire un
envoi (de l'ordre d'un millier de dollars, par exemple), on augmentera en consequence
une licence d'achat ult~rieure. S'il n'y a pas de licence ult~rieure, le Gouvernement
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promptly be made by the Government of the Union of Burma to the Government of
Hongkong in sterling.

B.-Commercial contracts for the delivery of the cotton textiles and/or yarns
shall be made on terms to be negotiated between exporters in Hongkong and importers
in the Union of Burma.

C.-The Government of Hongkong will be free to appoint a commercial firm or
firms, or a nominated trade body, as its agent for the execution of this Agreement.

D.-The annexed Procedure shall be regarded as a part of this Agreement.

E.-The term "net weight" as used in this Agreement and in the annexed
Procedure means the weight of the raw cotton, cotton textiles, or cotton yarns
(as the case may be) exclusive of the weight of any and all packing materials, expressed
in pounds avoirdupois.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorized thereto, have
signed this Agreement.

• DONE, in two original copies, both of which are authentic, at Rangoon this
Sixth day of February, 1959.

For the Government For the Government
of the Union of Burma: of Hongkong :

U SEIN KYi R. H. S. ALLEN

PROCEDURE

A.-FOR COTTON TEXTILES AND/OR YARNS THAT WILL BE IMPORTED

BY THE UNION OF BURMA

1. The Government of the Union of Burma will issue import licences and/or make
allocations to its importers for the C & F value of the cotton textiles and/or yarns.

2. Importers in the Union of Burma will place orders for the cotton textiles and/or
yarns with exporters in Hongkong and open kyat Letters of Credit through the State
Commercial Bank, Rangoon (hereinafter called the State Commercial Bank) at the U.S.
dollar selling rate of exchange fixed by the State Commercial Bank in favour of the ex-
porters to cover purchases. All contract prices shall be expressed in kyat. Letters
of Credit will be opened immediately after conclusion of the relevant contract and ad-
vised through a bank designated by the Government of Hongkong in agreement with
Government of the Union of Burma.

3. Exporters in Hongkong will ship the cotton textiles and/or yarns and draw
drafts against kyat Letters of Credit. In addition to the usual information in docu-
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de l'Union birmane versera sans ddlai au Gouvernement de Hong-kong la somme dont
il s'agit, en livres sterling.

B. Les clauses des contrats commerciaux de livraison de tissus et fils de coton
seront arrtes par les exportateurs de Hong-kong et les importateurs de l'Union
birmane.

C. Le Gouvernement de Hong-kong aura la facult6 de nommer une ou plusieurs
entreprises commerciales, ou un organisme commercial dfiment d~sign6, comme
mandataires pour 'ex6cution du prdsent Accord.

D. Le ( R~glement d'ex~cution D joint en annexe sera r~put6 partie int6grante
du present Accord.

E. L'expression ((poids net D utilis~e dans le present Accord et dans le R~glement
d'ex~cution joint en annexe s'entend du poids du coton brut, des tissus de coton
ou des films de coton (selon le cas), compte non tenu du poids de tout emballage,
exprim6 en livres avoirdupois.

EN FOI DE QuOI les soussignds, , ce dfiment autoris~s, ont sign6 le present Accord.

FAIT t Rangoon, en deux exemplaires faisant 6galement foi, le 26 fdvrier 1959.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de l'Union birmane: de Hong-kong

U SEIN KYI R. H. S. ALLEN

RPGLEMENT D'EXtCUTION

A. EN CE QUI CONCERNE LES TISSUS ET FILP-S DE COTON
QU'IMPORTERA L'UNION BIRMANE

1. Le Gouvernement de l'Union birmane accordera L ses importateurs des licences
d'importation et des allocations pour la valeur C et F des tissus et files de coton.

2. Les importateurs de l'Union birmane passeront leurs commandes de tissus et
fil6s de coton h des exportateurs de Hong-kong et, pour r~gler leurs achats, ils feront
4tablir en faveur de ces exportateurs, par la Banque commerciale d'P tat & Rangoon
(ci-apr~s d~nommde , la Banque commerciale d'ttat *), des lettres de credit libelldes
en kyats au cours A la vente du dollar des ttats-Unis fix6 par la Banque commerciale
d'ttat. Tous les prix stipul~s dans les contrats seront exprim~s en kyats. Les lettres de
credit seront 6mises d6s la conclusion des contrats correspondants et les avis seront
transmis par l'interm~diaire d'une banque d6sign6e par le Gouvernement de Hong-
kong en accord avec le Gouvernement de l'Union birmane.

3. Les exportateurs de Hong-kong exp6dieront les tissus et fil6s de coton et tire-
ront des traites payables sur les lettres de cr6dit en kyats. Aux renseignements que con-
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ments submitted to the designated bank at the time of negotiation of the drafts, invoices
will show the net weight of each shipment as well as the kyat value thereof.

4. The bank designated by the Government of Hongkong will negotiate drafts
from the exporters.

5. The bank designated by the Government of Hongkong will forward the drafts
and relevant documents to the State Commercial Bank.

6. The State Commercial Bank will credit PL 480 Sundry Deposit Account in the
name of the bank designed by the Government of Hongkong. Immediately subsequent
to the fifteenth of each month or the next working day if the fifteenth is a holiday, the
Ministry of Trade Development of the Government of the Union of Burma shall be noti-
fied by the State Commercial Bank (after agreement with the bank designated by the
Government of Hongkong as per paragraph 8 below) that a certain sum has been de-
posited covering so much net weight of textiles and/or yarns. The Ministry of Trade
Development will then instruct the State Commercial Bank to pay out of this sum an
amount in sterling equal to the total sum less an amount which it estimates can be cov-
ered by raw cotton purchase under the PL 480 Agreement. The balance remaining
will be deposited to an Escrow Account in accordance with the instruction of the bank
designated by the Government of Hongkong.

7. The kyat amounts in the Escrow Accounts will be debited only in accordance
with the terms stipulated in paragraph B.9 (i).

8. The bank designated by the Government of Hongkong will record details of
such sums forming the total of kyat specified in paragraph 6 of this part of the Proce-
dure and shall reconcile its record of values and weights with that of the State Commer-
cial Bank before any notification to the Ministry of Trade Development.

9. The State Commercial Bank shall record from the invoices submitted the net
weight of cotton textiles and/or yarns shipped from the nominated country or countries
for submission to the Ministry of Trade Development.

B.-FOR UNITED STATES RAW COTTON THAT WILL BE IMPORTED BY HONGKONG

1. The United States Department of Agriculture (Commodity Credit Corporation)
will issue Letters of Commitment to United States banks nominated by the State Com-
mercial Bank in respect of the dollar Letters of Credit to be opened under the Purchase
Authorization by the bank designated by the Government of Hongkong.

2. The Government of the Union of Burma will designate the Government of
Hongkong or a trade body nominated by that Government as its agent to sub-authorize
procurement of the raw cotton under the Purchase Authorization.

3. Importers in Hongkong will place orders for the raw cotton.

4. The bank designated by the Government of Hongkong will open dollar Letters
of Credit in favour of the raw cotton exporters and advise them through the United
States banks holding Letters of Commitment issued.

5. United States exporters will ship the raw cotton and draw drafts against the
dollar Letters of Credit.
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tiennent g~n~ralement les documents prdsentds A la banque ddsignde au moment de la
n6gociation des traites, ils joindront les factures indiquant le poids net de chaque exp6-
dition ainsi que sa valeur en kyats.

4. La banque d6sign~e par le Gouvernement de Hong-kong n6gociera les traites
des exportateurs.

5. Cette m~me banque enverra les traites et les documents correspondants & la
Banque commerciale d'Ietat.

6. La Banque commerciale d'ftat cr~ditera le compte de d~p6ts divers (Sundry
Deposit Account) ouvert en vertu de la loi no 480 au nom de la banque d6sign~e par le
Gouvernement de Hong-kong. Immddiatement apr~s le 15 de chaque mois ou le jour
ouvrable suivant si le 15 est un jour f6ri6, la Banque commerciale d'ttat fera savoir
au Minist~re du d~veloppement du commerce du Gouvernement de l'Union birmane
(apr~s avoir proc~dd avec la banque d~signde par le Gouvernement de Hong-kong aux
operations d'apurement dcrites au paragraphe 8 ci-dessous) quelle somme a 6t6 d~pos6e
et A quel poids net de tissus ou files de coton elle correspond. Le Minist~re du d~veloppe-
ment du commerce demandera alors A la Banque commerciale d'ttat de payer, sur cette
somme, un montant en livres sterling 6gal & la somme totale moins une somme qui, &
son avis, peut ftre remplac~e par des achats de coton brut en vertu de l'Accord pr~vu
par la loi no 480. Le solde sera d6pos6 A un compte de garantie bloqu6, conform6ment
aux instructions de la banque d~sign~e par le Gouvernement de Hong-kong.

7. Les sommes en kyats d~pos6es au compte de garantie bloqu6 ne seront d6bit6es
qu'aux conditions stipul~es au paragraphe B, 9, i.

8. La banque d6sign6e par le Gouvernement de Hong-kong enregistrera le detail
des sommes composant le total en kyats mentionn6 au paragraphe 6 ci-dessus et colla-
tionnera les valeurs et les poids qu'elle aura enregistr6s avec ceux de la Banque commer-
ciale d'ttat avant toute notification au Minist~re du d~veloppement du commerce.

9. La Banque commerciale d'fetat 6tablira & partir des factures qui lui seront pr6-
sent6es un 6tat des poids nets de tissus et files de coton exp~di~s par le ou les pays en
question, pour en informer le Minist~re du d~veloppement du commerce.

B. EN CE QUI CONCERNE LE COTON DES PTATS-UNIS QU'IMPORTERA HONG-KONG

1. La Commodity Credit Corporation du D~partement de 1 agriculture des -tats-
Unis d6livrera & des banques des ttats-Unis d~sign~es par la Banque commerciale d'fttat
des lettres d'agr6ment correspondant aux lettres de credit en dollars que la banque d~si-
gn~e par le Gouvernement de Hong-kong doit 6tablir conform~ment au PA.

2. Le Gouvernement de 'Union birmane nommera le Gouvernement de Hong-
kong, ou un organisme commercial que celui-ci d~signera, comme mandataire charg6
de ddlivrer les licences d'achat de coton en vertu du PA.

3. Les importateurs de Hong-kong passeront des commandes pour le coton brut.

4. La banque d6sign6e par-le Gouvernement de Hong-kong 6tablira des lettres de
credit en dollars au profit des exportateurs de coton brut et fera parvenir les avis par
l'interm~diaire des banques des Etats-Unis d~tenant des lettres d'agr~ment.

5. Les exportateurs des tats-Unis exp~dieront le coton brut et tireront des trai-

tes payables sur les lettres de credit en dollars.
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6. United States banks will negotiate the drafts and pay the United States ex-
porters in dollars and will forward documents of title to the bank designated by the
Government of Hongkong.

7. United States banks will draw dollar drafts on the United States Department
of Agriculture (Commodity Credit Corporation) and collect dollars.

8. United States banks will notify the State Commercial Bank and request it to
deposit an equivalent amount of kyats to the special United States Account.

9. The State Commercial Bank will

(i) debit the kyat Escrow Accounts of the bank designated by the Government of
Hongkong in amounts equivalent to the dollar drafts at the same rate of exchange
at which the corresponding kyat Letters of Credit were opened for the import of
cotton textiles and/or yarns.

(ii) credit the Special United States Government Accounts with appropriate amounts
of kyats at the rate of exchange agreed upon between the Government of the Union
of Burma and the Government of the United States, and

(iii) forward the dollar drafts to the bank designated by the Government of Hongkong.

10. The bank designated by the Government of Hongkong will collect from im-
porters therein amounts equivalent to the dollar drafts paid under the dollar Letters
of Credit opened pursuant to United States Department of Agriculture Letters of Com-
mitment. This collection will compensate for the debit to its kyat Escrow Account
made by the State Commercial Bank.

11. (i) The designated bank in Hongkong will make payment to importers of raw
cotton of all dollar sums remitted by United States shippers in respect of shipments
deficient in quality or quantity (or in respect of other claims as specified in the PA).

(ii) The United States bank will report to Commodity Credit Corporation at the
end of each calendar quarter the total amount of such dollar sums remitted during the
preceding quarter.

(iii) On demand by the United States bank, the designated bank in Hongkong will
pay to the United States bank for the account of Commodity Credit Corporation a sum
in dollars equal to the total amount of the dollar sums remitted during the preceding
quarter.

(iv) On receipt of the dollar payment from the designated bank in Hongkong, the
United States Department of Agriculture will issue a PA for raw cotton to the same
dollar value to the Government of the Union of Burma who will immediately transfer
all authority to sub-authorize it to the Government of Hongkong. This PA will au-
thorize replacement of cotton without a deposit in local currency, and United States
Department of Agriculture would look to Hongkong for settlement of any claims which
might arise under the refund PA. Only 95 % of the invoice value will be financed under
the PA.
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6. Les banques des ttats-Unis n6gocieront ces traites, paieront les exportateurs
des ttats-Unis en dollars et transmettront les documents repr6sentatifs de la marchan-
dise 5 la banque d~signde par le Gouvernement de Hong-kong.

7. Les banques des t-tats-Unis tireront des traites en dollars sur le D~partement
de l'agriculture des ttats-Unis (Commodity Credit Corporation) et encaisseront des
sommes en dollars.

8. Les banques des t1tats-Unis aviseront de ces op6rations la Banque commerciale
d'ttat en lui demandant de d~poser un montant 6quivalent en kyats an compte sp6-
cial des ttats-Unis.

9. La Banque commerciale d'ttat

i) D~bitera le compte de garantie en kyats ouvert A la banque d~sign~e par le Gou-
vernement de Hong-kong de l'6quivalent des traites en dollars, calcul6 au taux de
change qui aura servi It dtablir les lettres de credit correspondantes en kyats pour
limportation des tissus et fil~s de coton.

ii) Cr6ditera le compte special des Ittats-Unis de l'6quivalent en kyats, calcul6 au taux
de change sur lequel le Gouvernement de l'Union birmane et le Gouvernement des
Atats-Unis se seront entendus.

iii) Transf~rera les traites en dollars & la Banque d~sign6e par le Gouvernement de Hong-
kong.

10. La banque d6sign~e par le Gouvernement de Hong-kong recouvrera aupr~s
des importateurs de Hong-kong l'6quivalent des traites en dollars payees sur les lettres
de credit en dollars correspondant aux lettres d'agr6ment du D6partement de l'agri-
culture des Ittats-Unis. Ce recouvrement viendra en compensation des sommes dont
son compte de garantie en kyats aura 6t6 ddbit6 par la Banque commerciale d'ttat.

11. i) La banque d~sign6e &i Hong-kong versera aux importateurs de coton brut
toutes les sommes en dollars remises par les exp~diteurs des P-tats-Unis au titre d'exp6-
ditions d~fectueuses en qualit6 ou en quantit6 (ou de toute autre r6clamation pr6vue
dans le PA).

ii) La Banque des ttats-Unis fera savoir L la Commodity Credit Corporation, &
la fin de chaque trimestre, quel a t6 le montant total des sommes en dollars ainsi remises
pendant le trimestre.

iii) A la demande de la Banque des ttats-Unis, la banque d~sign~e I Hong-kong
lui versera pour le compte de la Commodity Credit Corporation une somme en dollars
4gale au total des sommes en dollars remises pendant le trimestre prec6dent.

iv) Au re~u du versement en dollars de la Banque d~sign6e & Hong-kong, le D~parte-
ment de l'agriculture des ]ttats-Unis d~livrera un PA de coton brut, d'un mime mon-
tant en dollars, au Gouvernement de l'Union birmane, qui c6dera imm~diatement au
Gouvernement de Hong-kong le droit de d6livrer les licences d'achat correspondantes.
Ce PA autorisera le remplacement du coton sans qu'un d~p6t en monnaie locale soit
n~cessaire et le D~partement de l'agriculture des ttats-Unis s'en remettra au Gouverne-
ment de Hong-kong pour le r~glement de toute r6clamation X laquelle pourrait donner
lieu ce PA. Le PA ne vaudra que pour 95 pour 100 du prix factur6.
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EXCHANGE OF NOTES

I

Her Majesty's Ambassador at Rangoon to the Secretary to the Burmese Ministry of
Trade Development

BRITISH EMBASSY

Rangoon, February 6, 1959
Sir,

I have the honour to refer to our negotiations regarding the Agreement, signed
today, 1 between the Government of Hongkong acting with the consent of the Govern-
ment of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and the Govern-
ment of the Union of Burma for the supply of cotton textiles and/or yarns to the
Union of Burma, and for acceptance in Hongkong of raw cotton from the United
States of America as partial payment, subject to the issuing by the United States of
America to the Government of the Union of Burma of a purchase authorization for
such raw cotton pursuant to Title I, United States Public Law 480.

During the negotiations the following understandings have been reached:
(a) Inspection of cotton textiles and/or yarns to be exported under the said Agree-

ment will, if so desired by the importers take place in Hongkong prior to shipment.
For this purpose the Government of Hongkong and the Government of the Union
of Burma will advise the exporters and importers respectively that suitable
arrangement may be made in their respective contracts between the importers
in the Union of Burma and the exporters in Hongkong.

(b) Manufacturers and exporters in Hongkong will supply cotton textiles and/or
yarns to be exported under the said Agreement at fair and reasonable prices.
The Government of Hongkong will also try their best to see that the export
prices are fair and reasonable.

(c) The State Commercial Bank, Rangoon, will adopt 480 kyats per 100 U.S. dollars
as the rate of exchange to be fixed in accordance with paragraph A 2 of the
Procedure 2 annexed to the said Agreement, and for payments to be made in
sterling the rate of exchange shall be ls. 5 31/32d. per 1 kyat.

(d) The kyat-U.S. dollar rate of exchange and the kyat-sterling rate of exchange
existing at the time of opening of any specific Letter of Credit will apply to all
subsequent transactions under the said Letter of Credit, including payments
through sub-authorization for raw cotton and payments in sterling.

(e) The State Commercial Bank will not change the kyat-U.S. dollar rate of exchange
mentioned in paragraph (c) above unless and until the actual U.S. dollar selling

I See p. 224 of this volume.
2 See p. 230 of this volume.
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RCHANGE DE NOTES

I

L'Ambassadeur de Sa Majestd britannique 4 Rangoon au Secritaire du Ministgre du
diveloppement du commerce de 1' Union birmane

AMBASSADE DE GRANDE-BRETAGNE

Rangoon, le 6 fvrier 1959
Monsieur le Secr6taire,

J'ai l'honneur de me r~frer aux entretiens que nous avons eus au sujet de l'Ac-
cord conclu ce jour' entre le Gouvernement de Hong-kong, agissant avec le consente-
ment du Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord,
et le Gouvernement de l'Union birmane, relatif AL la fourniture de tissus et filWs de
coton l'Union birmane et 6 l'acceptation par Hong-kong, en paiement partiel, de
coton brut des Rtats-Unis sous rdserve que le Gouvernement des Rtats-Unis d'Am6-
rique ddlivre au Gouvernement de l'Union birmane un permis d'achat pour ce coton,
conform~ment au titre I de la loi am~ricaine no 480.

Au cours des entretiens, les decisions suivantes ont t6 arrtes:
a) Les tissus et fils de coton . exporter en vertu de l'Accord pourront tre inspect~s

, Hong-kong, avant l'exp~dition, si les importateurs le d~sirent. A cette fin, le
Gouvernement de Hong-kong et le Gouvernement de 'Union birmane aviseront
les exportateurs et les importateurs respectivement que les contrats passes entre
les importateurs birmans et les exportateurs de Hong-kong pourront contenir les
arrangements n~cessaires.

b) Les fabricants et exportateurs de Hong-kong fourniront h des prix justes et raison-
nables les tissus et fils de coton h exporter en vertu de l'Accord. De son c6t6, le
Gouvernement de Hong-kong fera tout ce qui est en son pouvoir pour que les
prix h 1'exportation soient justes et raisonnables.

c) La Banque commerciale d'etat Rangoon adoptera, comme taux de change
pr~vu au paragraphe A, 2, du R~glement d'ex~cution 2 annex6 l'Accord, le
rapport 480 kyats = 100 dollars des Rtats-Unis ; pour les paiements A effectuer
en sterling, le taux de change sera ls. 5 31/32 d. pour I kyat.

d) Les taux de changes kyat/dollar et kyat/livre sterling appliqu6s A. la date d'6mis-
sion de toute lettre de credit seront appliques pour toute transaction ult~rieure
sur cette m~me lettre de credit, y compris les paiements sous forme de licences
d'achat de coton brut et les paiements en sterling.

e) La Banque commerciale d'Rtat ne modifiera pas le taux de change kyat/dollar
des Rtats-Unis mentionn6 au paragraphe c ci-dessus h moins que le cours effectif

I Voir p. 225 de ce volume.
Voir p. 231 de ce volume.
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rate fluctuates against kyat appreciably beyond 480 kyats per 100 U.S. dollars
and stays so for such a period as may cause a net loss to the said Bank. The
same principle will apply to the kyat-sterling rate of exchange mentioned in the
said paragraph. Should the State Commercial Bank be compelled to change
either or both of these rates of exchange, it will inform the Government of Hong-
kong of such change at least 24 hours prior to its actual application, and such
revision of rates will be applied simultaneously to all other countries who have
entered into similar agreement with the Government of the Union of Burma for
supply of cotton textiles and/or yarns.

(I) In the event of a revision of rates as envisaged in paragraph (e) above or in the
event of any possible revaluation of the kyat all subsequent Letters of Credit
will be opened at the new rate of exchange.

(g) The amount which can be covered by raw cotton purchase as provided for in
paragraph A 6 of the Procedure annexed to the said Agreement shall be computed
upon the basis of the export price, prevailing on a date near the time the Sundry
Deposit Account is cleared, of the average Grade U.S. raw cotton which is likely
to be imported into Hongkong from the United States during the life of the
said Agreement.

(h) Any change (such as the requirement to satisfy the weight limitation and the
value limitation) in the bilateral agreements entered into with other processing
countries which if not applied to Hongkong would fundamentally put Hongkong
at a position of disadvantage shall automatically apply to Hongkong.
I shall be grateful for your confirmation of the above understandings.

Please accept, &c.
R. H. S. ALLEN

II

The Secretary to the Burmese Ministry ol Trade Development to Her Majesty's
Ambassador at Rangoon

MINISTRY OF TRADE DEVELOPMENT

Rangoon, February 6, 1959
Excellency,

I have the honour to acknowledge the receipt of your note of to-day's date
which reads as follows:

[See note I]

I have the honour to confirm the above understandings.

Please accept, &c.
SEIN KYi
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du dollar A la vente ne fluctue au d~triment du kyat bien au-delh du rapport
480 kyats = 100 dollars et ne se maintienne ainsi pendant une p6riode suffisamment
prolongde pour causer une perte nette AL ladite Banque. Le m~me principe s'ap-
pliquera au taux de change kyat/livre sterling mentionn6 dans ledit paragraphe.
Si la Banque commerciale d'Rtat 6tait oblig~e de modifier Fun ou l'autre de ces
taux de changes, ou les deux, elle devra en informer le Gouvernement de Hong-
kong 24 heures au moins avant l'application effective des nouveaux taux, lesquels
seront appliques simultan~ment . tous les autres pays qui auront conclu avec le
Gouvernement de l'Union birmane des accords semblables pour la fourniture des
tissus et fil6s de coton.

/) Au cas ofi la revision des taux de changes envisag~e au paragraphe e ci-dessus se
produirait, ou dans 1'6ventualit6 d'une r66valuation du kyat, toutes les lettres
de credit 6mises ultdrieurement le seront au nouveau taux de change.

g) La somme qui pourra 6tre remplac~e par des achats de coton brut, comme il est
dit au paragraphe A, 6, du R~glement d'ex~cution annex6 & 'Accord, sera calculke
d'apr~s le prix h l'exportation, i une date proche de celle L laquelle le compte de
d~p6ts divers sera liquid6, du coton am~ricain brut de qualit6 moyenne qui sera
vraisemblablement export6 des Rtats-Unis . Hong-kong pendant la dur~e de
validit6 dudit Accord.

h) Toute modification (int~ressant par exemple la limite de poids et la limite de
valeur) apport~e aux accords bilat6raux conclus avec d'autres pays producteurs
et qui, si elle ne s'appliquait pas A Hong-kong, placerait Hong-kong dans une
position d~savantageuse, s'appliquera automatiquement A Hong-kong.

Je vous serais reconnaissant de bien vouloir confirmer les arrangements ci-dessus.
Veuillez agr~er, etc.

R. H. S. ALLEN

II

Le Secritaire du Minist~re du diveloppement du commerce de 1' Union birmane
ei l'Ambassadeur de Sa Majestj britannique ei Rangoon

MINISTERE DU DIeVELOPPEMENT DU COMMERCE

Rangoon, le 6 f~vrier 1959
Monsieur 1'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser r~ception de votre note en date de ce jour, r~dig~e dans
les termes suivants:

[Voir note I]

Je tiens A confirmer les arrangements ci-dessus.
Veuillez agr~er, etc.

SEIN KYi
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No. 4928. CULTURAL CONVENTION 1 BETWEEN THE
UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTH-
ERN IRELAND AND THE FEDERAL REPUBLIC OF GER-
MANY. SIGNED AT LONDON, ON 18 APRIL 1958

The United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and the Federal
Republic of Germany;

Desiring to encourage co-operation in the field of culture both between their
respective peoples and on the international plane;

And desiring to that end to conclude a Convention for the purpose of promoting
by friendly interchange and co-operation the fullest possible understanding of the
intellectual, artistic and scientific activities as well as the ways of life of the other
country ;

Have agreed as follows:

Article 1

Each Contracting Party shall endeavour to promote as far as possible the
creation, at Universities and other educational institutions in its territory, of Profes-
sorial Chairs, Readerships, Lectureships and courses in the language, literature and
history of the country of the other Contracting Party and in other subjects concerning
that country.

Article 2

Each Contracting Party shall endeavour to promote in its own country the
establishment of and support for cultural institutes of the other Contracting Party,
provided that the requirements of internal law with regard to the establishment
and conduct of such institutes are complied with. The term "Institute" shall include
schools, scientific and cultural centres, libraries, film libraries and music libraries.
Each Contracting Party shall endeavour to promote the foundation of and support
for Anglo-German associations and other organisations furthering the general aims
of this Convention.

Article 3

The Contracting Parties shall endeavour to promote the interchange between their
countries of university teachers, teachers from all types of schools, students, young
persons, research workers and representatives of other professions and occupations.

I Came into force on 17 April 1959, one month after the date of the exchange of the instru-
ments of ratification which took place at Bonn on 17 March 1959, in accordance with article 21.



1959 Nations Unies - Recueil des Traitds 243

[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

No. 4928. KULTURABKOMMEN ZWISCHEN DER BUNDES-
REPUBLIK DEUTSCHLAND UND DEM VEREINIGTEN
KONIGREICH VON GROSSBRITANNIEN UND NORD-
IRLAND. LONDON, DEN 18. APRIL 1958

Die Bundesrepublik Deutschland und das Vereinigte Konigreich von Gross-
britannien und Nordirland-

in dem Wunsch, die Zusammenarbeit auf kulturellem Gebiet sowohl zwischen
ihren Volkern als auch auf internationaler Ebene zu fordern,

und in dem Wunsch, zu diesem Zweck ein Abkommen zu schliessen, um durch
freundschaftlichen Austausch und Zusammenarbeit ein m6glichst weitgehendes
Verstaindnis ftir die geistige, kiinstlerische und wissenschaftliche Arbeit, sowie die
Lebensformen des anderen Landes zu frdem-

sind wie folgt ilbereingekommen :

ArlikeI 1

Jede Vertragspartei wird bestrebt sein, an Universitaten und anderen Lehr-
anstalten ihres Hoheitsgebiets die Schaffung von ordentlichen Lehrstiihlen, Dozenten-
und Lektorenstellen und die Einrichtung von Lehrga.ngen in der Sprache, Literatur
und Geschichte des Landes der anderen Vertragspartei sowie fiber andere dieses
Land betreffende Themen nach M6glichkeit zu f6rdern.

Artikel 2

Jede Vertragspartei wird bemffht sein, die Errichtung und Unterstiitzung von
Kulturinstituten der anderen Vertragspartei im eigenen Lande zu fordern, voraus-
gesetzt, dass die innerstaatlichen Rechtsvorschriften iber Errichtung und Leitung
derartiger Institute beachtet werden. Der Ausdruck ,,Institut" umfasst Schulen,
wissenschaftliche und kulturelle Anstalten, Bfichereien, Film- und Musikarchive.
Jede Vertragspartei wird bemifiht sein, die Griindung und Unterstfitzung deutsch-
britischer GeselIschaften und anderer Organisationen, die den allgemeinen Zielen
dieses Abkommens dienen, zu f6rdern.

Artikel 3

Die Vertragsparteien werden bemiiht sein, den Austausch von Universitats-
lehrern, Lehrern aller Schularten, Studenten, Jugendlichen, Forschern und Vertretern
anderer Berufe zwischen ihren Ldndern zu f~rdem.
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Article 4

Each Contracting Party shall consider the provision of scholarships to enable
its own nationals to pursue or undertake studies, technical training or research in the
country of the other Contracting Party and to enable nationals of the other Con-
tracting Party to pursue or undertake studies, technical training or research in its
own country.

For the purpose of this Article the term "nationals" in relation to the Federal
Republic of Germany means Germans as defined in the Basic Law of the Federal
Republic of Germany of May 23, 1949.

Article 5

The Contracting Parties shall endeavour to promote the closest co-operation
between the learned societies and educational and professional organisations of their
respective countries for the purpose of giving effect to the present Convention.

Article 6

The Contracting Parties shall consider how far and under what conditions
degrees, diplomas and certificates of one country may be accepted as equivalent to
corresponding degrees, diplomas and certificates of the other for academic purposes
and, in appropriate cases, for professional purposes.

Article 7

The Contracting Parties shall endeavour to promote by invitation or subsidy
visits of individuals or groups for the purpose of developing cultural and professional
co-operation.

Article 8

The Contracting Parties shall endeavour to promote co-operation between
recognised youth and adult education organisations and between municipal and local
authorities of their respective countries.

Article 9

Each Contracting Party shall assist the other Party in encouraging the develop-
ment of a right understanding of the history, culture and institutions of the country
of the former in the country of the latter by means of:

(a) books, including textbooks, periodicals and other publications;

(b) lectures
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Artikel 4

Jede Vertragspartei wird die Gewahrung von Stipendien erwagen, um dadurch
ihren eigenen Staatsangeh6rigen die Weiterfhfirung oder Aufnahme von Studien,
fachlicher Ausbildung oder Forschung im Land der anderen Vertragspartei und
Staatsangeh6rigen der anderen Vertragspartei die Weiterfiihrung oder Aufnahme
von Studien, fachlicher Ausbildung oder Forschung in ihrem eigenen Land zu er-
m6glichen.

Ffir die Zwecke dieses Artikels gelten als Staatsangeh6rige in Bezug auf die
Bundesrepublik Deutschland Deutsche im Sinne des Grundgesetzes ffir die Bundes-
republik Deutschland vom 23. Mai 1949.

Artikel 5

Die Vertragsparteien werden bemiiht sein, eine m6glichst enge Zusammenarbeit
zwischen den gelehrten Gesellschaften sowie Erziehungs- und Berufsorganisationen
ihrer Lander zu f6rdern, um diesem Abkommen Wirksamkeit zu verleihen.

Artikel 6

Die Vertragsparteien werden in Erwagung ziehen, inwieweit und unter welchen
Bedingungen akademische Grade, Diplome und Zeugnisse des einen Landes als den
entsprechenden akademischen Graden, Diplomen und Zeugnissen des anderen
Landes ftir akademische und - in geeigneten Fallen - fir berufliche Zwecke gleich-
wertig anerkannt werden k6nnen.

Artikel 7

Die Vertragsparteien werden bernfiht sein, durch Einladungen oder Beihilfen
Besuche von Einzelpersonen oder Gruppen zum Zwecke des Ausbaus der kulturellen
und beruflichen Zusammenarbeit zu f6rdern.

Artikel 8

Die Vertragsparteien werden bemiiht sein, die Zusammenarbeit zwischen aner-
kannten Organisationen ftir Jugend- und Erwachsenenbildung sowie zwischen
stadtischen und Gemeindebeh6rden ihrer Lander zu f6rdern.

Artikel 9

Jede Vertragspartei wird die andere Partei bei der F6rderung eines richtigen
Verstandnisses der Geschichte, Kultur und Einrichtungen des eigenen Landes im
anderen Lande durch folgende Mittel unterstiitzen :

(a) Bficher, einschliesslich LehrbUcher, Zeitschriften und andere Ver6ffentlichungen;

(b) Vortrage
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(c) concerts ;
(d) fine arts and other exhibitions;

(e) dramatic and musical performances;

(/) radio, films, gramophone records and other mechanical means of reproduction;

Article 10

Each Contracting Party shall endeavour to give every facility within the limits
of its legislation for the importation into its territory from the territory of the other
of equipment necessary for the purposes of the present Convention, such as pictures
and other material for exhibitions, books, films and gramophone records.

Each Contracting Party shall endeavour to give every facility within the limits
of its legislation for the importation into its territory from the territory of the other
of equipment, such as gramophones, radio sets, film projectors and vehicles, which is
required solely for the running of the cultural institutes mentioned in Article 2 of
the present Convention.

Article 11

Each Contracting Party shall endeavour to promote in the schools in its territory
the study of the language of the other country,

Article 12

For the purpose of the application of the present Convention, a Permanent
Mixed Commission shall be set up consisting of ten members, who need not neces-
sarily be Government officials. This Commission shall be divided into two sections,
one composed of German members at the seat of the Federal Government and the
other of British members at the seat of the United Kingdom Government. Each
section shall consist of five members. The Foreign Office, in agreement with the
competent departments of the Government of the United Kingdom, shall nominate
the members of the British section, and the Auswdirtiges Amt, in agreement with the
competent Federal Ministers and the Kultusministers of the Linder, shall nominate
the members of the German section. Each Contracting Party shall have the power
to nominate deputy members.

Article 13

The complete Permanent Mixed Commission shall meet alternately in the
Federal Republic of Germany and the United Kingdom whenever necessary but at
least once every eighteen months. The first meeting of the complete Permanent
Mixed Commission shall take place within a year of the entry into force of the present
Convention. The meetings of the Commission shall be presided over by an eleventh
member appointed by the Contracting Party in whose territory the meeting is taking
place.
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(c) Konzerte ;
(d) Kunst- und andere Ausstellungen;
(e) Theateraufffirungen und musikalische Darbietungen;
(D Rundfunk, Filme, Schallplatten und andere technische Wiedergabemittel.

Artikel 10

Jede Vertragspartei wird bemiht sein, im Rahmen ihrer Gesetzgebung die
Einfuhr des fur die Zwecke dieses Abkommens erforderlichen Materials wie Bilder
und andere Ausstellungsgegenstande, Bicher, Filme und Schallplatten in ihr Hoheits-
gebiet aus dem Hoheitsgebiet der anderen Vertragspartei in jeder Weise zu erleichtern.

Jede Vertragspartei wird bemuiht sein, im Rahmen ihrer Gesetzgebung die
Einfuhr des ausschliesslich fUr die Arbeit der in Artikel 2 erwahnten Kulturinstitute
benotigten Materials wie Grammophone, Rundfunkgerate, Filmvorfiihrapparate
und -fahrzeuge in ihr Hoheitsgebiet aus dem Hoheitsgebiet der anderen Vertrags-
partei in jeder Weise zu erleichtern.

Artikel 11

Jede Vertragspartei wird bemiiht sein, in den Schulen ihres Hoheitsgebietes
das Studium der Sprache des anderen Landes zu f6rdern.

Artikel 12

Zur Durchftihrung dieses Abkommens wird ein aus zeln Mitgliedern bestehender
Standiger Gemischter Ausschuss gebildet; die Mitglieder miissen nicht unbedingt
Regierungsbeamte sein. Dieser Ausschuss ist in zwei Abteilungen gegliedert ; die
eine Abteilung besteht aus deutschen Mitgliedern am Sitz der Bundesregierung,
die andere besteht aus britischen Mitgliedern am Sitz der britischen Regierung.
Jede Abteilung umfasst finf Mitglieder. Das Auswartige Amt ernennt im Benehmen
mit den beteiligten Bundesministern und den Kultusministern der Lander die Mit-
glieder der deutschen Abteilung; das Foreign Office ernennt im Benehmen mit den
zustandigen Ministerien der Regierung des Vereinigten K6nigreichs die Mitglieder
der britischen Abteilung. Jede Vertragspartei ist befugt, stellvertretende Mitglieder
zu ernennen.

Artikel 13

Der gesamte Standige Gemischte Ausschuss tritt nach Bedarf, jedoch mindestens
einmal alle 18 Monate, abwechselnd in der Bundesrepublik Deutschland und im
Vereinigten K6nigreich zusammen. Die erste Sitzung des gesamten Standigen
Gemischten Ausschusses findet binnen einem Jahr nach Inkrafttreten dieses Ab-
kommens statt. Den Vorsitz des Ausschusses in diesen Sitzungen fihrt ein elftes
Mitglied, das von der Vertragspartei, in deren Hoheitsgebiet die Sitzung stattfindet,
ernannt wird.
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Article 14

The Permanent Mixed Commission and each section thereof are authorised
to co-opt additional members without voting powers as advisers on special questions.

Article 15

The Permanent Mixed Commission shall make its own rules of procedure.

Article 16

One of the first tasks of the Permanent Mixed Commission shall be to draw up
at a full meeting detailed proposals for the application of the present Convention,
which shall then be considered by the Contracting Parties. At its further meetings
the Permanent Mixed Commission shall review the position and may draw up further
proposals or suggest modifications of its previous recommendations for consideration
by the Contracting Parties.

Article 17

Each Contracting Party may designate from time to time appropriate organisa-
tions or persons to take measures designed to ensure the fulfilment of the provisions
of the present Convention.

Article 18

Nothing in the present Convention shall be deemed to affect the obligation of
any person to comply with the laws and regulations in force in the territory of either
Contracting Party concerning the entry, residence and departure of foreigners.

Article 19

The present Convention shall also apply to Land Berlin, provided that the
Government of the Federal Republic of Germany has not delivered a declaration
to the contrary to the Government of the United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland within three months from the date of the entry into force of the
Convention.

Upon the application of this Convention to Land Berlin, references in the Con-
vention to the Federal Republic shall be deemed also to be references to Land Berlin.

Article 20

In the present Convention the expressions "country" and "territory" shall
mean in relation to the United Kingdom the United Kingdom of Great Britain
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Artikel 14

Der Standige Gemischte Ausschuss und jede seiner Abteilungen sind befugt,
zusatzliche Mitglieder ohne Stimmrecht als Berater ffir besondere Fragen hinzu-
zuwahlen.

Artikel 15

Der Staindige Gemischte Ausschuss gibt sich eine Geschaftsordnung.

Artikel 16

Line der ersten Aufgaben des Standigen Gemischten Ausschusses besteht darin,
in einer Vollsitzung ausfihrliche Vorschlage ffir die Durchfiihrung dieses Abkommens
auszuarbeiten ; diese Vorschlage werden sodann von den Vertragsparteien geprilft.
In seinen weiteren Sitzungen behandelt der Standige Gemischte Ausschuss die
Angelegenheit erneut und kann zur Prilfung durch die Vertragsparteien weitere
Vorschlage ausarbeiten oder Anderungen seiner fruiheren Empfehlungen anregen.

Artikel 17

Jede Vertragspartei kann von Zeit zu Zeit geeignete Organisationen oder
Personen mit der Ergreifung von Massnahmen betrauen, die dazu bestimmt sind,
die Durchfhfirung dieses Abkommens zu gewahrleisten.

Artikel 18

Keine Bestimmung dieses Abkommens darf so ausgelegt werden, als ob dadurch
die Verpflichtung einer Person zur Beachtung der im Hoheitsgebiet einer Vertrags-
partei bezfiglich Einreise, Aufenthalts und Ausreise von Auslndern geltenden
Rechtsvorschriften beriihrt wiirden.

Artikel 19

Dieses Abkommen gilt auch fUr das Land Berlin, sofern nicht die Regierung
der Bundesrepublik Deutschland gegentiber der Regierung des Vereinigten K6nig-
reichs von Grossbritannien und Nordirland innerhalb von drei Monaten nach Inkraft-
treten des Abkommens eine gegenteilige Erklirung abgibt.

Bei der Anwendung dieses Abkommens auf das Land Berlin gelten Bezugnahmen
in diesem Abkommen auf die Bundesrepublik auch als Bezugnahmen auf das Land
Berlin.

Artikel 20

In diesem Abkommen bedeuten die Ausdrficke ,,Land" und ,,Hoheitsgebiet"
in Bezug auf die Bundesrepublik Deutschland die Bundesrepublik Deutschland
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and Northern Ireland, and in relation to the Federal Republic of Germany the Federal
Republic of Germany.

Article 21

The present Convention shall be ratified. The exchange of the instruments of
ratification shall take place as soon as possible in Bonn.

The Convention shall enter into force one month after the date of the exchange
of the instruments of ratification.

The present Convention can be denounced (in writing) at the earliest after a
period of five years. Thereafter it expires six months after notice of denunciation.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorised thereto, have
signed the present Convention.

DONE in duplicate at London the 18th day of April, 1958, in English, and German,
both texts being equally authoritative.

Selwyn LLOYD

v. BRENTANO
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und in Bezug auf das Vereinigte K6nigreich das Vereinigte K6nigreich von Gross-
britannien und Nordirland.

Artikel 21

Dieses Abkommen bedarf der Ratifizierung. Der Austausch der Ratifikations-
urkunden sol sobald wie m6glich in Bonn erfolgen.

Dieses Abkommen tritt einen Monat nach Austausch der Ratifikationsurkunden
in Kraft.

Dieses Abkommen kann frdihestens nach Ablauf von finf Jahren schriftlich
gekldndigt werden. Es tritt sechs Monate nach erfolgter Kfindigung ausser Kraft.

ZU URKUND DESSEN haben die hierzu geh6rig befugten Unterzeichneten dieses
Abkommen unterschrieben.

GESCHEHEN zu London am 18. April 1958 in zwei Urschriften, jede in deutscher
und englischer Sprache, wobei jeder Wortlaut gleichermassen verbindlich ist.

Selwyn LLOYD

v. BRENTANO
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 4928. CONVENTION CULTURELLE' ENTRE LE
ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IR-
LANDE DU NORD ET LA RIRPUBLIQUE F!RDtRRALE
D'ALLEMAGNE. SIGNtRE A LONDRES, LE 18 AVRIL 1958

Le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et la R~publique
f~d~rale d'Allemagne ;

Ddsireux d'encourager la cooperation dans le domaine culturel entre leurs
peuples ainsi que sur le plan international;

Et ddsireux, k cette fin, de conclure une Convention en vue de d6velopper dans
leurs pays respectifs, par une amicale cooperation et des 6changes, une comprehension
aussi complete que possible des activit~s intellectuelles, artistiques et scientifiques
de l'autre pays, ainsi que de son mode de vie,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier

Chacune des Parties contractantes s'efforcera d'encourager dans toute la mesure
du possible la creation, dans les universit~s et autres 6tablissements d'enseignement
situds sur son territoire, de chaires magistrales, de maltrises de conf6rences et de
cours consacr~s A la langue, L la litt~rature et A l'histoire de l'autre pays, ainsi qu'&
toute autre question concernant ce pays.

Article 2

Chacune des Parties contractantes s'efforcera d'encourager dans son pays la
fondation et l'entretien d'dtablissements culturels de l'autre Partie contractante,
6tant entendu que les dispositions de droit interne applicables h la creation et au
fonctionnement de tels 6tablissements devront 6tre respect~es. Par (( 6tablissements s,
il faut entendre les 6coles, les centres scientifiques et culturels, les bibliothques,
cin~math~ques et discotheques. Chacune des Parties contractantes s'efforcera d'en-
courager la fondation et l'entretien d'association anglo-allemandes et d'autres organi-
sations qui s'emploient atteindre les buts g~n~raux de la pr~sente Convention.

Article 3

Chacune des Parties contractantes s'efforcera d'encourager les dchanges, entre
leurs pays respectifs, d'universitaires, de professeurs enseignant dans des deoles de

I Entrde en vigueur le 17 avril 1959, un mois apr s la date de V'kchange des instruments de
ratification qui a eu lieu Bonn le 17 mars 1959, conform6ment h, larticle 21.
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tous genres, d'dtudiants, de jeunes, de chercheurs scientifiques et de repr~sentants
d'autres professions libdrales et techniques.

Article 4

Chacune des Parties contractantes pr~voira l'octroi de bourses d'6tudes pour
permettre A ses ressortissants de sojourner sur le territoire de l'autre Partie contrac-
tante en vue d'y poursuivre ou d'y entreprendre des 6tudes ou des recherches ou de
parfaire leur formation technique et pour permettre aux ressortissants de l'autre
Partie contractante de sdjourner sur son territoire en vue d'y poursuivre ou d'y
entreprendre des 6tudes ou des recherches ou de parfaire leur formation technique.

Aux fins du prdsent article, l'expression ((ressortissants , s'applique, pour ce
qui est de la Rdpublique f~drale d'Allemagne, aux personnes d~finies comme alle-
mandes dans la Loi fondamentale de la R~publique f~d~rale d'Allemagne du 23 mai
1949.

Article 5

Les Parties contractantes s'efforceront d'encourager la collaboration la plus
6troite entre les socidt~s savantes et entre les organisations dducatives et profes-
sionnelles de leurs pays respectifs en vue de donner effet 5, la pr~sente Convention.

Article 6

Les Parties contractantes 6tudieront dans quelles limites et dans quelles condi-
tions les concours et examens passes et les dipl6mes obtenus sur le territoire de l'une
d'elles pourront ftre admis en 6quivalence, sur le territoire de l'autre, soit dans les
6tablissements universitaires et scolaires, soit, dans des cas d~termin~s, pour l'exercice
d'une profession.

Article 7

Les Parties contractantes s'efforceront d'encourager, par des invitations et des
subsides, les visites r~ciproques de personnes ou de d~l~gations choisies l'effet de
promouvoir la collaboration culturelle et professionnelle.

Article 8

Les Parties contractantes s'efforceront d'encourager la collaboration entre les
organisations de jeunesse agr66es et les organisations pour l'dducation des adultes
agrdes, et entre les autorit~s municipales et locales de leurs pays respectifs.

Article 9

Les Parties contractantes se prteront mutuellement assistance afin d'assurer
dans chaque pays une compr6hension r~elle de l'histoire, de la culture et des institu-
tions de 'autre pays au moyen
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a) De livres, y compris les manuels, de p~riodiques et d'autres publications;

b) De conferences;
c) De concerts;

d) D'expositions d'art et d'autres expositions de caract~re culturel;

e) De representations dramatiques et de spectacles musicaux ;

/) De la radio, de films, de disques et d'autres moyens m~caniques de reproduction.

Article 10

Chacune des Parties contractantes s'efforcera de favoriser, dans toute la mesure
compatible avec la lgislation du pays, l'importation sur son territoire du materiel
provenant du territoire de l'autre Partie contractante, qui est n6cessaire pour at-
teindre les fins du present Accord, et notamment l'importation de tableaux et autres
objets d'exposition, de livres, de films et de disques.

Chacune des Parties contractantes s'efforcera de favoriser, dans toute la mesure
compatible avec la legislation du pays, l'importation sur son territoire du mat~riel,
provenant du territoire de l'autre Partie contractante, qui est exclusivement destin6
aux 6tablissements culturels mentionn~s A l'article 2 de la prdsente Convention, et
notamment l'importation de phonographes, de postes radiophoniques, de projecteurs
cin~matographiques et de moyens de transport.

Article 11

Chacune des Parties contractantes s'efforcera d'encourager dans les 6coles
situ~es sur son territoire l'dtude de la langue de l'autre pays.

Article 12

I1 sera constitu6, aux fins de l'application de la pr~sente Convention, une Com-
mission mixte permanente compos~e de dix membres, qui ne seront pas n~cessaire-
ment des fonctionnaires. Cette Commission comprendra deux sections: l'une, compo-
sde de membres allemands, se r~unira au si~ge du Gouvernement f~dral, l'autre, com-
posde de membres britanniques, se r~unira au si~ge du Gouvernement du Royaume-
Uni. Chaque section se composera de cinq membres. Le Foreign Office, en accord
avec les d~partements intdress~s du Gouvernement du Royaume-Uni, nommera les
membres de la section britannique, et l'Auswdrtiges Amt, en accord avec les ministres
fMd~raux et les Kultusministern des Lander int~ressds, nommera les membres de la
section allemande. Chacune des Parties contractantes sera habilit~e & nommer des
membres suppliants.

Article 13

La Commission mixte permanente se r~unira en s~ance pldnire, chaque fois
qu'il en sera besoin et au moins une fois tous les dix-huit mois, alternativement en
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Rdpublique f~drale d'Allemagne et au Royaume-Uni. La premiere reunion pldni~re
de la Commission mixte permanente aura lieu dans l'ann~e qui suivra la date d'entrde
en vigueur de la prdsente Convention. Les seances de la Commission seront pr~sid~es
par un onzi~me membre qui sera d~sign6 par la Partie contractante sur le territoire
de laquelle doit singer la Commission.

Article 14

La Commission mixte permanente et ses deux sections pourront s'adjoindre,
k titre de conseillers techiiques, des membres suppliants qui n'auront pas le droit
de vote.

Article 15

La Commission mixte permanente arrtera son r~glement intdrieur.

Article 16

Une des premieres tAches de la Commission mixte permanente sera d'6tablir,
en seance pl6ni&re, des propositions d~tailldes pour 'application de la pr~sente
Convention, propositions qui seront ensuite examinees par les Parties contractantes.
Au cours de ses reunions ult~rieures, la Commission mixte permanente procddera &
un examen de la situation et pourra 6tablir de nouvelles propositions ou suggdrer
des modifications i apporter & ses recommandations antdrieures, qui seront soumises
aux Parties contractantes.

Article 17

Chacune des Parties contractantes pourra, de temps & autre, designer des organi-
sations ou des personnes approprides pour prendre des mesures visant I assurer
l'exdcution des dispositions de la pr~sente Convention.

Article 18

Aucune disposition de la pr~sente Convention ne saurait tre considdrde comme
dispensant qui que ce soit de se conformer aux lois et r~glements en vigueur sur le
territoire de l'une ou de l'autre Partie contractante concernant l'entrde, le sdjour et la
sortie des 6trangers.

Article 19

Les dispositions de la pr~sente Convention seront applicables au Land de Berlin,
moins que le Gouvernement de la R6publique f6d~rale d'Allemagne n'ait envoy6

un contre-avis A ce sujet au Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord dans un d~lai de trois mois . compter de la date d'entr~e en
vigueur de la pr~sente Convention.
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D~s que les dispositions de la prdsente Convention s'appliqueront au Land de
Berlin, toute rdf~rence A la R~publique f~ddrale d'Allemagne figurant dans ladite
Convention s'appliquera 6galement au Land de Berlin.

Article 20

Aux fins de la prsente Convention, les expressions a€pays)) et ( territoire s'en-
tendent, pour ce qui est du Royaume-Uni, du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord, et, pour ce qui est de la Rdpublique f~d~rale d'Allemagne, de la
R~publique f~d~rale d'Allemagne.

Article 21

La pr~sente Convention devra 6tre ratifide. L'dchange des instruments de rati-
fication aura lieu A Bonn d~s que possible.

La pr~sente Convention entrera en vigueur un mois apr~s l'6change des instru-
ments de ratification.

La pr~sente Convention pourra tre d~nonc~e par 6crit apr~s tre demeurde en

vigueur pendant une pdriode de cinq ans au moins. Par la suite, elle prendra fin A
l'expiration d'un ddlai de six mois A compter de la date de notification de la ddnon-
ciation.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, A ce dfiment autorisds, ont sign6 la prdsente
Convention.

FAIT en double exemplaire A Londres, le 18 avril 1958, en anglais et en allemand,
les deux textes faisant 6galement foi.

Selwyn LLOYD

v. BRENTANO

No. 4928
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No. 4929. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTH-
ERN IRELAND AND THE GOVERNMENT OF DENMARK
RESPECTING THE RECIPROCAL REPAYMENT OF
DEBTS BY THE UNITED KINGDOM AND DANISH
GOVERNMENTS ON THE LIQUIDATION OF THE EURO-
PEAN PAYMENTS UNION. PARIS, 28 APRIL 1959

1

The Head of the United Kingdom Delegation to the Organisation for European Economic
Co-operation to the Head of the Danish Delegation

Paris, April 28, 1959
Your Excellency,

1. I have the honour to refer to the Exchange of Notes of the 30th of March,
1951,2 between the Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland and the Government of Denmark concerning the funding of the balance of
Danish Kroner held for account of the United Kingdom Government; to the Agree-
ment of the 19th of September, 1950, for the Establishment of a European Payments
Union, 3 to the Decision of the Council of the Organisation for European Economic
Co-operation dated the 30th of December, 1958, confirming the termination of the
Agreement of the 19th of September, 1950, at the close of business on the 27th of
December, 1958; and to the Decision of the Council of the Organisation for European
Economic Co-operation of the 30th of January, 1959, by virtue of which it was
established that, in accordance with the provisions of Annex B to the Agreement
of the 19th of September, 1950, there is a debt of One million sixty two thousand
five hundred and thirty units of account due from the United Kingdom Government
to the Government of Denmark.

2. The United Kingdom Government propose that:
(a) the debt of One million sixty two thousand five hundred and thirty units of

account referred to above shall be converted into sterling at the following rate
of exchange between the unit of account and sterling, namely, 2 80 units of
account equal one pound sterling;

I Came into force on 28 April 1959 by the exchange of the said notes.
2 United Kingdom: "Treaty Series No. 37 (1951)", Cmd. 8237.
3 United Kingdom: "Miscellaneous No. 14 (1950)", Cmd. 8064.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 4929. IRCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD'
ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE
GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LE
GOUVERNEMENT DU DANEMARK CONCERNANT LE
REMBOURSEMENT Rt CIPROQUE DE LEURS DETTES
A LA LIQUIDATION DE L'UNION EUROPtRENNE DE
PAIEMENTS. PARIS, 28 AVRIL 1959

I

Le Chel de la ddligation du Royaume-Uni auprhs de l'Organisation europlenne de
coopiration iconomique au Chef de la dildgation danoise

Paris, le 28 avril 1959
Monsieur l'Ambassadeur,

1. J'ai l'honneur de me rdf~rer A l'change de notes en date du 30 mars 1951
entre le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
et le Gouvernement danois relatives 5 la consolidation du solde du compte en cou-
ronnes danoises d~tenu au nom du Gouvemement du Royaume-Uni, A l'Accord du
19 septembre 1950 sur l'dtablissement d'une Union europ~enne de paiements, It la
Ddcision du Conseil de l'Organisation europ~enne de cooperation 6conomique en
date du 30 dcembre 1958 confirmant l'extinction de l'Accord du 19 septembre 1950
A la cl6ture des affaires le 27 d~cembre 1958, et A\ la Decision du Conseil de l'Organisa-
tion europdenne de cooperation 6conomique en date du 30 janvier 1959 par laquelle
il a W dtabli que, conform~ment aux dispositions de l'annexe B A l'Accord du 19 sep-
tembre 1950, il existe une dette de 1.062.530 unites de compte due par le Gouverne-
ment du Royaume-Uni au Gouvernement danois.

2. Le Gouvernement du Royaume-Uni propose ce qui suit:
a) La dette de 1.062.530 unitds de compte mentionn~e ci-dessus sera convertie en

sterling au taux de change suivant entre l'unit6 de compte et la livre sterling,
savoir: 2,80 unit6s de compte pour 1 livre sterling;

I Entrd en vigueur le 28 avril 1959 par l'dchange desdites notes.

343-18
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(b) the debt of Three hundred and seventy nine thousand four hundred and seventy
five pounds sterling established by virtue of the preceding sub-paragraph shall
be deemed to have been repaid by the United Kingdom Government on the
16th of January, 1959, by virtue of having been offset on that date against an
equivalent amount due by the Danish Government to the United Kingdom
Government under the Sterling Bond annexed to the Exchange of Notes of the
30th of March, 1951 ;

(c) by virtue of the preceding sub-paragraph, the instalments of One hundred and
eighty three thousand three hundred and thirty three pounds six shillings and
eight pence and One hundred and eighty two thousand seven hundred and
fity one pounds eleven shillings falling due under the aforementioned Sterling
Bond on the 31st of December, 1959, and the 31st of January, 1960, respectively
and Thirteen thousand three hundred and ninety pounds two shillings and
four pence of the instalment falling due on the 30th of November, 1959, shall
accordingly be deemed to have been paid by the Danish Government.

3. If the foregoing proposals are acceptable to the Danish Government, I have
the honour to suggest that this Note together with Your Excellency's reply in that
sense should be regarded as constituting an Agreement between the two Govern-
ments in this matter which shall enter into effect on this day's date.

I have, &c.
Hugh ELLIS-REES

II

The Head of the Danish Delegation to the Organisation for European Economic
Co-operation to the Head of the United Kingdom Delegation

Paris, April 28, 1959
Your Excellency,

I have the honour to acknowledge the receipt of your Note of the 28th of April,
1959, reading as follows:

[See note I]

In reply, I have the honour to inform Your Excellency that the Danish Govern-
ment agrees with the proposals made in your Note, and will regard that Note and
this reply as constituting an Agreement between the two Governments entering
into force with effect from the date of Your Excellency's Note.

I have, &c.
E. BARTELS

No. 4929
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b) La dette de 379.475 livres sterling calculde conform6ment l'alin~a precedent
sera r6putde avoir W rembours~e par le Gouvernement du Royaume-Uni & la
date du 16 janvier 1959 en vertu de la compensation effectude A la m~me date
avec une somme dquivalente due par le Gouvernement danois au Gouvernement
du Royaume-Uni au titre de l'Obligation en sterling annex~e A. l'dchange de notes
du 30 mars 1951 ;

c) En vertu de l'alin~a precedent, le Gouvernement danois sera r6put6 avoir effectu6
les versements de 183.333 livres sterling 6 shillings et 8 pence et de 182.751 livres
sterling 11 shillings respectivement venant i 6ch~ance, au titre de l'Obligation
en sterling susmentionn~e, le 31 d~cembre 1959 et le 31 janvier 1960, ainsi que le
versement de 13.390 livres sterling 2 shillings et 4 pence venant A dch~ance le
30 novembre 1959.

3. Si les propositions qui prdcedent rencontrent l'agrdment du Gouvernement
danois, j'ai l'honneur de proposer que la pr~sente note et la r~ponse de Votre Excel-
lence dans le mme sens soient consid6r~es comme constituant, entre les deux Gou-
vernements, un accord sur cette question qui entrera en vigueur h la date de ce jour.

Veuillez agr~er, etc.
Hugh ELLIs-REEs

II

Le Chef de la djIdgation danoise auprhs de 'Organisation europdenne de coopdration
dconomique au Chef de la ddilgation du Royaume-Uni

Paris, le 28 avril 1959
Monsieur 'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser r~ception de la note de Votre Excellence en date du
28 avril 1959 r~dig~e dans les termes suivants:

[Voir note I]

Par la prdsente r~ponse, j'ai l'honneur de faire savoir k Votre Excellence que le
Gouvernement danois donne son agr~ment aux propositions contenues dans la note
pr6cit~e et considdrera ladite note et la pr~sente rdponse comme constituant, entre
les deux Gouvernements, un accord entrant en vigueur A la date de la note de Votre
Excellence.

Veuillez agrder, etc.
E. BARTELS

NO 4929
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12 octobre 1959.



264 United Nations - Treaty Series 1959

No. 4930., EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT 1 BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTH-
ERN IRELAND AND THE GOVERNMENT OF AUSTRIA
RESPECTING THE REPAYMENT OF DEBTS BY THE
UNITED KINGDOM TO THE AUSTRIAN GOVERNMENT
ON THE LIQUIDATION OF THE EUROPEAN PAYMENTS
UNION. PARIS, 14 MARCH 1959

The Head of .the United Kingdom Delegation to the Organisation for European
Economic Co-operation to the Head of the Austria Delegation

Paris, March 14, 1959
Your Excellency,

1. I have the honour to refer to the Decision of the Council of the Organisa-
tion for European Economic Co-operation, dated the 30th of December, 1958, con-
firming the termination of the Agreement of the 19th of September, 1950, for the
Establishment of a European Payments Union, 2 at the close of business on the
27th of December, 1958 ; to the Agreement of the 9th of July, 1954, 3 between the
Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and
the Austrian Federal Government, concerning the repayment of part of the credits
granted by the European Payments Union to the United Kingdom and by Austria
to the Union ; and to the Exchanges of Letters of the 9th of July, 1954,3 and the
28th and 30th of July, 1954,3 and to the Exchanges of Notes of the 19th of March,
1956, 4 the 9th of August, 1956, 5 and the 9th of August, 1958, 6 between the Heads
of the United Kingdom and Austrian Delegations to the Organisation for European
Economic Co-operation, concerning the implementation of certain Articles of the
Agreement of the 9th of July, 1954.

2. The Council of the Organisation for European Economic Co-operation
has established by its Decision of the 30th of January, 1959, that, on the liquida-
tion of the European Payments Union in accordance with the provisions of Annex B

I Came into force on 14 March 1959 by the exchange of the said notes.
2 United Kingdom: "Miscellaneous No. 14 (1950)," Cmd. 8064.
3 United Nations, Treaty Series, Vol. 201, p. 277.
4 United Nations, Treaty Series, Vol. 247, p. 462.
5 United Nations, Treaty Series, Vol. 258, p. 426.
6 United Nations, Treaty Series, Vol. 326, Annex A, No. 2720.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 4930. RCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 1
ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE
GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LE
GOUVERNEMENT AUTRICHIEN CONCERNANT LE REM-
BOURSEMENT AU GOUVERNEMENT AUTRICHIEN DES
DETTES DU GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI A
LA LIQUIDATION DE L'UNION EUROP1EENNE DE PAIE-
MENTS. PARIS, 14 MARS 1959

Le Chef de la ddldgalion du Royaume-Uni aupr~s de l'Organisation europdenne de
coopdration iconomique au Chef de la ddligation autrichienne

Paris, le 14 mars 1959
Monsieur l'Ambassadeur,

1. J'ai l'honneur de me rdfdrer & la d~cision du Conseil de l'Organisation euro-
pdenne de cooperation dconomique en date du 30 d~cembre 1958, confirmant l'extinc-
tion de 'Accord du 19 septembre 1950 sur l'tablissement d'une Union europenne
de paiements h la cl6ture des affaires le 27 ddcembre 1958, & l'Accord du 9 juillet
19542 entre le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande
du Nord et le Gouvernement f~ddral autrichien concernant le remboursement d'une
partie des cr6dits consentis par l'Union europ6enne de paiements au Royaume-
Uni et par l'Autriche 1 l'Union, et aux l changes de notes du 9 juillet 19542 et des
28 et 30 juillet 19542 ainsi qu'aux Rchanges de notes en date des 19 mars 19563,
9 aofit 19564 et 9 aofit 1958 5 entre les Chefs des d~l~gations du Royaume-Uni et
de l'Autriche aupr~s de l'Organisation europ~enne de coopdration 6conomique rela-
tives A l'application de certains articles de l'Accord du 9 juillet 1954.

2. Par sa decision en date du 30 janvier 1959, le Conseil de l'Organisation euro-
p~enne de cooperation 6conomique a 6tabli que, b la liquidation de l'Union euro-
pdenne de paiements conform6ment aux dispositions de lannexe B . l'Accord du

1 Entrd en vigueur le 14 mars 1959 par l'dchange desdites notes.
S Nations Unies, Recueil des Trailds, vol. 201, p. 277.
3 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 247, p. 463.

Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 258, p. 427.
Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 326, annexe A, no 2720.
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to the Agreement of the 19th of September, 1950, there is a debt of seven mil-
lion five hundred and thirty-eight thousand five hundred and ninety-two units
of account due from the United Kingdom Government to Austria.

3. The United Kingdom Government propose that :
(a) In accordance with Articles V and VII of the Agreement of the 9th of July,

1954, One million five hundred and four thousand four hundred and eighty-
one units of account of the United Kingdom's debt to Austria referred to in
paragraph 2 above shall be converted into Austrian Schillings at the follow-
ing rate of exchange, namely, one unit of account equals twenty-six Austrian
Schillings. The amount of Thirty-nine million one hundred and sixteen thou-
sand five hundred and six Austrian Schillings so calculated shall be repaid by
the United Kingdom Government to Austria in two equal instalments on the
15th of March and the 15th of September, 1959. Any balance of the debt es-
tablished by this sub-paragraph from time to time outstanding shall bear in-
terest at the rate of three per cent. per annum commencing on the 16th of Jan-
uary, 1959, and calculated and payable in Austrian Schillings at six-monthly
intervals, the said interest being payable at the same time as the instalments
due by virtue of this sub-paragraph.

(b) In accordance with the provisions of paragraph 18 of Annex B of the Agree-
ment of the 19th of September, 1950, the balance of Six million and thirty-
four thousand one hundred and eleven units of account of the United King-
dom's debt to Austria referred to in paragraph 2 above shall be converted into
Austrian Schillings at the following rate of exchange, namely, one unit of ac-
count equals twenty-six Austrian Schillings. The amount of One hundred
and fifty-six million eight hundred and eighty-six thousand eight hundred and
eighty-seven Austrian Schillings so calculated shall be repaid in three equal
semi-annual instalments of Fifty-two million two hundred and ninety-five
thousand six hundred and twenty-nine Austrian Schillings, the instalments
falling due on the 15th of July, 1959, the 15th of January, 1960, and the 15th of
July, 1960. Any balance of the debt established by this sub-paragraph from time
to time outstanding shall bear interest at the rate of two and three quarters per
cent. per annum commencing on the 16th of January, 1959, and calculated and
payable in Austrian Schillings at six-monthly intervals, the said interest being
payable at the same time as the instalments due by virtue of this sub-paragraph.

(c) The payments to Austria referred to in sub-paragraphs (a) and (b) above shall
be made to the Austrian National Bank.

4. If the foregoing proposals are acceptable to the Austrian Federal Gov-
ernment, I have the honour to suggest that this Note together with Your Excel-
lency's reply in that sense should be regarded as constituting an Agreement between
the two Governments in this matter which shall enter into effect from this day's
date.

I have, &c. Hugh ELLIS-REES

No. 4930
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19 septembre 1950, il existait une dette de 7.538.592 unitds de compte due par le
Gouvernement du Royaume-Uni I l'Autriche.

3. Le Gouvernement du Royaume-Uni propose ce qui suit
a) Conform~ment aux dispositions des articles V et VII de l'Accord du 9 juillet

1954, la somme de 1.504.481 unit~s de compte i valoir sur la dette du Royaume-
Uni envers 'Autriche mentionn~e au paragraphe 2 ci-dessus sera convertie en
schillings autrichiens au taux de change suivant, savoir : 26 schillings autrichiens
pour une unit6 de compte. Le Gouvernement du Royaume-Uni remboursera
A l'Autriche la somme ainsi calcul6e de 39.116.506 schillings autrichiens en deux
versements 6gaux, les 15 mars et 15 septembre 1959. Tout solde impay6 de la
dette dtablie en vertu du pr6sent alin6a portera int6r6t au taux de 3 pour 100
Fan A compter du 16 janvier 1959, lesdits intdr6ts 6tant calcul6s en schillings
autrichiens et payables en cette monnaie semestriellement en m6me temps que
les versements pr6vus au pr6sent alinda.

b) Conform6ment aux dispositions du paragraphe 18 de l'annexe B 6 l'Accord du
19 septembre 1950, le solde de la dette du Royaume-Uni envers l'Autriche men-
tionnde au paragraphe 2 ci-dessus : soit 6.034.111 unit6s de compte sera con-
vertie en schillings autrichiens au taux de change suivant, savoir : 26 schillings
autrichiens pour une unit6 de compte. La somme ainsi calcule de 156.886.887
schillings autrichiens sera rembours6e en trois versements semestriels 6gaux
de 52.295.629 schillings autrichiens, lesdits versements venant t 6ch6ance les
15 juillet 1959, 15 janvier 1960 et 15 juillet 1960. Tout solde impay6 de la dette
6tablie en vertu du pr6sent alinda portera intdr6t au taux de 2 A pour 100 Fan
A compter du 16 janvier 1959, lesdits intdrfts 6tant calcul6s en schillings autri-
chiens et payables en cette monnaie semestriellement en m~me temps que les
versements dus en vertu du pr6sent alin6a.

c) Les versements dus k l'Autriche en vertu des alin6as a et b ci-dessus seront effec-
tu~s la Banque nationale d'Autriche.

4. Si les propositions qui pr6c~dent rencontrent l'agr6ment du Gouvernement
fdd6ral autrichien, j'ai l'honneur de proposer que la pr6sente note et la r6ponse
de Votre Excellence dans le m6me sens soient consid6r~es comme constituant, entre
nos deux Gouvernements, un accord sur cette question entrant en vigueur . la date
de ce jour.

Veuilez agrder, etc. Hugh ELLIS-REES

N- 4930
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II

The Head of the Austrian Delegation to the Organisation for European Economic
Cooperation to the Head of the United Kingdom Delegation

Paris, March' 14, 1959
Your Excellency,

I have the honour to acknowledge the receipt of your Note of the 14th of March,
1959, reading as follows :

[See note I]

In reply, I have the honour to inform Your Excellency that the Austrian Fed-
eral Government agree with the proposals made in your Note and will regard that
Note and this reply as constituting an Agreement between the two Governments
entering into force with effect from the date of Your Excellency's Note.

I have, &c.
Carl H. BOBLETER

No. 4930
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II

Le Chef de la dildgation autrichienne aupr~s de l'Organisation europienne de coo pd-
ration iconomique au Chef de la diligation du Royaume-Uni

Paris, le 14 mars 1959
Monsieur 'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de la note de Votre Excellence en date du
14 mars 1959, r~dig~e dans les termes suivants

[Voir note 1]

Par la pr~sente r~ponse, j'ai l'honneur de faire savoir & Votre Excellence que
le Gouvernement f~d~ral autrichien donne son agr~ment aux propositions conte-
nues dans la note prdcitde et considdrera ladite note et la pr~sente rdponse comme
constituant, entre nos deux Gouvernements, un accord entrant en vigueur A la
date de la note de Votre Excellence.

Veuillez agr~er, etc.
Carl H. BOBLETER

N- 4930
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No. 4931. AGREEMENT 1 FOR AMORTISATION BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM OF
GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND
THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF BELGIUM.
SIGNED AT PARIS, ON 23 APRIL 1959

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ire-
land and the Government of the Kingdom of Belgium (hereinafter referred to as
the "Government of Belgium") acting on their own behalf and on behalf of the
Government of the Grand Duchy of Luxembourg by virtue of existing Agreements;

Desiring to make arrangements to provide for the repayment of the debt of
the United Kingdom Government to the Government of Belgium arising from the
termination on the 27th of December, 1958, of the Agreement for the Establishment
of a European Payments Union of the 19th of September, 1950 ; 2

Considering that the Organisation for European Economic Co-operation has
established by its Decision of the 30th of January, 1959, that, on the liquidation
of the European Payments Union in accordance with the provisions of Annex B
to the Agreement of the 19th of September, 1950, there is a debt of Sixty six mil-
lion one hundred and nine thousand nine hundred and ninety units of account due
from the United Kingdom Government to the Government of Belgium;

Considering that, in accordance with the terms of Articles V and VI of the
Agreement for repayment and amortisation of the 9th of July, 1954,3 between the
United Kingdom Government and the Government of Belgium, and the related
Exchanges of Letters of the 9th of July, 19543, the 29th of June, 1956,4 and the
28th of June, 1957, 6 provision has already been made for the repayment of an a-
mount of Thirty six million eight hundred and eighty six thousand units of account
of the aforementioned debt, and that provisions must therefore be made for the
repayment of an amount of Twenty nine million two hundred and twenty three
thousand nine hundred and ninety units of account;

Have agreed as follows

Article I

The said debt of Twenty nine million two hundred and twenty three thousand
nine hundred and ninety units of account shall be converted into Belgian francs at
the following rate of exchange, namely, one unit of account equals fifty Belgian francs.

I Deemed to have entered into force on 14 April 1959, in accordance with article IV.
2 United Kingdom: "Miscellaneous No. 14 (1950)," Cmd. 8064.
8 United Nations, Treaty Series, Vol. 201, p. 299.

United Nations, Treaty Series, Vol. 249, p. 436.
6 United Nations, Treaty Series, Vol. 310, p. 374.
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No 4931. ACCORD 1 D'AMORTISSEMENT ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRE-
TAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LE GOUVERNE-
MENT DU ROYAUME DE BELGIQUE. SIGNIR A PARIS,
LE 23 AVRIL 1959

Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
et le Gouvernement du Royaume de Belgique (appel ci-dessous le s Gouvernement
belge D) agissant tant en son nom qu'au nom du Grand-Duchd de Luxembourg,
en vertu d'accords existants;

Ddsirant conclure des arrangements en vue d'assurer le remboursement de la
dette du Gouvernement du Royaume-Uni A 1'6gard du Gouvernement belge, r~sul-
tant de la terminaison en date du 27 d~cembre 1958 de 'Accord sur l'6tablissement
d'une Union Europ~enne de Paiements du 19 septembre 1950;

Consid~rant que I'Organisation Europ~enne de Coopdration Rconomique a
dtabli, par sa Ddcision du 30 janvier 1959, qu'I la liquidation de 'Union Europ~enne
de Paiements, effectu~e conform~ment aux dispositions de 'Annexe B de I'Accord
du 19 septembre 1950, une dette de 66.109.990 unites de compte est due par le Gou-
vernement du Royaume-Uni au Gouvernement belge;

Considdrant qu'en vertu des dispositions des articles V et VI de la Conven-
tion de Remboursement et d'Amortissement du 9 juillet 19542 conclue entre le
Gouvernement du Royaume-Uni et le Gouvernement beige et des 6changes de let-
tres y relatifs des 9 juillet 19542, 29 juin 19563 et 28 juin 19574, les conditions de
remboursement d'un montant de 36.886.000 unit~s de compte de la dette du
Royaume-Uni ont d~jL W fixdes et qu'il convient d~s lors que les conditions de
remboursement d'un montant de 29.223.990 unitds de compte soient fix~es;

Sont convenus de ce qui suit :

Article I

La dette de 29.223.990 unites de compte sera convertie en francs belges au
taux de change suivant, . savoir : une unit6 de compte 6gale 50 francs belges.

I Considrd comme 6tant entrd en vigueur le 14 avril 1959, conformment h l'article IV.
2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 201, p. 299.
S Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 249, p. 437.
' Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 310, p. 375.
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Article II

The Government of the United Kingdom shall repay the debt of One thousand
four hundred and sixty one million one hundred and ninety nine thousand five
hundred Belgian francs established by Article I in six equal semi-annual instal-
ments of Two hundred and forty three million five hundred and thirty three thou-
sand two hundred and fifty Belgian francs, the said instalments being payable on
the 15th of April and the 15th of October commencing on the 15th of April, 1959.

Article III

Any balance of the debt from time to time outstanding shall bear interest at
the rate of two and three quarters per cent per annum commencing on the 16th of
January, 1959, and payable in Belgian francs at the same time as the instalments
due by virtue of Article II.

Article IV

The present Agreement shall be deemed to have entered into force on the 14th of
April, 1959.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorised by their respec-
tive Governments, have signed the present Agreement.

DONE in duplicate at Paris this 23rd day of April, 1959, in the English and
French languages, both texts being equally authoritative.

For the Government of the United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland

Hugh ELLIS-REES

For the Government of the Kingdom of Belgium

R. OCKRENT

No. 4931
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Article II

Le Gouvernement du Royaume-Uni remboursera la dette de 1.461.199.500
francs belges fix~e AI 'article I, en six remboursements semestriels dgaux de
243.533.250 francs belges. Ces paiements seront effectu~s le 15 avril et le 15 octobre,
et pour la premiere fois, le 15 avril 1959.

Article III

Tout solde restant dfi sur la dette du Gouvernement du Royaume-Uni por-
tera intr~t au taux de 2 % % Pan, . partir du 16 janvier 1959. Ces intdr&ts seront
payables en francs belges, aux dates auxquelles seront effectu~s les remboursements
semestriels pr~vus par l'article II.

Article IV

Le present accord sera consid~r6 comme 6tant entr6 en vigueur le 14 avril 1959.

EN FOI DE QUOI, les soussign~s, dfmuent habilit~s par leurs Gouvernements
respectifs, ont sign6 le present accord.

FAIT en double exemplaire A Paris, le 23 avril 1959, en langues fran~aise et
anglaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord :

Hugh ELLIS-REES

Pour le Gouvernement du Royaume de Belgique

R. OCKRENT

No 4931
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No. 4932. AGREEMENT 1 FOR REPAYMENT AND AMOR-
TISATION BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTH-
ERN IRELAND AND THE GOVERNMENT OF THE
FRENCH REPUBLIC. SIGNED AT PARIS, ON 5 MARCH
1959

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ire-
land and the Government of the French Republic,

Desiring to make arrangements to provide for the repayment of the debt of
the French Government to the United Kingdom Government arising from the
termination on December 27, 1958, of the Agreement for the Establishment of the
European Payments Union of September 19, 1950,2

Considering that the Organisation for European Economic Co-operation has
established by its Decision of January 30, 1959, that, on the liquidation of the
European Payments Union in accordance with the provisions of Annex B to the
Agreement of September 19, 1950, there is a debt of seventy-six million two hun-
dred and twenty-nine thousand one hundred and fifteen units of account
(76,229,115 un/a) due from the French Government to the United Kingdom Govern-
ment,

Have agreed as follows

Article I

The said debt of seventy-six million two hundred and twenty-nine thousand
one hundred and fifteen units of account (76,229,115 un/a) shall be converted into
sterling at the rate of exchange of 2"80 units of account equals one pound sterling
(fl).

Article II

The French Government shall repay the debt of twenty-seven million two
hundred and twenty-four thousand six hundred and eighty-three pounds eighteen
shillings and eight pence (L27,224,683/18/8) established by virtue of Article 1 in
four annual payments of six million eight hundred and six thousand one hundred
and seventy pounds nineteen shillings and eight pence (L6,806,170/19/8), the first
instalment falling due on September 1, 1962.

Came into force on 5 March 1959, the date of signature, in accordance with article V.
S United Kingdom: "Miscellaneous No. 14 (1950)," Cmd. 8064



1959 Nations Unies - Recueil des Traitis 279

No 4932. ACCORD' DE REMBOURSEMENT ET D'AMORTIS-
SEMENT ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-
UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD
ET LE GOUVERNEMENT DE LA R!tPUBLIQUE FRAN-
4AISE. SIGN]t A PARIS, LE 5 MARS 1959

Le Gouvemement de la R6publique Fran~aise et le Gouvernement du Royaume-
Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord,

Ddsireux de parvenir & un arrangement permettant le remboursement de la
dette du Gouvernement franais k l'gard du Gouvernement du Royaume-Uni.
dette n~e de la cessation le 27 d~cembre 1958 de 'accord sur l'tablissement d'une
Union Europdenne de Paiements, en date du 19 septembre 1950,

Considrant que l'Organisation pour la Coopration f-conomique Europlenne
a dtabli par sa decision du 30 janvier 1959 que, A la liquidation de l'Union Euro-
p~enne de Paiements, et d'apr~s les dispositions de l'annexe B de l'accord du
19 septembre 1950, il existe une dette de soixante-seize millions deux cent vingt-neuf
mile cent quinze unitds de compte (76.229.115 u. c.) du Gouvernement franqais
au Gouvernement du Royaume-Uni.

Ont convenu ce qui suit :

Article I

Ladite dette de soixante-seize millions deux cent vingt-neuf mile cent quinze
unites de compte (76.229.115 u. c.) sera convertie en sterling au taux de change
de 2,80 unites de compte pour une livre sterling.

Article II

Le Gouvernement frangais remboursera cette dette de vingt-sept millions
deux cent vingt-quatre mile six cent quatre-vingt-trois livres, dix-huit shillings,
huit pence (27.224.683-18-8), 6tablie en vertu de l'article ler en quatre paiements
annuels de six millions huit cent six mile cent soixante-dix livres, dix-neuf shillings,
huit pence (6.806.170-19-8), le premier versement venant A. 6ch~ance le ler septembre
1962.

Entr6 en vigueur le 5 mars 1959, date de la signature, conforradment & l'article V.
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A rticle III

With effect from January 16, 1959, interest shall be paid on the balance from
time to time outstanding of the debt established by virtue of Article II at the rate
of 4 per cent. per annum calculated and payable in sterling at six monthly inter-
vals on the 1st March and 1st September of each year, the final instalment of the
said interest being payable at the same time as the final instalment payable by
virtue of Article II.

Exceptionally the payment of interest made on September 1, 1959, will cover
the period from January 16 to August 31, 1959.

Article IV

The French Government shall have the right at any time to make the above
repayments in advance of the due dates stipulated in Article II above, it being
understood that it will be able to choose the instalment which will thus be prema-
turely repaid in whole or in part.

Article V

The present Agreement shall enter into force on the date of signature.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned being duly authorised by their respec-
tive Governments have signed the present Agreement.

DONE in duplicate at Paris, this fifth day of March, 1959, in the English and
French languages, both texts being equally authentic.

For the Government For the Government
of the United Kingdom of Great of the French Republic:
Britain and Northern Ireland:

Hugh ELLIS-REES Franqois VALERY

No. 4932
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Article III

Avec effet A partir du 16 janvier 1959, un intdr~t sera pay6 sur le solde existant
de la'dette dtablie A l'article II, au taux de 4 % par an, calcul6 en livres sterling
et payable en cette monnaie A des intervalles semestriels, le 1er mars et le ler sep-
tembre de chaque annie, le versement final de cet intdr~t devant tre r~glM au m~me
moment que l'ch~ance finale prdvue A l'article II.

A titre exceptionnel, le versement des int~rAts fait le 1er septembre 1959 cou-
vrira ]a p~riode du 16 janvier au 31 aofit 1959.

Article IV

Le Gouvernement frangais aura le droit, A tout moment, de procdder A des
remboursements anticip~s par rapport aux 6chdances prdvues A l'article II ci-des-
sus, dtant entendu qu'il pourra choisir l'ch~ance qui sera ainsi remboursde par
anticipation en totalitd ou en partie.

Article V

Le present accord entrera en vigueur A la date de sa signature.

EN FOI DE QUOI les soussign~s, apr~s y avoir W autoris~s par leurs Gouverne-
ments respectifs, ont sign6 le present Accord.

FAIT en double exemplaire A Paris, le cinq mars 1959, en langue frangaise et
anglaise, chacun des textes faisant dgalement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
du Royaume-Uni de Grande- de ]a R~publique Frangaise:

Bretagne et d'Irlande du Nord:

Hugh ELLIS-REEs Frantois VALRY

N* 4932
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No. 4933. AGREEMENT' FOR AMORTISATION BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM OF
GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND THE
GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF NORWAY. SIGN-
ED AT PARIS, ON 23 APRIL 1959

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ire-
land and the Government of the Kingdom of Norway;

Desiring to make arrangements to provide for the repayment of the debt of
the Norwegian Government to the United Kingdom Government arising from the
termination on the 27th of December, 1958, of the Agreement for the Establish-
ment of a European Payments Union of the 19th September, 1950 ; 2

Considering that the Organisation for European Economic Co-operation has
established by its Decision of the 30th of January, 1959, that, on the liquidation
of the European Payments Union in accordance with the provisions of Annex B
to the Agreement of the 19th of September, 1950, there is a debt of Three million
nine hundred and ninety-two thousand six hundred and twenty-seven units of ac-
count due from the Norwegian Government to the United Kingdom Government;

Have agreed as follows

Article I

The said debt of Three million nine hundred and ninety-two thousand six hun-
dred and twenty-seven units of account shall be converted into sterling at the follow-
ing rate of exchange, namely, 2"80 units of account equals one pound sterling.

Article II

The Norwegian Government shall repay the debt of One million four hundred
and twenty-five thousand nine hundred and thirty-eight pounds four shillings and
two pence established by virtue of Article I (hereinafter referred to as "the debt")
in seven annual payments of Two hundred and three thousand seven hundred and
five pounds nine shillings and two pence, the first instalment falling due on the
15th of January, 1960.

1 Came into force on 23 April 1959, the date of signature, in accordance with article IV.
2 United Kingdom: "Miscellaneous No. 14 (1950)," Cmd. 8064.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 4933. ACCORD' D'AMORTISSEMENT ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRE-
TAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LE GOUVERNE-
MENT DU ROYAUME DE NORVkGE. SIGNIR A PARIS,
LE 23 AVRIL 1959

Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
et le Gouvernement du Royaume de Norv~ge,

D~sireux de parvenir k un arrangement en vue du remboursement au Gou-
vernement du Royaume-Uni de la dette du Gouvernement norvdgien rdsultant de
l'extinction, le 27 d~cembre 1958, de l'Accord du 29 septembre 1950 sur 1'6tablisse-
ment d'une Union europdenne de paiements,

Considdrant que l'Organisation europ~enne de cooperation dconomique a 6tabli,
par sa d~cision du 30 janvier 1959, que, A la liquidation de l'Union europdenne de
paiements conform~ment aux dispositions de l'annexe B k l'Accord du 19 septembre
1950, il existait une dette de 3.992.627 unites de compte due par le Gouvernement
norv~gien au Gouvernement du Royaume-Uni,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier

La dette susmentionn~e de 3.992.627 unitds de compte sera convertie en ster-
ling au taux de change suivant, savoir : 2,80 unites de compte pour I livre sterling.

Article II

Le Gouvernement norv~gien remboursera la dette de 1.425.938 livres, 4 shil-
lings et 2 pence, dtablie en vertu de l'article premier (ci-apr~s ddnommde a la dette D)
en sept versements annuels de 203.705 livres, 9 shillings et 2 pence, le premier verse-
ment venant A dch6ance le 15 janvier 1960.

I Entrd en vigueur le 23 avril 1959, date de la signature, conform6ment h l'article IV.
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Article III

Any balance of the debt from time to time outstanding shall bear interest at
the rate of four per cent. per annum commencing on the 16th of January, 1959,
and payable in sterling at six-monthly intervals, the final instalment of the said
interest being payable at the same time as the payment due on the 15th of Jan-
uary, 1966, by virtue of Article II.

Article IV

The present Agreement shall enter into force on the date of signature.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned being duly authorised by their respec-
tive Governments have signed the present Agreement.

DONE in duplicate at Paris this 23rd day of April, 1959, in the English language.

For the Government of the
and Northern Ireland

Hugh ELLIs-REEs

For the Government of the

Thomas LoVOLD

United Kingdom of Great Britain

Kingdom of Norway :

No. 4933



1959 Nations Unies - Recueil des Traitds 287

Article III

Tout solde impayd de la dette portera int~r~t au taux de 4 pour 100 1'an, A
compter du 16 janvier 1959, lesdits int~r~ts 6tant payables semestriellement en
sterling, la derni~re 6ch~ance devant tre r~gle en mme temps que le versement
dfi le 15 janvier 1966, conform~ment A l'article II.

Article IV

Le present Accord entrera en vigueur A la date de sa signature.

EN FOI DE QUOI les soussign~s, A ce dfiment autoris~s par leurs Gouvernements
respectifs, ont signd le present Accord.

FAIT A. Paris, en double exemplaire, le 23 avril 1959. en langue anglaise.

Pour le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord

Hugh ELLIS-REEs

Pour le Gouvernement du Royaume de Norv~ge

Thomas LOVOLD

N
°
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No. 4934. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTH-
ERN IRELAND AND THE GOVERNMENT OF ITALY
RESPECTING THE REPAYMENT OF THE DEBT BY THE
UNITED KINGDOM GOVERNMENT TO THE ITALIAN
GOVERNMENT ON THE LIQUIDATION OF THE EURO-
PEAN PAYMENTS UNION. PARIS, 14 APRIL 1959

The Head of the United Kingdom Delegation to the Organisation for European
Economic Co-operation to the Head of the Italian Delegation

Your Excellency, Paris, April 14, 1959

1. I have the honour to refer to the Decision of the Council of the Organisa-
tion for European Economic Co-operation of the 30th of December, 1958, con-
firming the termination of the Agreement of the 19th of September, 1950, for the
Establishment of a European Payments Union 2 at the close of business on the
27th of December, 1958, and to the Decision of the Council of the Organisation
for European Economic Co-operation of the 30th of January, 1959, by which it
was established that, on the liquidation of the European Payments Union in ac-
cordance with the provisions of Annex B to the Agreement of the 19th of Septem-
ber, 1950, there is a debt of Twenty million two hundred and fourteen thousand
one hundred and seventy-eight units of account due from the United Kingdom
Government to the Italian Government.

2. The United Kingdom Government propose that

(a) the debt of Twenty million two hundred and fourteen thousand one hundred
and seventy-eight units of account referred to in paragraph 1 above shall be
converted into Italian Lire at the following rate of exchange, namely, one unit
of account equals 624"91 Italian Lire;

(b) the debt of Twelve thousand six hundred and thirty-two million forty-one
thousand nine hundred and seventy-four Italian Lire established by virtue
of sub-paragraph (a) above shall be repaid by the United Kingdom Govern-
ment to the Italian Government in six semi-annual instalments, namely, a

1 Came into force on 14 April 1959 by the exchange of the said notes.
United Kingdom: "Miscellaneous No. 14 (1950)," Cmd. 8064.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 4934. RCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD1

ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE
GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LE
GOUVERNEMENT ITALIEN CONCERNANT LE REM-
BOURSEMENT AU GOUVERNEMENT ITALIEN DE LA
DETTE DU GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI A LA
LIQUIDATION DE L'UNION EUROPRENNE DE PAIE-
MENTS. PARIS, 14 AVRIL 1959

I

Le Chef de la diligation du Royaume-Uni aupr s de l'Organisation europienne de
coopdration 1conomique au Chef de la ddldgation italienne

Monsieur l'Ambassadeur, Paris, le 14 avril 1959

1. J'ai 'honneur de me r~f~rer A la decision du Conseil de l'Organisation euro-
p6enne de coopdration 6conomique en date du 30 d~cembre 1958 confirmant 1'ex-
tinction de l'Accord du 19 septembre 1950 sur 1'tablissement d'une Union euro-
p~enne de paiements i la cl6ture des affaires le 27 d~cembre 1958 et , la d~cision
du Conseil de l'Organisation europdenne de coopdration 6conomique en date du
30 janvier 1959 par laquelle il a W 6tabli que, la liquidation de 'Union europ~enne
de paiements conform~ment aux dispositions de 'annexe B I 'Accord du 19 sep-
tembre 1950, il existait une dette de 20.214.178 unit~s de compte due par le Gou-
vernement du Royaume-Uni au Gouvernement italien.

2. Le Gouvernement du Royaume-Uni propose ce qui suit
a) La dette de 20.214.178 unitds de compte mentionn~e au paragraphe 1 ci-dessus

sera convertie en lires italiennes au taux de change suivant, savoir : 624,91 lires
italiennes pour une unit6 de compte;

b) Le Gouvernement du Royaume-Uni remboursera au Gouvernement italien la
dette de 12.632.041.974 lires, dtablie en vertu de l'alin6a a ci-dessus, en six verse-
ments semestriels, comme suit : un premier versement de 2.132.041.974 lires
italiennes et cinq versements subs~quents 6gaux de 2.100 millions de lires ita-

Entrd en vigueur le 14 avril 1959 par l'6change desdites notes.

343 -20
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first instalment of Two thousand one hundred and thirty-two million forty-
one thousand nine hundred and seventy-four Italian Lire and five subsequent
equal instalments of Two thousand one hundred million Italian Lire, the said
instalments being payable on the 15th of April and the 15th of October com-
mencing on the 15th of April, 1959;

(c) any balance of the debt established by virtue of paragraph 2 of this Note from
time to time outstanding shall bear interest at the rate of two and three-quar-
ters per cent. per annum, commencing on the 16th of January, 1959, and pay-
able in Italian Lire at the same time as the instalments due by virtue of sub-
paragraph (b) above;

(d) the payments due by virtue of sub-paragraphs (b) and (c) above shall be made
to the Ufficio Italiano dei Cambi, acting on behalf of the Italian Government.

3. If the foregoing proposals are acceptable to the Italian Government, I
have the honour to suggest that this Note together with Your Excellency's reply
in that sense should be regarded as constituting an Agreement between the two
Governments in this matter, which shall enter into effect on this day's date.

I have, &c.
Hugh ELLIs-REEs

II

The Head of the Italian Delegation to the Organisation for European Economic
Co-operation to the Head o/the United Kingdom Delegation

Your Excellency, Paris, April 14, 1959

I have the honour to acknowledge the receipt of your Note of the 14th of April,
1959, reading as follows :

[See note 1]

In reply, I have the honour to inform Your Excellency that the Italian Govern-
ment agrees with the proposals made in your Note, and will regard that Note and
this reply as constituting an Agreement between the two Governments entering
into force with effect from the date of Your Excellency's Note.

I have, &c.
G. COSMELLI

No. 4934
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liennes, lesdits versements venant A dchdance les 15 avril et 15 octobre, 6 comp-
ter du 15 avril 1959;

c) Tout solde impay6 de la dette 6tablie en vertu du paragraphe 2 de la pr6sente
note portera intdr~t, AL compter du 16 janvier 1959, au taux de 2 %A pour 100
1'an, lesdits int~r~ts 6tant payables en lires italiennes en mme temps que les
versements dus au titre de l'alinda b ci-dessus;

d) Les versements pr6vus aux alin~as b et c ci-dessus seront effectu~s A l'Office ita-
lien des changes, agissant au nom du Gouvernement italien.

3. Si les propositions qui prcedent rencontrent l'agr~ment du Gouvernement
italien, j'ai ]'honneur de proposer que la prdsente note et la r~ponse de Votre Excel-
lence dans le m~me sens soient considr6es comme constituant, entre les deux Gou-
vernements, un accord sur cette question entrant en vigueur A la date de ce jour.

Veuillez agrder, etc.
Hugh ELLIS-REEs

II

Le Chef de la dildgation italienne aupr s de l'Organisation europlenne de coopiration
dconomique au Chef de la ddligation du Royaume-Uni

Monsieur l'Ambassadeur, Paris, le 14 avril 1959

J'ai 1'honneur d'accuser r~ception de la note de Votre Excellence en date du
14 avril 1959, r~dig6e dans les termes suivants

[Voir note I]

Par la prdsente r~ponse, j'ai l'honneur de faire savoir A Votre Excellence que
le Gouvernement italien donne son agrdment aux propositions contenues dans la
note pr~cit~e et consid~rera ladite note et la pr~sente r~ponse comme constituant,
entre les deux Gouvernements, un accord entrant en vigueur A la date de la note
de Votre Excellence.

Veuillez agr~er, etc.
G. COSMELLI

N
°
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No. 4935. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT]' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTH-
ERN IRELAND AND THE GOVERNMENT OF THE FED-
ERAL REPUBLIC OF GERMANY ON THE REPAYMENT
OF THE DEBT BY THE UNITED KINGDOM GOVERN-
MENT TO THE GOVERNMENT OF THE FEDERAL
REPUBLIC OF GERMANY ON THE LIQUIDATION OF
THE EUROPEAN PAYMENTS UNION. PARIS, 10 APRIL
1959

I

The Head of the United Kingdom Delegation to the Organisation for European
Economic Co-operation to the Head of the Federal German Delegation

Your Excellency, Paris, April 10, 1959

1. I have the honour to refer to the Decision of the Council of the Organisa-
tion for European Economic Co-operation dated the 30th of December, 1958, con-
firming the termination of the Agreement of the 19th of September, 1950,2 for the
Establishment of a European Payments Union at the close of business on the 27th of
December, 1958 ; to the Agreement of the 10th of July, 1954, 8 between the Gov-
ernment of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and the
Government of the Federal Republic of Germany (hereinafter referred to as "the
Federal Government") concerning the repayment of part of the credits granted
by the European Payments Union to the United Kingdom and by the Federal Gov-
ernment to the Union; and to the Exchanges of Letters of the 10th of July, 1954 8
and the 26th of July, 1957,4 between the Heads of the United Kingdom and Ger-
man Delegations to the Organisation for European Economic Co-operation rela-
ting to the Agreement of the 10th of July, 1954.

2. The Council of the Organisation for European Economic Co-operation
has established by its Decision of the 30th of January, 1959, that, on the liquida-
tion of the European Payments Union in accordance with the provisions of Annex B

I Came into force on 10 April 1959 by the exchange of the said notes.
2 United Kingdom: "Miscellaneous No. 14 (1950)," Cmd. 8064.
3 United Nations, Treaty Series, Vol. 199, p. 135.
1 United Nations, Treaty Series, Vol. 310, p. 368.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 4935. IRCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD'
ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE
GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LE
GOUVERNEMENT DE LA R1 PUBLIQUE F]DtRALE
D'ALLEMAGNE CONCERNANT LE REMBOURSEMENT
AU GOUVERNEMENT DE LA RIRPUBLIQUE FP-DIRALE
D'ALLEMAGNE DE LA DETTE DU GOUVERNEMENT
DU ROYAUME-UNI A LA LIQUIDATION DE L'UNION
EUROPtRENNE DE PATEMENTS. PARIS, 10 AVRIL 1959

I

Le Chef de la ddligation du Royaume-Uni auprgs de l'Organisation europdenne de
coopdration dconomique au Chef de la diligation de la Ripublique fidirale d'Allemagne

Monsieur 'Ambassadeur, Paris, le 10 avril 1959

1. J'ai l'honneur de me rdf~rer A la decision du Conseil de 1'Organisation euro-
p~enne de coopdration 6conomique en date du 30 d~cembre 1958 confirmant 'extinc-
tion de l'Accord du 19 septembre 1950 sur 1'6tablissement d'une Union europ~enne
de paiements la cl6ture des affaires le 27 d6cembre 1958, A I'Accord du 10 juillet
19542 entre le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande
du Nord et le Gouvernement de la R~publique f~drale d'Allemagne (ci-apr~s
d~nommd , le Gouvernement f~d~ral ,) concernant le remboursement d'une partie
des credits consentis par l'Union europ~enne de paiements au Royaume-Uni et
par le Gouvernement f~d~ral A I'Union et aux dchanges de notes des 10 juillet 1954 2
et 26 juillet 19573 entre les Chefs des d~ldgations du Royaume-Uni et de la R~pu-
blique f~d6rale aupr~s de 1'Organisation europ~enne de cooperation 6conomique
relatifs X 'Accord du 10 juillet 1954.

2. Par sa d~cision en date du 30 janvier 1959, le Conseil de l'Organisation euro-
p~enne de cooperation 6conomique a 6tabli que, A la liquidation de l'Union euro-
p~enne de paiements conform6ment aux dispositions de 1'annexe B s l'Accord du

1 Entri en vigueur le 10 avril 1959 par l'6change desdites notes.
9 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 199, p. 135.
3 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 310, p. 369.
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to the Agreement of the 19th of September, 1950, there is a debt of Two hundred
and sixty-seven million nine hundred and thirteen thousand three hundred and
seventy-five units of account due from the United Kingdom Government to the
Federal Government.

3. The United Kingdom Government propose that

(a) in accordance with Article V of the Agreement of the 10th of July, 1954, and
paragraph 2 of the Exchange of Letters of that date, the debt of Two hundred
and sixty-seven million nine hundred and thirteen thousand three hundred
and seventy-five units of account referred to in paragraph 2 above shall be
converted into deutschemarks at the rate of exchange communicated by the
Federal Government for the purposes of the final operations of the European
Payments Union, namely, one unit of account equals 4-20 deutschemarks;

(b) the debt of One thousand one hundred and twenty-five million two hundred
and thirty-six thousand one hundred and seventy-five deutschemarks estab-
lished by virtue of sub-paragraph (a) above shall be repaid by the United King-
dom Government to the Federal Government in accordance with the provisions
of the Agreement of the 10th of July, 1954, as amended by the Exchanges of
Letters of the 10th of July, 1954, and the 26th of July, 1957.

4. If the foregoing proposals are acceptable to the Federal Government,
I have the honour to suggest that this Note together with Your Excellency's reply
in that sense should be regarded as constituting an Agreement between the two
Governments in this matter which shall enter into effect on this day's date.

I have, &c.
Hugh ELLIS-REES

II

The Head of the Federal German Delegation to the Organisation for European
Economic Co-operation to the Head o the United Kingdom Delegation

Your Excellency, Paris, April 10, 1959

I have the honour to acknowledge the receipt of your Note of the 10th of April,
1959, reading as follows :

[See note 1]

In reply, I have the honour to inform Your Excellency that the Government
of the Federal Republic of Germany agree with the proposals made in your Note
and will regard that Note and this reply as constituting an Agreement between
the two Governments entering into force with effect from the date of Your Excel-
lency's Note.

I have, &c.
K. WERKMEISTER

No. 4935
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19 septembre 1950, il existait une dette de 267.913.375 unites de compte due par
le Gouvernement du Royaume-Uni au Gouvernement f~dral.

3. Le Gouvemement du Royaume-Uni propose ce qui suit
a) Conform~ment aux dispositions de l'article V de l'Accord du 10 juillet 1954 et

du paragraphe 2 de 1'6change de notes de m~me date, la dette de 267.913.375
unites de compte, mentionnde au paragraphe 2 ci-dessus, sera convertie
en deutschemarks au taux de change communiqud par le Gouvernement f~dral
aux fins des transactions finales de l'Union europdenne de paiements, savoir
4,20 deutschemarks pour 1 unit6 de compte;

b) La dette de 1.125.236.175 deutschemarks, 6tablie en vertu de l'alinda a ci-dessus,
sera remboursde par le Gouvernement du Royaume-Uni au Gouvernement f~d&
ral conformdment aux dispositions de l'Accord du 10 juillet 1954, tel qu'il a dt6
modifid par les 6ehanges de notes des 10 juillet 1954 et 26 juillet 1957.

4. Si les propositions qui prc dent rencontrent F'agrdment du Gouvernement
fdd~ral, j'ai 1'honneur de proposer que la pr~sente note et la rdponse de Votre Excel-
lence dans le m~me sens soient considdr~es comme constituant, entre les deux Gou-
vernements, un accord sur cette question entrant en vigueur L la date de ce jour.

Veuillez agrder, etc.
Hugh ELLIs-REEs

II

Le Chef de la ddligation de la Ripublique /lddrale d'Allemagne auprhs de 'Organisation
europlenne de coopdration iconomique au Chef de la dildgation du Royaume-Uni

Monsieur r'Ambassadeur, Paris, le 10 avril 1959

J'ai l'honneur d'accuser r~ception de la note de Votre Excellence en date du
10 avril 1959, r~digde dans les termes suivants

[Voir note I]

Par la prdsente r6ponse, j'ai l'honneur de faire savoir A Votre Excellence que
le Gouvernement de la Rdpublique f~drale d'Allemagne donne son agrdment aux
propositions contenues dans la note prdcitde et consid6rera ladite note et la pr6-
sente rdponse comme constituant, entre les deux Gouvernements, un accord entrant
en vigueur la date de la note de Votre Excellence.

Veuillez agrder, etc.
K. WERKMEISTER

No 4935
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No. 4936. AGREEMENT 1 FOR AMORTISATION BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM OF
GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND THE
GOVERNMENT OF ICELAND. SIGNED AT PARIS, ON
14 MAY 1959

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ire-
land and the Government of Iceland,

Desiring to make arrangements to provide for the repayment of the debt of
the Icelandic Government to the United Kingdom Government arising from the
termination on December 27, 1958, of the Agreement for the Establishment of a
European Payments Union of September 19, 1950; 2

Considering that the Organisation for European Economic Co-operation has
established by its Decision of January 30, 1959, that, on the liquidation of the
European Payments Union in accordance with the provisions of Annex B to the
Agreement of September 19, 1950, there is a debt of Four hundred and sixty-seven
thousand nine hundred and twenty-nine units of account due from the Icelandic
Government to the United Kingdom Government;

Have agreed as follows :

Article I

The said debt of Four hundred and sixty-seven thousand nine hundred and
twenty-nine units of account shall be converted into sterling at the following rate
of exchange, namely, 2"80 units of account equals one pound sterling.

Article II

The Icelandic Government shall repay the debt of One hundred and sixty-
seven thousand one hundred and seventeen pounds ten shillings established by
virtue of Article I (hereinafter referred to as "the debt") over seven years in six
equal annual instalments of Twenty-three thousand eight hundred and seventy-
four pounds and a final instalment of Twenty-three thousand eight hundred and
seventy-three pounds ten shillings, the first instalment falling due on January 15,
1960.

1 Came into force on 14 May 1959, the date of signature, in accordance with article IV.
2 United Kingdom: "Miscellaneous No. 14 (1950)," Cmd. 8064.



1959 Nations Unies - Recueil des Traitds 303

[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 4936. ACCORD1 D'AMORTISSEMENT ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRE-
TAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LE GOUVERNE-
MENT DE L'ISLANDE. SIGNP- A PARIS, LE 14 MAI 1959

Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
et le Gouvernement islandais,

D~sireux de parvenir A un arrangement en vue du remboursement au Gou-
vernement du Royaume-Uni de la dette du Gouvernement islandais rdsultant de
1'extinction, le 27 dtcembre 1958, de l'Accord du 19 septembre 1950 sur l'6tablisse-
ment d'une Union europ~enne de paiements;

Considdrant que l'Organisation europ~enne de cooperation 6conomique a 6ta-
bli, par sa d~cision en date du 30 janvier 1959, que, AL la liquidation de l'Union euro-
p~enne de paiements conform~ment aux dispositions de l'annexe B A 'Accord du
19 septembre 1950, il existait une dette de 467.929 unites de compte due par le
Gouvernement islandais au Gouvernement du Royaume-Uni,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier

La dette susmentionn~e de 467.929 unites de compte sera convertie en ster-
ling au taux de change suivant, savoir : 2,80 unit~s de compte pour I livre sterling.

Article II

Le Gouvernement islandais remboursera la dette de 167.117 livres 10 shillings,
6tablie en vertu de l'article premier (ci-apr~s ddnomm~e e la dette ,) au cours d'une
priode de sept ans en six versements annuels de 23.874 livres et un versement final
de 23.873 livres 10 shillings, le premier versement venant A 6chdance le 15 janvier
1960.

I Entrd en vigueur le 14 mai 1959, date de la signature, conform~ment X l'article IV.
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Article III

Any balance of the debt from time to time outstanding shall bear interest at
the rate of three and one quarter per cent per annum commencing on January 16,
1959, and payable in sterling at the same time as the instalments due by virtue of
Article II.

Article IV

The present Agreement shall enter into force on the date of signature.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned being duly authorised by their respec-
tive Governments have signed the present Agreement.

DONE in duplicate at Paris this 14th day of May, 1959, in the English language.

For the Government of the United Kingdom
of Great Britain and Northern Ireland

Hugh ELLIs-REES

For the Government of Iceland

Niels P. SIGURDSSON

No. 4936
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Article III

Tout solde impayd de la dette portera intrft au taux de 31/4 pour 100 I'an,
A compter du 16 janvier 1959, lesdits intrfts 6tant payables en sterling en mrme
temps que les dch~ances pr~vues . l'article II.

Article IV

Le present Accord entrera en vigueur A la date de sa signature.

EN FOI DE QuOI les soussign~s, & ce dfiment autoris~s par leurs Gouvernements
respectifs, ont signd le present Accord.

FAIT A Paris, en double exemplaire, le 14 mai 1959, en langue anglaise.

Pour le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord

Hugh ELLIS-REES

Pour le Gouvemement Islandais

Niels P. SIGURDSSON

N
°

4936
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No. 4937. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT 1 BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTH-
ERN IRELAND AND THE GOVERNMENT OF THE
NETHERLANDS RESPECTING THE REPAYMENT OF
THE DEBT BY THE UNITED KINGDOM GOVERNMENT
TO THE NETHERLANDS GOVERNMENT ON THE LI-
QUIDATION OF THE EUROPEAN PAYMENTS UNION.
PARIS, 30 APRIL 1959

The Head o/ the United Kingdom Delegation to the Organisation for European
Economic Co-operation to the Head of the Netherlands Delegation

Sir, Paris, April 30, 1959

1. I have the honour to refer to the termination of the Agreement of the
19th of September, 1950,2 for the Establishment of a European Payments Union at
the close of business on the 27th of December, 1958; to the Agreement of the
9th of July, 1954, 3 between the Government of the United Kingdom of Great Bri-
tain and Northern Ireland and the Netherlands Government, for the repayment of
credits granted to the United Kingdom by the European Payments Union and
by the Netherlands Government to the Union; to the Exchanges of Letters of the
9th of July, 1954,3 and the 29th of June, 1956,4 between the Heads of the United
Kingdom and Netherlands Delegations to the Organisation for European Econom-
ic Co-operation relating to the Agreement of the 9th of July, 1954; and to the Ex-
change of Letters of the llth of March, 1948,5 and the Exchange of Notes of the
14th of January, 1954,6 between the Government of the United Kingdom of Great
Britain and Northern Ireland and the Netherlands Government concerning the
settelment of the Netherlands' war-time debts to the United Kingdom.

2. The Council of the Organisation for European Economic Co-operation
has established by its Decision of the 30th of January, 1959, that, on the liquida-
tion of the European Payments Union in accordance with the provisions of Annex B

1 Came into force on 30 April 1959 by the exchange of the said notes.
2 United Kingdom: "Miscellaneous No. 14 (1950)," Cmd. 8064.
3 United Nations, Treaty Series, Vol. 199, p. 157.
4 United Nations, Treaty Series, Vol. 252, p. 356.

United Nations, Treaty Series, Vol. 77, p. 69.
6 United Nations, Treaty Series, Vol. 191, p. 370.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 4937. ]RCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD1
ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE
GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LE
GOUVERNEMENT DES PAYS-BAS CONCERNANT LE
REMBOURSEMENT DE LA DETTE DU GOUVERNE-
MENT DU ROYAUME-UNI ENVERS LE GOUVERNE-
MENT DES PAYS-BAS A LA LIQUIDATION DE L'UNION
EUROPIRENNE DE PAIEMENTS. PARIS, 30 AVRIL 1959

1

Le Chef de la dildgation du Royaume-Uni aupr~s de l'Organisation europienne de
coopiration iconomique au Chef de la ddligation des Pays-Bas

Monsieur l'Ambassadeur, Paris, le 30 avril 1959

1. J'ai l'honneur de me r~f6rer h 1'extinction, h la cl6ture des affaires le 27 d6-
cembre 1958, de l'Accord du 19 septembre 1950 sur 'tablissement d'une Union
europ~enne de paiements; A l'Accord du 9 juillet 19542 entre le Gouvernement du
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et le Gouvernement des
Pays-Bas concernant le remboursement des credits consentis par l'Union euro-
p~enne de paiements au Royaume-Uni et par le Gouvernement des Pays-Bas A
'Union ; aux 6changes de lettres du 9 juillet 19542 et du 29 juin 19563, entre les

Chefs des d~l~gations du Royaume-Uni et des Pays-Bas aupr~s de l'Organisation
europ~enne de cooperation 6conomique, relatives A 'Accord du 9 juillet 1954; A
1'6change de lettres du 11 mars 1948 4 et l' change de notes du 14 janvier 1954 5,

entre le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
et le Gouvernement des Pays-Bas, concernant le r~glement des dettes de guerre
des Pays-Bas envers le Royaume-Uni.

2. Par sa dcision en date du 30 janvier 1959, le Conseil de l'Organisation euro-
p~enne de cooperation 6conomique a 6tabli que, h la liquidation de l'Union euro-
p~enne de paiements conform~ment aux dispositions de I'annexe B 6. l'Accord du

I Entrd en vigueur le 30 avril 1959, par 'dchange desdites notes.
2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 199, p. 157.
3 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 252, p. 357.
4 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 77, p. 69.
5 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 191, p. 371.
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to the Agreement of the 19th of September, 1950, there is a debt of fifty-eight
million five hundred and fifty-two thousand six hundred and thirty-seven units
of account due from the United Kingdom Government to the Netherlands Gov-
ernment.

3. In accordance with the provisions of Articles V and VI of the Agreement
of the 9th of July, 1954, the United Kingdom Government propose that :
(a) The United Kingdom debt of fifty-eight million five hundred and fifty-two

thousand six hundred and thirty-seven units of account referred to in para-
graph 2 above shall be converted into Netherlands Guilders at the following
rate of exchange, namely, one unit of account equals 3"80 Netherlands Guilders.

(b) An amount of one hundred and seventy-one million two hundred and thirty-
eight thousand four hundred and forty-one Netherlands Guilders and sixty-
four cents, being the equivalent at the rate of exchange of 10"64 Netherlands
Guilders equals one pound sterling, of the value at the 15th of January, 1959,
of the Netherlands' war-time debt to the United Kingdom, having become
payable by the Netherlands Government on the liquidation of the Union and
having been offset against an equivalent amount of the United Kingdom's
debt of two hundred and twenty-two million five hundred thousand and twenty
Netherlands Guilders and sixty cents as established in sub-paragraph (a) above,
the balance of fifty-one million two hundred and sixty-one thousand five hun-
dred and seventy-eight Netherlands Guilders and ninety-six cents due from
the United Kingdom to the Netherlands shall be repaid to the Nederlandsche
Bank at Amsterdam in six instalments consisting of a first instalment of eight
million five hundred and forty-three thousand five hundred and ninety-six
Netherlands Guilders and forty-six cents and five equal semi-annual instal-
ments of eight million five hundred and forty-three thousand five hundred
and ninety-six Netherlands Guilders and fifty cents, the first instalment being
payable on the 15th of May, 1959, and the other instalments being payable
on the 15th of October and the 15th of April commencing on the 15th of Octo-
ber, 1959.

(c) Any balance of the debt established by paragraph 3 of this Note from time to
time outstanding shall bear interest at the rate of two and three quarters per
cent per annum commencing on the 16th of January, 1959, and payable in
Netherlands Guilders at the same time as the instalments due by virtue of sub-
paragraph (b) above.

4. If the foregoing proposals are acceptable to the Netherlands Government
I have the honour to suggest that this Note together with your reply in that sense
should be regarded as constituting an Agreement between the two Governments
in this matter, which shall enter into effect on this day's date. It is understood
that as far as the Kingdom of the Netherlands is concerned this Agreement shall
apply to the realm in Europe only.

I have, &c. Hugh ELLIS-REES

No. 4937
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19 septembre 1950, il existait une dette de 58.552.637 unites de compte due par
le Gouvernement du Royaume-Uni au Gouvernement des Pays-Bas.

3. Conform~ment aux dispositions des articles V et VI de l'Accord du 9 juillet
1954, le Gouvernement du Royaume-Uni propose ce qui suit :
a) La dette du Royaume-Uni s'6levant 58.552.637 unites de compte, mentionn~e

au paragraphe 2 ci-dessus, sera convertie en florins des Pays-Bas au taux de
change suivant, savoir : 3,80 florins pour 1 unit6 de compte.

b) La somme de 171.238.441 florins des Pays-Bas et 64 cents, reprdsentant l'dqui-
valent, au taux de change de 10,64 florins pour 1 livre sterling, de la valeur, A
la date du 15 janvier 1959, de la dette de guerre des Pays-Bas envers le Royaume-
Uni, qui est devenue payable par les Pays-Bas i la liquidation de l'Union, a 6t6
compens~e par une somme identique A valoir sur la dette du Royaume-Uni de
222.500.020 florins des Pays-Bas et 65 cents, 6tablie conform~ment A l'alin~a a
ci-dessus. Le solde de 51.261.578 florins et 96 cents dfi par le Royaume-Uni aux
Pays-Bas sera rembours6 k la Nederlandsche Bank A Amsterdam, en six verse-
ments, dont un premier versement de 8.543.596 florins et 46 cents et cinq verse-
ments semestriels dgaux de 8.543.596 florins et 50 cents, le premier versement
venant L 6ch~ance le 15 mai 1959 et les versements subs~quents 6tant payables
le 15 octobre et le 15 avril, A compter du 15 octobre 1959.

c) Tout solde impay6 de la dette 6tablie en vertu du paragraphe 3 de la pr~sente
note portera intr&t, A compter du 16 janvier 1959, au taux de 2 % pour 100
l'an, lesdits int~r6ts 6tant payables en florins des Pays-Bas en m6me temps que
les versements dus au titre de l'alin~a b ci-dessus.

4. Si les propositions qui precedent rencontrent l'agr~ment du Gouvernement
des Pays-Bas, j'ai l'honneur de sugg~rer que la pr~sente note et la r~ponse de Votre
Excellence dans le mme sens soient consid~r~es comme constituant, entre les deux
Gouvernements, un accord en la mati~re qui entrera en vigueur A la date de ce jour.
II est entendu qu'en ce qui concerne le Royaume des Pays-Bas, le present Accord
ne s'appliquera qu'au territoire m~tropolitain en Europe.

Veuillez agr~er, etc. Hugh ELLIS-REES

N 4937
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II

The Head of the Netherlands Delegation to the Organisation for European Economic
Co-operation to the Head of the United Kingdom Delegation

Your Excellency, Paris, April 30, 1959

I have the honour to acknowledge the receipt of your Note of the 30th of April,
1959, reading as follows :

[See note I]

In reply, I have the honour to inform your Excellency that the Netherlands
Government agree with the proposals made in your Note, and will regard that
Note and this reply as constituting an Agreement between the two Governments
to enter into effect from the date of your Excellency's Note.

I have, &c.
J. STRENGERS

No. 4937
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II

Le Chef de la ddligation des Pays-Bas aupr~s de l'Organisation europenne de coo
ration iconomique au Chef de la dillgation du Royaume-Uni

Monsieur l'Ambassadeur, Paris, le 30 avril 1959

J'ai l'honneur d'accuser r~ception de la note de Votre Excellence en date du
30 avril 1959, qui est rdig~e dans les termes suivants

[Voir note 1]

Par la pr~sente r6ponse, j'ai 'honneur de faire savoir A Votre Excellence que
le Gouvernement des Pays-Bas donne son agr~ment aux propositions contenues
dans la note prcit~e et qu'il considdrera ladite note et la pr~sente r~ponse comme
constituant, entre les deux Gouvernements, un accord entrant en vigueur & la date
de la note de Votre Excellence.

Veuillez agr~er, etc.
J. STRENGERS

N- 4937
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No. 4938. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT 1 BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTH-
ERN IRELAND AND THE SWISS GOVERNMENT RES-
PECTING THE REPAYMENT OF THE DEBT BY THE
UNITED KINGDOM GOVERNMENT TO THE SWISS GOV-
ERNMENT ON THE LIQUIDATION OF THE EUROPEAN
PAYMENTS UNION. PARIS AND BERNE, 6 MAY 1959

I

The Head ol the United Delegation to the Organisation for European Economic
Co-operation to the Director of the Swiss Federal Finance Administration

Sir, Paris, May 6, 1959

I have the honour to refer to the Decision of the Council of the Organisation
for European Economic Co-operation of the 30th of December, 1958, confirming
the termination of the Agreement of the 19th of September, 1950,2 for the Estab-
lishment of a European Payments Union at the close of business on the 27th of
December, 1958; to the Agreement of the 16th of July, 1954,3 between the Govern-
ment of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and the Swiss
Government, concerning the repayment of part of the credits granted by the Euro-
pean Payments Union to the United Kingdom and by Switzerland to the Union;
to the Exchange of Letters of the 16th of July, 1954, 3 between the Head of the
United Kingdom Delegation to the Organisation for European Economic Co-opera-
tion and the Swiss Delegate for Commercial Agreements; and to the Exchanges
of Letters of the 29th of June, 1956,11 and the 31st of March, 1958,5 between the
Head of the United Kingdom Delegation to the Organisation for European Eco-
nomic Co-operation and the Director of the Swiss Federal Division of Commerce
at Berne.

2. The Council of the Organisation for European Economic Co-operation
has established by its Decision of the 30th of January, 1959, that, on the liquida-

I Came into force on 6 May 1959 by the exchange of the said notes.
United Kingdom: "Miscellaneous No. 14 (1950)," Cmd. 8064.

3 United Nations, Treaty Series, Vol. 199, p. 197.
United Nations, Treaty Series, Vol. 252, p. 362.
United Nations, Treaty Series, Vol. 313, p. 358.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 4938. tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD'
ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE
GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LE
GOUVERNEMENT SUISSE CONCERNANT LE REMBOUR-
SEMENT DE LA DETTE DU GOUVERNEMENT DU
ROYAUME-UNI ENVERS LE GOUVERNEMENT SUISSE
A LA LIQUIDATION DE L'UNION EUROPtENNE DE
PAIEMENTS. PARIS ET BERNE, 6 MAI 1959

I

Le Chef de la diligation du Royaume-Uni aupr~s de l'Organisation europienne de
coopiration iconomique au Directeur de l'Administration des finances de la Con-
fidiration suisse

Monsieur le Directeur, Paris, le 6 mai 1959

J'ai l'honneur de me r~f~rer . la d~cision du Conseil de l'Organisation euro-
p~enne de cooperation 6conomique en date du 30 d~cembre 1958 confirmant 1'extinc-
tion A la clbture des affaires le 27 d~cembre 1958 de 'Accord du 19 septembre 1950
sur 1'6tablissement d'une Union europdenne de paiements; L 'Accord du 16 juillet
19542 entre le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande
du Nord et le Gouvernement suisse concernant le remboursement d'une partie des
credits consentis par 'Union europ~enne de paiements au Royaume-Uni et par
la Suisse A 'Union ; & 1'6change de lettres du 16 juillet 1954 2 entre le Chef de la d61-
gation du Royaume-Uni aupr~s de l'Organisation europdenne de cooperation 6co-
nomique et le D616gu6 suisse aux accords commerciaux; et aux 6changes de lettres
du 29 juin 1956 3 et du 31 mars 19584 entre le Chef de la d~lkgation du Royaume-
Uni aupr~s de 'Organisation europ6enne de coopdration 6conomique et le Direc-
teur de la Division du commerce de la Confed6ration suisse h Berne.

2. Le Conseil de l'Organisation europ~enne de cooperation &conomique a 6tabli,
par sa decision du 30 janvier 1959 que, h la liquidation de l'Union europdenne de

I Entrd en vigueur le 6 mai 1959 par 1'6change desdites notes.

2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 199, p. 197.
3 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 252, p. 363.
4 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 313, p. 359.
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tion of the European Payments Union in accordance with the provisions of Annex B
to the Agreement of the 19th of September, 1950, there is a debt of Nineteen
million seven hundred and fifty-six thousand and fifty-six units of account due from
the United Kingdom Government to the Government of Switzerland.

3. Representatives of the United Kingdom and Swiss Governments have
discussed the terms on which the United Kingdom should repay to Switzerland
the debt referred to in paragraph 2 above. As a result of these discussions the
United Kingdom Government propose that :

(a) the debt of Nineteen million seven hundred and fifty-six thousand and fifty-
six units of account shall be converted into Swiss Francs at the following rate
of exchange, namely, one unit of account equals 4.37282 Swiss Francs;

(b) the debt of Eighty-six million three hundred and eighty-nine thousand six hun-
dred and seventy-six Swiss Francs and eighty centimes so established (herein-
after referred to as "the total debt") shall be deemed to comprise-

(i) an amount of Fifty million sixteen thousand three hundred and fifteen
Swiss Francs and sixteen centimes which is equivalent to the amount out-
standing under the Agreement of the 16th of July, 1954, and the Exchange
of Letters of the 29th of June, 1956, excluding the sum of the instalments,
the payment of which was suspended under the Exchange of Letters of
the 31st of March, 1958;

(ii) an amount of Twenty-seven million seven hundred and eight-four thou-
sand eight hundred and ninety-eight Swiss Francs and twenty-eight cen-
times which is equivalent to the sum of the instalments suspended under
the Exchange of Letters of the 31st of March, 1958; and

(iii) a balance of Eight million five hundred and eighty-eight thousand four
hundred and sixty-three Swiss Francs and thirty-six centimes.

4. The United Kingdom Government further propose that :

(a) notwithstanding the provisions of Article V of the Agreement of the 16th of
July, 1954, and of sub-paragraph (d) of paragraph 3 of the Exchange of Letters
of the 31st of March, 1958, the total debt shall be repaid by the United King-
dom Government to the Swiss Government in two instalments of Twenty-
eight million seven hundred and ninety-six thousand five hundred and fifty-
eight Swiss Francs and ninety-three centimes on the 15th of July, 1959, and
the 15th of January, 1960, and a final instalment of Twenty-eight million seven
hundred and ninety-six thousand five hundred and fifty-eight Swiss Francs
and ninety-four centimes on the 30th of June, 1960;

(b) each of the aforementioned instalments shall be deemed to repay a proportion-
ate amount of each of the component parts of the total debt referred to in sub-
paragraph (b) of paragraph 3 of this Note.

No. 4938
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paiements conformrment aux dispositions de 1'annexe B A 'Accord du 19 septembre
1950, il existait une dette de 19.756.056 unitds de compte due par le Gouvernement
du Royaume-Uni au Gouvernement suisse.

3. Les repr~sentants du Gouvernement du Royaume-Uni et du Gouvernement
suisse se sont entretenus des conditions dans lesquelles le Royaume-Uni rembour-
serait A la Suisse la dette mentionn~e au paragraphe 2 ci-dessus. Comme suite
ces n~gociations, le Gouvernement du Royaume-Uni propose ce qui suit :

a) La dette de 19.756.056 unit~s de compte sera convertie en francs suisses au taux
de change suivant, savoir : 4,37282 francs suisses pour 1 unit6 de compte ;

b) La dette de 86.389.676 francs suisses et 80 centimes ainsi 6tablie (ci-apr~s d~nom-
m6e ccla dette totale ) sera cens~e tre constitute par les montants suivants :

i) Une somme de 50.016.315 francs suisses et 16 centimes repr~sentant 1'6qui-
valent du montant d6 aux termes de l'Accord du 16 juillet 1954 et de 1'6change
de lettres du 19 juin 1956, k 1'exclusion du montant des versements dont
le paiement a W suspendu en vertu de 1'6change de lettres du 31 mars 1958 ;

ii) Une somme de 27.784.898 francs suisses et 28 centimes repr~sentant 1'6qui-
valent du montant des versements dont le paiement a W suspendu en vertu
de l'dchange de lettres du 31 mars 1958; et

iii) Un solde de 8.598.463 francs suisses et 36 centimes.

4. Le Gouvernement du Royaume-Uni propose en outre ce qui suit

a) Nonobstant les dispositions de 1'article V de 'Accord du 16 juillet 1954 et de
l'alin~a d du paragraphe 3 de 1'6change de lettres du 31 mars 1958, la dette totale
sera remboursde par le Gouvernement du Royaume-Uni au Gouvernement suisse
en deux versements de 28.796.558 francs suisses et 93 centimes le 15 juillet 1959
et le 15 janvier 1960 et un versement final de 28.796.558 francs suisses et 94 cen-
times le 30 juin 1960;

b) Chacun des versements susmentionn~s sera cens6 8tre un remboursement pro-
portionnel de chacun des 61ments constitutifs de la dette totale 6numdr~s .

'alin~a b du paragraphe 3 de la pr~sente note.
N- 4938
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5. Any balance of the total debt from time to time outstanding shall bear
interest commencing from the 16th of January, 1959, and payable in Swiss Francs
on the dates specified in paragraph 4 of this Note in accordance with the following
provisions :
(a) in respect of those parts of the total debt referred to in sub-paragraph (b) (i)

and (ii) of paragraph 3 of this Note at the rate of three per cent per annum;

(b) in respect of that part of the total debt referred to in sub-paragraph (b) (iii) of
paragraph 3 of this Note at the rate of two and a half per cent per annum.

6. If the foregoing proposals are acceptable to the Swiss Government I have
the honour to suggest that this Note together with your reply in that sense should
be regarded as constituting an Agreement between the two Governments in this
matter which shall enter into force on this day's date.

I have, &c.
Hugh ELLIS-REES

II

The Director ol the Swiss Federal Finance Administration to the Head of the United
Kingdom Delegation to the Organisation for European Economic Co-operation

Sir, Berne, May 6, 1959

I have the honour to acknowledge the receipt of your Note of 6th May, 1959,
reading as follows :

[See note 1]

In reply, I have the honour to inform you that the Swiss Government agrees
with the contents of your Note and will regard that Note and this reply as consti-
tuting an Agreement between the two Governments in this matter.

I avail, &c.
V. UMBRICHT

No. 4938
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5. Tout solde impay6 de la dette totale portera des int~rfts, A compter du
16 janvier 1959, qui seront payables en francs suisses aux dates sp~cifi~es au para-
graphe 4 de la pr~sente note et dans les conditions stipules ci-apr~s :

a) En ce qui concerne les 61ments de la dette totale 6num~rds aux sous-alin~as i
et ii de 1'alin6a b du paragraphe 3 de la pr6sente note, au taux de 3 pour 100
'an ;

b) En ce qui concerne 1'616ment de la dette totale mentionnd au sous-alin~a iii de
ralin~a b du paragraphe 3 de la pr~sente note, au taux de 2,5 pour 100 'an.

6. Si les propositions qui precedent rencontrent I'agr~ment du Gouvernement
suisse, j'ai rhonneur de sugg~rer que la pr~sente note et votre r~ponse dans le m~me
sens soient consid~r~es comme constituant, entre les deux Gouvemements, un
accord en la mati~re qui entrera en vigueur A la date de ce jour.

Veuillez agr~er, etc.
Hugh ELLIS-REES

II

Le Directeur de l'Administration des finances de la Condddration suisse au Chef de
la dildgation du Royaume-Uni aupr~s de l'Organisation europienne de coopdra-
tion iconomique

Monsieur l'Ambassadeur, Berne, le 6 mai 1959

J'ai 1'honneur d'accuser rception de votre note en date du 6 mai 1959, qui
est rdig~e dans les termes suivants :

[Voir note 1]

Par la pr~sente r~ponse, j'ai l'honneur de vous faire savoir que le Gouverne-
ment suisse donne son agr~ment aux dispositions formules dans votre note sus-
mentionn~e et consid~rera ladite note et la prsente r~ponse comme constituant,
entre les deux Gouvernements, un accord en la mati~re.

Veuillez agr~er, etc.
V. UMBRICHT

No 4938
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No. 563. AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED NATIONS
SPECIAL FUND AND THE INTERNATIONAL LABOUR
ORGANISATION CONCERNING THE EXECUTION OF
SPECIAL FUND PROJECTS. SIGNED AT NEW YORK,
ON 12 OCTOBER 1959

WHEREAS the United Nations Special Fund, on the basis of resolution 1240
(XIII) of the General Assembly, 2 has agreed to provide certain Governments with
assistance in carrying out projects for the purpose of promoting social progress and
better standards of life and advancing the economic, social and technical develop-
ment of peoples;

WHEREAS the Managing Director of the Special Fund desires to obtain the serv-
ices of the International Labour Organisation (hereinafter referred to as the Exe-
cuting Agency) to execute certain projects ;

WHEREAS resolution 1240 (XIII) of the General Assembly provides that the
Managing Director of the Special Fund shall establish and maintain close and con-
tinuing working relationships with the Specialized Agencies concerned with those
fields of activity in which the Special Fund will operate and that projects shall be
executed, whenever possible, by the Specialized Agencies concerned; and

WHEREAS the Governing Body of the Executing Agency has agreed to co-
operate with the Special Fund on this basis;

Now THEREFORE the Managing Director of the Special Fund and the Director-
General of the Executing Agency have agreed as follows:

Article I

PERFORMANCE OF WORK BY EXECUTING AGENCY

1. The Executing Agency agrees to carry out each project in accordance with a
Plan of Operation which shall be agreed to by the Special Fund, the Government and
the Executing Agency. The terms of this Agreement shall apply to each Plan of
Operation.

2. The Executing Agency shall commence execution of each project upon receipt
of written authorization to do so from the Managing Director. If the Managing
Director, after consultation with the Executing Agency, considers it to be necessary
to suspend the execution of the project, he shall so notify the Executing Agency
which shall thereupon suspend forthwith all further operations, after which discussion
will be entered into as to future action.

I Came into force on 12 October 1959, upon signature, in accordance with article XII.
s United Nations, Official Records of the General Assembly, Thirteenth Session, Supplement

No. 18 (A/4090), p. 11.
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No 563. ACCORD 1 ENTRE LE FONDS SPIkCIAL DES NA-
TIONS UNIES ET L'ORGANISATION INTERNATIONALE
DU TRAVAIL RELATIF A L'EXItCUTION DE PROJETS
DU FONDS SPRCIAL. SIGNt A NEW-YORK, LE 12 OC-
TOBRE 1959

CONSIDtRANT qu'en execution de la resolution 1240 (XIII) de l'Assembl~e

g~n~rale 2, le Fonds special des Nations Unies a accept6 de fournir certains gouver-

nements une assistance pour les aider h mettre en ceuvre des projets visant h favoriser

le progr~s social et h instaurer de meilleures conditions de vie ainsi qu'I acc~l~rer le

d~veloppement 6conomique, social et technique des peuples ;

CONSIDtRANT que le Directeur g6n~ral du Fonds special d~sire s'assurer les

services de l'Organisation internationale du Travail (ci-apr~s d~nomm~e l'Agent

charg6 de l'ex~cution ou l'Agent) pour executer certains projets ;

CONSIDtRANT que la resolution 1240 (XIII) de l'Assembl~e g~n~rale dispose que

le Directeur g~n6ral 6tablira et maintiendra des relations de travail 6troites et con-

stantes avec les institutions sp~cialisdes qui s'int6ressent aux domaines d'activit6

dans lesquels le Fonds special op~rera et que l'ex~cution des projets sera confi6e dans

toute la mesure du possible aux institutions sp~cialis~es int~ress~es ; et

CONSIDtRANT que l'organe directeur de l'Agent a accept6 de coopdrer avec le

Fonds special sur cette base ;

Le Directeur g~n~ral du Fonds special et le Directeur g~n~ral du secretariat de

l'Agent sont convenus de ce qui suit :

Article premier

ExECUTION DES TRAVAUX PAR L'AGENT

1. L'Agent s'engage a ex~cuter chaque projet conform~ment a un Plan d'op~rations

qui sera arrtd d'un commun accord par le Fonds special, le Gouvernement et l'Agent.

Les termes du present Accord s'appliqueront h chacun des plans d'op~rations.

2. L'Agent entreprendra l'ex~cution de chaque projet d~s r~ception d'une autori-

sation 6crite que le Directeur g6n~ral lui adressera a cette fin. Si le Directeur gdn~ral,

apr~s avoir consult6 l'Agent, juge ncessaire de suspendre l'ex~cution d'un projet, il

le notifiera a l'Agent qui suspendra imm~diatement toutes les operations apr~s quoi

des 6changes de vues auront lieu pour d~terminer la ligne d'action future.

1 Entrd en vigueur le 12 octobre 1959, d~s la signature, conform~ment t l'article XII.
2 Nations Unies, Documents officiels de l'Assemblde gdndrale, treizicme session, Supplidment

no 18 (A/4090), p. 11.
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Article II

CONCLUSION OF AGREEMENT WITH GOVERNMENTS

1. The Special Fund will enter into an agreement with each Government at whose
request a project is undertaken by the Executing Agency in terms substantially simi-

lar to those set forth in the Appendix I to this Agreement. Any substantial variation

of these terms directly affecting the Executing Agency will be applicable to it only
with its concurrence.

2. The Executing Agency may enter into an agreement with a Government con-
sistent with the terms hereof concerning the execution of a project. Any such
agreement shall be subject to provisions of the Agreement referred to in the preceding
paragraph and shall require the prior concurrence of the Managing Director.

Article III

EXECUTING AGENCY'S STATUS IN CARRYING OUT PROJECTS

The Executing Agency shall have the status vis-A-vis the Special Fund of an
independent contractor, and its personnel shall not be considered as staff members
or agents of the Special Fund. Without restricting the generality of the preceding
sentence, the Special Fund shall not be liable for the acts or omissions of the Executing
Agency or of persons performing services on behalf of the Executing Agency. The
Executing Agency shall not be liable for the acts or omissions of the Special Fund
or of persons performing services on behalf of the Special Fund.

Article IV

INFORMATION REGARDING PROJECTS

1. The Managing Director of the Special Fund and the Government shall have
the right to observe at any time the progress of any operations carried out by the
Executing Agency under this Agreement, and the Executing Agency shall afford
full facilities to the Managing Director and the Government for this purpose.

2. The Managing Director of the Special Fund shall have the right to be furnished
with such written information on any project as he may require, including supporting
documentation of the kind mentioned in Article VII below.

3. The Managing Director of the Special Fund shall supply to the Executing Agency
all appropriate information becoming available to him in connexion with any opera-
tions carried out by the Executing Agency under this Agreement.

I For the text of this appendix, see United Nations, Treaty Series, Vol. 341, No. W12
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Article II

CONCLUSION D'ACCORDS AVEC DES GOUVERNEMENTS

1. Le Fonds spdcial conclura avec chaque gouvernement . la demande duquel
l'Agent entreprendra l'exdcution d'un projet, un accord qui sera conforme, pour
l'essentiel, aux clauses du module 1 joint au present Accord. Toutes modifications de
fond apport~es A ces clauses et int~ressant directement l'Agent ne pourront lui tre
appliqudes que s'il y consent.

2. L'Agent pourra conclure avec un gouvernement, au sujet de l'ex~cution d'un
projet, tout accord compatible avec les dispositions du present Accord. Tout accord
de cette nature sera subordonn6 aux dispositions de l'Accord vis6 au paragraphe
pr&6cdent et devra 8tre approuv6 au pr~alable par le Directeur g~n~ral.

Article III

SITUATION DE L'AGENT EN CE QUI CONCERNE L'EXCUTION DES- PROJETS

La situation de l'Agent vis-h-vis du Fonds special sera celle d'un entrepreneur
ind~pendant et ses fonctionnaires ne seront pas consid6r~s comme 6tant des fonction-
naires ou des agents du Fonds special. Sans que la port&e g~n~rale de la phrase pr~c&
dente en soit aucunement limit&e, il est pr~cis6 que le Fonds sp~cial ne sera pas
responsable des actes ou omissions de l'Agent ou des personnes fournissant des
services pour son compte. L'Agent ne sera pas responsable des actes ou omissions
du Fonds special ou des personnes fournissant des services pour son compte.

Article IV

RENSEIGNEMENTS CONCERNANT LES PROJETS

1. Le Directeur g~n~ral du Fonds special et le Gouvernement auront le droit, k
tout moment, d'observer les progr~s des operations entreprises par l'Agent en vertu
du present Accord et l'Agent donnera au Directeur g~ndral et au Gouvernement
toutes facilit~s A cet effet.

2. Le Directeur g~n~ral du Fonds special pourra demander tous renseignements
crits au sujet d'un projet et notamment communication des pi&es justificatives

vis~es l'article VII ci-dessous.

3. Le Directeur g~n~ral du Fonds special communiquera k l'Agent tous renseigne-
ments appropri~s dont il pourra avoir connaissance touchant des operations entre-
prises par l'Agent en vertu du present Accord.

1, Pour le texte de cet appendice, voir Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 341, nio 562.
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Article V

COSTS OF PROJECTS

1. The Executing Agency agrees to perform, without charge to the Special Fund,
such part of each project as it may be in a position to undertake without any clearly
identifiable additional expense to itself.

2. Each Plan of Operation shall include:

(a) a project budget in which operations shall be shown chronologically in
stages, with estimates of anticipated obligations and cash disbursements
shown separately for each stage;

(b) if required, a budget of other expenses necessarily and reasonably estimated
to be incurred by the Executing Agency in the executing of projects in an
amount to be mutually agreed by the Special Fund and the Executing
Agency after taking account of such facilities as the Executing Agency
may be in a position to provide without charge.

3. The estimates to be included in the budgets referred to in the preceding para-
graph shall cover all the cash expenditures to be made by the Executing Agency.

Article VI

MANNER OF PAYMENT

1. The Managing Director of the Special Fund shall notify to the Executing Agency
earmarkings within the budgetary authorizations included in the Plan of Operation.
Such earmarkings shall constitute the financial authority for an Executing Agency
to incur obligations and expenditure in respect of a project in accordance with the
Plan of Operation and the budgetary provisions contained therein.

2. In making the earmarkings, the Managing Director shall take account of the
operational stages specified in the Plan of Operation and the extent to which the
Plan of Operation requires the incurring of obligations going beyond any particular
operational stage.

3. The earmarkings made by the Managing Director shall so far as the Executing
Agency is concerned, not be related to any particular category of income received
by the Special Fund.

4. The Managing Director shall arrange for cash remittances to the Executing
Agency as required by the Executing Agency for the purpose of covering cash dis-
bursements arising out of obligations incurred within the limit of earmarkings
notified by the Managing Director.

5. The accounts of a project shall be closed as soon as practicable, but normally
within twelve months after the completion of the programme of work set out in
the Plan of Operation, and earmarkings not utilized shall then lapse. In agreement
with the Managing Director provision shall be made for unliquidated obligations
valid at the closing of the accounts.

No. 563
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Article V

COOT DES PROJETS

1. L'Agent s'engage executer, sans frais pour le Fonds special, toute partie de
chaque projet qu'il sera en mesure d'entreprendre sans qu'il en r~sulte pour lui de
ddpense suppl~mentaire pouvant tre nettement identifi~e.

2. Chaque Plan d'op6rations comprendra:
a) Un budget qui indiquera le calendrier des operations phase par phase en

pr~cisant s~par~ment pour chacune des phases le montant estimatif des
engagements et des d~penses probables;

b) S'il y a lieu, un budget des autres d~penses estim~es n~cessaires et raison-
nables que l'Agent devra faire pour excuter les projets, et dont le montant
sera fix6 d'un commun accord par le Fonds special et l'Agent compte tenu
des moyens et services que l'Agent sera en mesure de fournir sans frais.

3. Les pr~visions inscrire dans les budgets visas au paragraphe precedent porte-
ront sur toutes les d6penses en esp~ces que l'Agent devra effectuer.

Article VI

MODALITAS DE PAIEMENT

1. Le Directeur g~ndral du Fonds special notifiera l'Agent le montant des sommes
affect6es dans la limite des autorisations budg6taires du Plan d'op6rations. Ces
affectations constitueront l'autorisation financi~re donn6e l'Agent d'engager et de
faire des d6penses pour l'ex6cution d'un projet conform6ment au Plan d'op~rations
et aux dispositions d'ordre budg~taire qui y figureront.

2. En ddcidant ces affectations, le Directeur g6n~ral devra tenir compte des phases
d'ex~cution indiqudes dans le Plan d'opdrations ainsi que de la mesure dans laquelle
ledit Plan exige que l'Agent engage des d~penses pour une phase postdrieure une
phase donnde.

3. En ce qui concerne l'Agent, les affectations faites par le Directeur gdndral ne
seront lies A aucune catdgorie particuli~re de recettes du Fonds spdcial.

4. Le Directeur g~n6ral prendra les dispositions voulues pour verser h l'Agent les
sommes dont celui-ci aura besoin pour effectuer les paiements correspondant aux
d~penses engagdes dans la limite des affectations notifi6es par le Directeur g6ndral.

5. Les comptes concernant un projet seront clos aussit6t que possible et normale-
ment dans les douze mois qui suivront l'ach6vement du programme de travaux
figurant dans le Plan d'opdrations du projet ; les affectations non utilis~es seront
alors annules. Des dispositions seront prises, d'accord avec le Directeur gdndral, au
sujet des engagements non liquidds subsistant h la cl6ture des comptes.
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Article VII

RECORDS, ACCOUNTS, VOUCHERS

1. The Executing Agency shall maintain accounts, records and supporting docu-
mentation relating to operations under this Agreement in accordance with its financial
regulations and rules in so far as applicable.

2. The Executing Agency shall furnish to the Special Fund periodical reports on
the financial situation of the operations at such times and in such form as may be
agreed by the Managing Director and the Director-General of the Executing Agency.

3. The External Auditor of the Executing Agency shall examine and report upon
the Executing Agency's accounts and records relating to operations under this
Agreement.

4. The planning of external audits and co-ordination between external audits
of a project shall be effected through the Joint Panel of External Auditors of the
United Nations and Specialized Agencies.

5. Without restricting the generality of paragraph 3 above, the Executing Agency
shall submit to the Managing Director of the Special Fund audited statements of
accounts as soon as possible after the close of each financial period and as soon as
practical after the completion of a project together with the External Auditor's
Reports thereon.

Article VIII

EXPENSES OF PREPARATION OF PROJECTS

1. The Managing Director will defray to the Executing Agency clearly identifiable
additional expenses incurred by the Executing Agency with the prior consent of
the Managing Director during the examination of requests from Governments and
the preparation of projects.
2. The Managing Director may authorize the incurring of commitments in
respect of a project approved by the Governing Council but for which a Plan of
Operation has not yet been agreed.

Article IX

CURRENCY AND RATES OF EXCHANGE

1. The Managing Director and the Executing Agency shall consult each other
regarding the use of currencies available to them, with a view to the effective
utilization of such currencies.

2. The Managing Director of the Special Fund may establish operational rates
of exchange for transactions between the Special Fund and the Executing Agency

No. 563
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Article VII

LIvRES, COMPTES, BORDEREAUX DE PAIEMENT

1. L'Agent tiendra des livres et des comptes et conservera des pices justificatives
pour les op6rations entreprises en vertu du present Accord, conform~ment aux dispo-
sitions applicables de son r~glement financier.

2. L'Agent soumettra au Fonds spdcial des rapports pdriodiques sur la situation
financi~re des operations, aux dates et sous la forme fix~es d'un commun accord
par le Directeur g~ndral et le Directeur gdndral du secrdtariat de l'Agent.

3. Le vrificateur extdrieur des comptes de l'Agent examinera les comptes et livres
de l'Agent relatifs aux operations entreprises en vertu du present Accord et pr~sentera
un rapport A. leur sujet.

4. L'organisation des op6rations de verification extdrieure et la coordination des
diverses operations de vdrification ext~rieure concernant un projet seront de la
compdtence du Groupe mixte de vWrificateurs extdrieurs des comptes de l'Organisa-
tion des Nations Unies et des institutions spdcialis~es.

5. Sans que la portde g~n6rale du paragraphe 3 ci-dessus en soit aucunement limit~e,
il est prdcis6 que l'Agent pr6sentera au Directeur gdndral du Fonds special les 6tats
financiers vdrifids aussit6t que possible apr~s la cl6ture de chaque exercice et aussit6t
que possible apr~s l'ach~vement d'un projet en y joignant les rapports des vdrifica-
teurs extdrieurs les concernant.

Article VIII

DtPENSES RELATIVES X LA PREPARATION DES PROJETS

1. Le Directeur gdn~ral remboursera h l'Agent les ddpenses suppldmentaires pouvant
_tre nettement identifides que ledit Agent aura engag~es, avec l'accord pr~alable

du Directeur gdndral, au cours de l'examen des demandes des gouvernements et de
la prdparation de projets.

2. Le Directeur gdndral pourra autoriser des engagements de ddpenses pour tout
projet que le Conseil d'administration aura approuv6 mais pour lequel il n'aura pas
encore t6 convenu d'un Plan d'opdrations.

Article IX

DEVISES ET TAUX DE CHANGE

1. Le Directeur et l'Agent se consulteront au sujet de l'emploi des devises mises
b. leur disposition, en vue de les utiliser de mani~re efficace.

2. Le Directeur gdndral du Fonds special pourra fixer des taux de change opera-
tionnels pour les transactions qui auront lieu entre le Fonds special et l'Agent, en
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under this Agreement. Such rates of exchange may be revised by the Managing
Director in accordance with the Financial Regulations of the Special Fund.

Article X

REVISION OF FINANCIAL ARRANGEMENTS

Without prejudice to obligations already incurred by the Executing Agency,
the Managing Director of the Special Fund may, in agreement with the Govern-
ment and the Executing Agency, adjust the main categories of expenditure within
a Project Budget (viz. experts, fellowships, equipment) within the total approved
therefor by the Governing Council of the Special Fund and may otherwise revise
the financial arrangements for a project. Within the total budget approved for
each project by the Governing Council, the Executing Agency may in accordance
with operational necessity adjust any main category of expenditure by not more
than 5 per cent thereof. Subject to the foregoing limitation, the Executing Agen-
cy may make any necessary detailed adjustments.

Article XI

IMMUNITIES OF SUBCONTRACTOR

In the event that the Executing Agency retains the services of any firm or
organization to assist it in the execution of any project, the privileges and immu-
nities to which such firm or organization and its personnel may be entitled under
any agreement between the Special Fund and a Government may be waived by
the Director-General of the Executing Agency where in his opinion the immunity
would impede the course of justice and can be waived without prejudice to the
successful completion of the project concerned or to the interests of the Special
Fund or the Executing Agency; the Director-General of the Executing Agency
will waive such immunity in any case in which the Managing Director of the
Special Fund so requests.

Article XII

GENERAL PROVISIONS

1. This Agreement shall enter into force upon signature, and shall continue in
force until terminated under paragraph 3 below.

2. This Agreement may be modified by written agreement between the Parties
hereto. Any relevant matter for which no provision is made in this Agreement
shall be settled by the Parties in keeping with the relevant resolutions and deci-
sions of the appropriate organs of the United Nations. Each Party shall give full
and sympathetic consideration to any proposal advanced by the other Party under
this paragraph.
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application du present Accord. I1 pourra les reviser conform6ment au R6glement
financier du Fonds special.

Article X

REVISION DES ARRANGEMENTS FINANCIERS

Sans pr6judice des d6penses d~jk engag~es par l'Agent, le Directeur g~n~ral
du Fonds special pourra, d'accord avec le Gouvernement et avec l'Agent, modifier les
categories principales de d~penses d'un budget de projet (par exemple, experts,
bourses, materiel) dans les limites du total approuv6 au titre de ce projet par le
Conseil d'administration du Fonds special ; il pourra en outre reviser de toute autre
mani~re les arrangements financiers relatifs A un projet. Dans les limites du montant
total du budget approuv6 pour chaque projet par le Conseil d'administration, l'Agent
pourra, si les operations 1'exigent, apporter A toute categorie principale de d6penses
des modifications ne portant pas sur plus de cinq pour cent des sommes pr~vues
pour cette cat~gorie. Jusqu'I concurrence de ce pourcentage, l'Agent pourra proc~der
aux ajustements de d6tail n6cessaires.

Article XI

IM SIUNITtS DES SOUS-TRAITANTS

Si l'Agent s'assure les services d'une firme ou d'une organisation pour l'aider
ex~cuter un projet, les privileges et immunit~s auxquels cette firme ou cette orga-

nisation et son personnel peuvent avoir droit en vertu d'un accord conclu entre le
Fonds special et le Gouvernement pourront tre levis par le Directeur g~n~ral du
secretariat de l'Agent s'il juge que l'immunit6 considre entraverait le cours de la
justice et qu'elle peut tre levee sans que la bonne execution du projet en question
ou les int~r~ts du Fonds special ou de l'Agent en souffrent ; le Directeur g6n~ral du
secretariat de l'Agent l~vera une telle immunit6 chaque fois que le Directeur g~n~ral
du Fonds special le lui demandera.

Article XII

DISPOSITIONS Gf-NtRALES

1. Le present Accord entrera en vigueur d~s sa signature et demeurera en vigueur
tant qu'il n'aura pas 6t6 d~nonc6 conform~ment au paragraphe 3 ci-dessous.

2. Le present Accord pourra 6tre modifi6 par accord 6crit entre les Parties. Les
questions non express~ment pr~vues par le present Accord seront r~gldes par les
Parties conform~ment aux r~solutions et d~cisions pertinentes des organes comp6-
tents de l'Organisation des Nations Unies. Chacune des Parties examinera avec
soin et dans un esprit favorable toute proposition dans ce sens pr~sent~e par l'autre
Partie en application du present paragraphe.
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3. This Agreement may be terminated by either Party by written notice to the
other and shall terminate sixty days after receipt of such notice.

4. The provisions of Articles IV through VII, inclusive, of this Agreement shall
survive its expiration or termination to the extent necessary to permit an orderly
settlement of accounts between the Parties and, if appropriate, with the Govern-
ment.

IN FAITH WHEREOF we have appended our signature this 12th day of October,
one thousand nine hundred and fifty-nine, to two original copies of the present
Agreement, the text of which consists of versions in the English and French lan-
guages which are equally authentic. One of the original copies will be filed and
recorded with the Secretary-General of the United Nations and the other will be
deposited in the Archives of the International Labour Office.

On behalf of the United Nations On behalf of the International
Special Fund : Labour Organisation

Paul G. HOFFMAN David A. MORSE
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3. Le present Accord pourra tre d~nonc6 par l'une ou l'autre Partie par notifica-
tion 6crite adress~e h l'autre Partie et il cessera de produire ses effets soixante jours
apr~s la r~ception de la notification.

4. Les dispositions des articles IV VII inclus du present Accord resteront en
vigueur apr~s l'expiration ou la d~nonciation dudit Accord dans la mesure n~cessaire
pour permettre de proc~der m~thodiquement la liquidation des comptes entre les
Parties et, le cas 6ch~ant, avec le Gouvernement.

EN FOI DE QUOI nous avons appos6 nos signatures le 12 octobre mil neuf cent
cinquante-neuf sur deux exemplaires originaux du present Accord, qui est r~dig6 en
anglais et en fran~ais, les deux versions faisant 6galement foi. L'un des exemplaires
sera class6 et enregistr6 au Secretariat de l'Organisation des Nations Unies et l'autre
sera d~pos6 aux archives du Bureau international du Travail.

Pour le Fonds special Pour l'Organisation internationale
des Nations Unies: du Travail:

Paul G. HOFFMAN David A. MORSE
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No. 598. CONVENTION (No. 15) FIX-
ING THE MINIMUM AGE FOR THE

ADMISSION OF YOUNG PERSONS
TO EMPLOYMENT AS TRIMMERS

OR STOKERS, ADOPTED BY THE
GENERAL CONFERENCE OF THE
INTERNATIONAL LABOUR ORGAN-
ISATION AT ITS THIRD SESSION,
GENEVA, 11 NOVEMBER 1921, AS
MODIFIED BY THE FINAL ARTI-
CLES REVISION CONVENTION,
19461

RATIFICATION

Instrument registered with the Director-

General of the International Labour Office
on:

29 September 1959

TURKEY

Certified statement was registered with
the Secretariat of the United Nations by
the International Labour Organisation on
9 October 1959.

I United Nations, Treaty Series, Vol. 38,
p. 203; Vol. 88, p. 452; Vol. 184, p. 333;
Vol. 196, p. 335; Vol. 249, p. 445; Vol. 253,
p. 377 ; Vol. 269, p. 275 ; Vol. 276, p. 355, and
Vol. 293, p. 365.

NO 598. CONVENTION (No 15) FIXANT

L'AGE MINIMUM D'ADMISSION DES
JEUNES GENS AU TRAVAIL EN

QUALITt DE SOUTIERS OU CHAUF-
FEURS, ADOPTtE PAR LA CONFt-
RENCE G] NtRALE DE L'ORGA-

NISATION INTERNATIONALE DU

TRAVAIL A SA TROISILME SES-
SION, GENtVE, 11 NOVEMBRE 1921,
TELLE QU'ELLE A tTt MODIFItE

PAR LA CONVENTION PORTANT
REVISION DES ARTICLES FINALS,

19461

RATIFICATION

Instrument enregistri aupr9s du Direc-
teur gdnfral du Bureau international du
Travail le:

29 septembre 1959

TURQUIE

La ddclaration certifide a ltd enregistrde

au Secrtariat de l'Organisation des Nations
Unies par l'Organisation internationale

du Travail le 9 octobre 1959.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 38,
p. 203; vol. 88, p. 452; vol. 184, p. 333;
vol. 196, p. 335; vol. 249, p. 445; vol. 253,
p. 377; vol. 269, p. 275; vol. 276, p. 355, et
vol. 293, p. 365.
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No. 635. CONVENTION (No. 58) FIX-

ING THE MINIMUM AGE FOR THE

ADMISSION OF CHILDREN TO EM-

PLOYMENT AT SEA (REVISED 1936),

ADOPTED BY THE GENERAL CON-

FERENCE OF THE INTERNATION-
AL LABOUR ORGANISATION AT

ITS TWENTY-SECOND SESSION, GE-

NEVA, 24 OCTOBER 1936, AS MO-

DIFIED BY THE FINAL ARTICLES

REVISION CONVENTION, 19461

RATIFICATION

Instrument registered with the Director-

General o/ the International Labour Office

on:

29 September 1959

TURKEY

(To take effect on 29 September 1960.)

Certified statement was registered with

the Secretariat o/ the United Nations by

the International Labour Organisation on

9 October 1959.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 40,
p. 205; Vol. 46, p. 366; Vol. 102, p. 323;
Vol. 134, p. 377; Vol. 149, p. 405; Vol. 172,
p. 338; Vol. 188, p. 364; Vol. 204, p. 342;
Vol. 211, p. 391 ; Vol. 212, p. 390; Vol. 218,
p. 381; Vol. 249, p. 451; Vol. 253, p. 384;
Vol. 269, p. 280; Vol. 272, p. 253; Vol. 276,
p. 360; Vol. 302, p. 355, and Vol. 330, p. 351.

No 635. CONVENTION (No 58) FIXANT
L'AGE MINIMUM D'ADMISSION DES

ENFANTS AU TRAVAIL MARITIME
(REVIStE EN 1936), ADOPTtE PAR

LA CONFtRENCE GtNtRALE DE

L'ORGANISATION INTERNATIO-
NALE DU TRAVAIL A SA VINGT-

DEUXIPME SESSION, GENtVE,

24 OCTOBRE 1936, TELLE QU'ELLE

A 1tT]t MODIFItE PAR LA CONVEN-

TION PORTANT REVISION DES

ARTICLES FINALS, 19461

RATIFICATION

Instrument enregistri aupr~s du Direc-
teur gdndral du Bureau international du

Travail le :

29 septembre 1959

TURQUIE

(Pour prendre effet le 29 septembre

1960.)

La dclaration certifide a td enregistrde

au Secrdtariat de l'Organisation des Nations

Unies par l'Organisation internationale du

Travail le 9 octobre 1959.

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 40,
p. 205; vol. 46, p. 366; vol. 102, p. 323;
vol. 134, p. 377; vol. 149, p. 405; vol. 172,
p. 338; vol. 188, p. 364; vol. 204, p. 342;
vol. 211, p. 391 ; vol. 212, p. 390; vol. 218,
p. 381 ; vol. 249, p. 451 ; vol. 253, p. 384;
vol. 269, p. 280; vol. 272, p. 253; vol. 276,
p. 360 ; vol. 302, p. 355, et vol. 330, p. 351.
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No. 910. AGREEMENT BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE U-

NITED STATES OF AMERICA AND
THE GOVERNMENT OF THE U-

NITED KINGDOM OF GREAT BRIT-
AIN AND NORTHERN IRELAND
FOR THE USE OF FUNDS MADE

AVAILABLE IN ACCORDANCE
WITH THE TERMS OF THE JOINT
STATEMENT REGARDING SETTLE-
MENT FOR LEND-LEASE, RECIP-
ROCAL AID, SURPLUS WAR PROP-
ERTY AND CLAIMS MADE BY THE
GOVERNMENT OF THE UNITED
STATES OF AMERICA AND THE
GOVERNMENT OF THE UNITED
KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND

NORTHERN IRELAND ON 6 DE-
CEMBER 1945.' SIGNED AT LON-
DON, ON 22 SEPTEMBER 19482

EXTENSION to the Federation of Rho-
desia and Nyasaland

By an exchange of notes dated on 25
June and 19 July 1957, it was agreed
between the Government of the United
Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland and the Government of the U-
nited States of America that by virtue of
the previous extension of the provisions
of the above-mentioned Agreement to

Northern Rhodesia, Southern Rhodesia
and Nyasaland, 3 the Agreement is con-
sidered as applying to the Federation of
Rhodesia and Nyasaland, as one territory,

with effect from 28 June 1957.

Certified statement was registered by the
United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland on 12 October 1959.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 4,
p. 92 ; Vol. 71, p. 270 ; Vol. 89, p. 368 ; Vol. 134,
p. 366, and Vol. 284, p. 362.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 71,
p. 64; Vol. 79, p. 332; Vol. 158, p. 490; Vol. 199,
p. 326; Vol. 215, p. 412, and Vol. 326. j- 1'

3 United Nations, Treaty Series, Vol. 79,
p. 332.-

No 910. ACCORD ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DES tTATS-UNIS

D'AMtRIQUE ET LE GOUVERNE-
MENT DU ROYAUME-UNI DE
GRANDE-BRETAGNE ET D'IR-
LANDE DU NORD CONCERNANT

L'UTILISATION DES FONDS FOUR-
NIS CONFORMtMENT k LA Dt-
CLARATION COMMUNE RELATIVE
AU RkGLEMENT DU PRRT-BAIL,

DE L'AIDE R]tCIPROQUE, DES
BIENS MILITAIRES EN SURPLUS
ET DES CRt ANCES, FAITE PAR LE
GOUVERNEMENT DES tZTATS-UNIS
D'AMtRIQUE ET PAR LE GOU-
VERNEMENT DU ROYAUME-UNI

DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IR-
LANDE DU NORD LE 6 D!tCEMBRE
19451. SIGNt k LONDRES, LE 22

SEPTEMBRE 1948 2

EXTENSION i la F6ddration de la Rho-
d6sie et du Nyassaland

Par un 6change de notes datdes des
25 juin et 19 juillet 1957, le Gouverne-
ment du Royaume-Uni de Grande-Bre-

tagne et d'Irlande du Nord et le Gou-
vernement des ttats-Unis d'Amdrique sont

convenus qu'en vertu de 1'extension ant6-
rieure des dispositions de l'Accord sus-
mentionn6 A la Rhoddsie du Nord, A la
Rhodsie du Sud et au Nyassaland2,
l'Accord est considdr6 comme s'appli-
quant . la Fdration de la Rhod6sie

et du Nyassaland en tant que territoire
unique, avec effet au 28 juin 1957.

La diclaration certifide a dtd enregistrie
par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne

et d'Irlande du Nord le 12 octobre 1959.

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 4,
p. 93; vol. 71, p. 271 ; vol. 89, p. 369; vol. 134,
p. 367, et vol. 284, p. 363.

2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 71,
p. 65 ; vol. 79, p. 333 ; vol. 158, p. 490 ; vol. 199,
p. 326 ; vol. 215, p. 413, et vol. 3264 "$t'? z

3 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 79,
p. 333.
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No. 1615. AGREEMENT FOR THE ES-
TABLISHMENT OF THE INDO-PA-
CIFIC FISHERIES COUNCIL. FOR-
MULATED AT BAGUIO ON 26 FEB-
RUARY 1948 AND APPROVED BY
THE CONFERENCE OF THE FOOD
AND AGRICULTURE ORGANIZA-
TION OF THE UNITED NATIONS
AT ITS FOURTH SESSION HELD
IN WASHINGTON FROM 15 TO 29

NOVEMBER 19481

AMENDMENTS
2 

TO ARTICLES II, III AND

VI OF THE ABOVE-MENTIONED AGREE-

MENT. ADOPTED BY THE INDO-PACI-

FIC FISHERIES COUNCIL AT ITS EIGHTH
SESSION HELD AT COLOMBO FROM

6 TO 22 DECEMBER 1958

Official text: English.

Registered by the Food and Agriculture
Organization o/ the United Nations on

12 October 1959.

AMENDMENTS

Article II, par. 5. - Delete the word
"year" and insert the words "two years"

after the word "every".

Article III, clause "i". - Delete the
word "annually" and substitute the word
"biennially" after "to report".

Article VI, par. 2. - Delete the words
an annual" and substitute the words

"a biennial" before the word "budget".

I United Nations, Treaty Series, Vol. 120,
p. 59; Vol. 140, p. 446; Vol. 187, p. 449;
Vol. 190, p. 383 ; Vol. 227, p. 322, and Vol. 313,
p. 346.

2 Came into force on 17 December 1958, the
date of adoption by the Council, in accordance
with article VII of the Agreement.

No 1615. ACCORD RELATIF A LA
CRtATION DU CONSEIL INDO-PA-
CIFIQUE DES PRCHES. RtDIGP-
A BAGUIO LE 26 FtVRIER 1948
ET ADOPTt PAR LA CONFtRENCE
DE L'ORGANISATION DES NA-
TIONS UNIES POUR L'ALIMENTA-
TION ET L'AGRICULTURE A SA
QUATRItME SESSION TENUE A
WASHINGTON DU 15 AU 29 NO-
VEMBRE 19481

MODIFICATIONS 2 DES ARTICLES II, III
ET VI DE L'ACCORD SUSMENTIONNt.
ADOPT]LES PAR LE CONSEIL INDO-PACI-

FIQUE DES PtCHES AU COURS DE SA

HUITIAME SESSION TENUE X COLOMBO
Du 6 AU 22 D]CEMBRE 1958

Texte officiel anglais.

Enregistrdes par l'Organisation des Nations
Unies pour l'alimentation et l'agriculture

le 12 octobre 1959.

MODIFICATIONS

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Article II, paragraphe 5. - Remplacer
# une fois par an)) par <i une fois tous les
deux ans ).

Article III, alinda i. - Remplacer
i rapport annuel ) par ((rapport biennal s.

Article VI, paragraphe 2. - Remplacer
obudget annuel * par s budget biennal #.

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 120,
p. 59; vol. 140, p. 446; vol. 187, p. 449;
vol. 190, p. 383; vol. 227, p. 323, et vol. 313,
p. 346.

2 Entrees en vigueur le 17 d~cembre 1958,
date de leur adoption par le Conseil, conform6-
ment i l'article VII.
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No. 1649. AIR TRANSPORT AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT

OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF

CANADA. SIGNED AT OTTAWA, ON 4 JUNE 1949'

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 
2 

AMENDING THE ABOVE-MENTIONED

AGREEMENT, AS AMENDED. 3 OTTAWA, 9 APRIL 1959

Official text: English.

Registered by the United States of America on 9 October 1959.

I

The Canadian Acting Secretary of State for External Affairs to the American Ambassador

DEPARTMENT OF EXTERNAL AFFAIRS

CANADA

No. ET 86

The Acting Secretary of State for External Affairs presents his compliments to the

Ambassador of the United States of America and has the honour t6 refer to discussions

held in Ottawa on March 12 and 13, 1959 by representatives of the Governments of

Canada and of the United States of America concerning commercial air services which

may be operated under the provisions of the Air Transport Agreement between the

two Governments which was signed at Ottawa on June 4, 1949,1 as amended by an

exchange of Notes dated at Ottawa November 22 and December 20, 1955.3

During these discussions it was agreed that the following additions and changes

would be made to the routes in Schedule 1 of the Agreement of June 4, 1949, as amended.

An airline or airlines of the United States of America may operate on the follow-

ing air routes :

Ketchikan
Spokane

Great Falls
Either Minot or Williston

(to be determined by the

United States Government)
Duluth/Superior
Hancock/Houghton
Buffalo

- Prince Rupert

- Calgary
- Calgary
- Regina

- Fort William/Port Arthur
- Fort William/Port Arthur

- Toronto

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 122, p. 237.
2 Came into force on 9 April 1959 by the exchange of the said notes.
3 United Nations, Treaty Series, Vol. 241, p. 488.
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[TRADUCTION
1 

- TRANSLATION 2]

No 1649. ACCORD RELATIF AU TRANSPORT AtRIEN ENTRE LE GOUVERNE-
MENT DES tTATS-UNIS D'AMtRIQUE ET LE GOUVERNEMENT DU CA-
NADA. SIGNt k OTTAWA, LE 4 JUIN 1949 3

tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD
4 

MODIFIANT L'AcCORD SUSMENTIONNit,

DtJXk MODIFIE
5

. OTTAWA, 9 AVRIL 1959

Texte officil anglais.

Enregistrd par les Istats-Unis d'Amirique le 9 octobre 1959.

I

Le Secrdtaire d'Ittat par intdrim aux a/aires extirieures du Canada d l'Ambassadeur des
Etats-Unis d'Amdrique

MINIST]kRE DES AFFAIRES EXT]tRIEURES

CANADA,

No ET 86

Le Secr~taire d'ttat par interim aux Affaires extdrieures pr~sente ses compliments
A l'Ambassadeur des tats-Unis d'Am~rique et a l'honneur de se r6f~rer aux entretiens
qui ont eu lieu h Ottawa les 12 et 13 mars 1959 entre repr6sentants du Gouvernement
du Canada et du Gouvernement des 1ttats-Unis d'Am6rique au sujet des services a~riens
commerciaux pouvant 8tre exploit~s dans le cadre de 'Accord entre les deux Gouverne-
ments relatif au transport a~rien, sign6 L Ottawa le 4 juin 19493 et modifi6 par un
6change de notes intervenu les 22 novembre et 20 d6cembre 19555.

Il a 6t6 convenu au cours de ces entretiens que les additions et modifications sui-
vantes seraient apport~es aux routes de la Liste no 1 de l'Accord du 4 juin 1949, dans
sa forme modifi6e.

Une ou plusieurs entreprises de transport a~rien des ttats-Unis d'Am6rique pour-

ront exploiter les routes a~riennes suivantes :

Ketchikan - Prince-Rupert
Spokane - Calgary

Great-Falls - Calgary
Minot ou Williston - Regina

(selon decision du Gou-
vernement des 1ttats-Unis)

Duluth-Superior - Fort-William-Port-Arthur
Hancock-Houghton - Fort-William-Port-Arthur
Buffalo - Toronto

I Traduction du Gouvernement canadien.
2 Translation by the Government of Canada.
3 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 122, p. 237.
4 Entrd en vigueur le 9 avril 1959 par l'6change desdites notes.
6 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 241, p. 489.
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The following route is deleted :

Great Falls - Lethbridge

In consideration of the special circumstances existing on the routes from Great
Falls to Calgary and Edmonton it is agreed that a United States airline or airlines may
serve both Canadian points on the same flights, provided that the carrier or carriers
shall exercise no cabotage rights in Canada. Similarly in consideration of the special
circumstances existing on the route from the United States to Edmonton-Alaska and
beyond it is agreed that a United States airline or airlines may serve Winnipeg on flights
operated from Minneapolis/St. Paul to Edmonton and which terminate at Edmonton,
provided that the carrier or carriers shall not exercise cabotage rights in Canada.

During the discussions it was also agreed that the following additions and changes
would be made to the routes in Schedule 2 of the agreement of June 4, 1949, as amended.

An airline or airlines of Canada may operate on the following air routes

Prince Rupert - Ketchikan
Calgary - Spokane
Winnipeg and/or Kenora - International Falls
Fort William/Port Arthur - International Falls
Toronto - Buffalo
Halifax - New York

In consideration of the special circumstances existing on the routes from Halifax
to Boston and New York it is agreed that a Canadian airline or airlines may serve both
United States points on the same flights provided that the carrier or carriers shall not
exercise cabotage rights in the United States.

If the foregoing proposal is acceptable to the Government of the United States of
America this Note and the reply thereto accepting the proposal shall constitute an agree-
ment effective from the date of the reply.

N. A. R.

Ottawa, April 9, 1959

II

The American Ambassador to the Canadian Acting Secretary of State for External A fairs

No. 232

The Ambassador of the United States of America presents his compliments to the
Acting Secretary of State for External Affairs and has the honor to refer to his Note
No. ET-86 of April 9, 1959 relating to an amendment of the Air Transport Agreement
between the two Governments signed at Ottawa June 4, 1949, and amended by an ex-
change of notes dated at Ottawa November 22 and December 20, 1955.

No. 1649
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La route suivante est retiree de la Liste :

Great-Falls - Lethbridge

Eu 6gard aux conditions particuli~res qui caractrisent les routes de Great-Falls
A Calgary et Edmonton, il est convenu qu'une ou plusieurs entreprises de transport
adrien des ttats-Unis pourront desservir dans les m~mes vols ces deux points situ6s au
Canada, mais que le ou les transporteurs ne devront exercer au Canada aucun droit de
cabotage. De m~me, eu 6gard aux conditions particuli6res qui caract~risent la route
des ttats-Unis & Edmonton, . l'Alaska et au delL, il est convenu qu'une ou plusieurs
entreprises de transport a~rien des ttats-Unis pourront desservir Winnipeg dans des
vols entre Minneapolis-Saint-Paul et Edmonton ayant Edmonton pour terminus, mais
que le ou les transporteurs ne devront exercer au Canada aucun droit de cabotage.

I1 a en outre 6t6 convenu au cours des entretiens que les additions et modifications
suivantes seraient apport~es aux routes de la Liste no 2 de l'Accord du 4 juin 1949, dans
sa forme modifide.

Une ou plusieurs entreprises de transport a~rien du Canada pourront exploiter
les routes a6riennes suivantes

Prince-Rupert - Ketchikan
Calgary - Spokane
Winnipeg et (ou) Kenora - International-Falls
Fort-William-Port-Arthur - International-Falls
Toronto - Buffalo
Halifax - New-York

Eu 6gard aux conditions particuli~res qui caract~risent les routes d'Halifax Boston
et New-York, il est convenu qu'une ou plusieurs entreprises de transport a~rien du Ca-
nada pourront desservir dans les m~mes vols ces deux points situ~s aux ttats-Unis,
mais que le ou les transporteurs ne devront exercer aux ttats-Unis aucun droit de cabo-
tage.

Si la proposition ci-dessus agree au Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique,
la pr~sente Note et la r~ponse par laquelle vous accepterez la proposition constitueront
un accord entrant en vigueur & la date de la r~ponse.

N. A. R.

Ottawa, le 9 avril 1959

L'Ambassadeur des .btats-Unis d'Amdrique au Secrdtaire d'AEtat par intdrim aux aflaires
extlrieures du Canada

No 232

L'Ambassadeur des ttats-Unis d'Am~rique pr~sente ses compliments au Secr6-
taire d'ttat par interim aux Affaires ext~rieures et a l'honneur de se r~f~rer A sa Note
no ET-86 du 9 avril 1959, proposant une modification de 'Accord entre les deux Gou-
vernements relatif au transport a~rien, sign6 . Ottawa le 4 juin 1949 et modifi6 par un
6change de notes intervenu A Ottawa les 22 novembre et 20 dcembre 1955.

No 1649
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The Ambassador of the United States of America has the honor to inform the Act-
ing Secretary that the proposals included therein are acceptable to the Government
of the United States of America and that the said note and the present reply shall con-
stitute an agreement between the Government of the United States of America and the
Government of Canada effective from the date of this reply.

Embassy of the United States of America

Ottawa, April 9, 1959

No. 1649
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L'Ambassadeur des ttats-Unis d'Am6rique a 1'honneur de faire connaitre au Secrd-
taire d'ttat par interim que le Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique agree les
propositions 6noncdes dans la Note pr6cit~e et que ladite Note et la pr6sente r ponse
constitueront entre le Gouvernement des ]tats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement
du Canada un accord entrant en vigueur a la date de la pr6sente r6ponse.

Ambassade des ttats-Unis d'Am~rique

Ottawa, le 9 avril 1959

No 1649
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No. 2181. CONVENTION (No. 100)

CONCERNING EQUAL REMUNERA-

TION FOR MEN AND WOMEN
WORKERS FOR WORK OF EQUAL
VALUE. ADOPTED BY THE GEN-

ERAL CONFERENCE OF THE IN-

TERNATIONAL LABOUR ORGAN-

ISATION AT ITS THIRTY-FOURTH

SESSION, GENEVA, 29 JUNE 19511

RATIFICATION

Instrument registered with the Director-
General of the International Labour Office
on:

24 September 1959

NORWAY

(To take effect on 24 September 1960.)

Certified statement was registered with
the Secretariat of the United Nations by
the International Labour Organisation on
9 October 1959.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 165,
p. 303; Vol. 173, p. 417; Vol. 179, p. 347;
Vol. 184, p. 381 ; Vol. 201, p. 380; Vol. 212,
p. 400; Vol. 222, p. 420; Vol. 238, p. 331 ;
Vol. 248, p. 407; Vol. 249, p. 460; Vol. 253,
p. 396; Vol. 264, p. 375; Vol. 266, p. 415;
Vol. 272, p. 268; Vol. 276, p. 364; Vol. 280,
p. 357; Vol. 287, p. 346; Vol. 293, p. 384;
Vol. 302, p. 364 ; Vol. 304, p. 40; Vol. 312,
p. 425, and Vol. 313, p. 348.

No 2181. CONVENTION (No 100) CON-
CERNANT L'tGALITt DE RtMU-
NtRATION ENTRE LA MAIN-
D'(EUVRE MASCULINE ET LA
MAIN-D'CEUVRE F] MININE POUR
UN TRAVAIL DE VALEUR P-GALE.
ADOPTIE PAR LA CONFERENCE

GtN]RALE DE L'ORGANISATION
INTERNATIONALE DU TRAVAIL A
SA TRENTE-QUATRIPME SESSION,

GENRVE, 29 JUIN 19511

RATIFICATION

Instrument enregistri aupr~s du Direc-
teur g-ndral du Bureau international du
Travail le :

24 septembre 1959

NORVPGE

(Pour prendre effet le 24 septembre
1960.)

La ddclaration certifide a dtJ enregistrie

au Secrdtariat de l'Organisation des Nations
Unies par l'Organisation internationale du
Travail le 9 octobre 1959.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 165,
p. 303; vol. 173, p. 417; vol. 179, p. 347;
vol. 184, p. 381 ; vol. 201, p. 380; vol. 212,
p. 400; vol. 222, p. 421 ; vol. 238, p. 331;
vol. 248, p. 407; vol. 249, p. 460; vol. 253,
p. 396; vol. 264, p. 375; vol. 266, p. 415;
vol. 272, p. 268; vol. 276, p. 364; vol. 280,
p. 357; vol. 287, p. 346; vol. 293, p. 384;
vol. 302, p. 364; vol. 304, p. 408; vol. 312,
p. 425, et vol. 313, p. 348.
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No. 2244. CONVENTION (No. 99) CON-

CERNING MINIMUM WAGE-FIX-

ING MACHINERY IN AGRICUL-
TURE. ADOPTED BY THE GEN-
ERAL CONFERENCE OF THE IN-

TERNATIONAL LABOUR ORGAN-
ISATION AT ITS THIRTY-FOURTH

SESSION, GENEVA, 28 JUNE 19511

APPLICATION without modification to

Guernsey

DECLARATION of the UNITED KING-

DOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN

IRELAND, made in accordance with ar-

ticle 35, paragraph 4 of the Constitution of

the International Labour Organisation 2 and

article 9 of the Convention, stating on

behalf of and in agreement with the Gov-

ernment of Guernsey that it accepts with-

out modification the obligations of Con-

vention was registered with the Director-

General of the International Labour Office
on 3 September 1959.

Certified statement was registered with
the Secretariat of the United Nations by the

International Labour Organisation on 9 Oc-

tober 1959.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 172,
p. 159; Vol. 180, p. 396; Vol. 184, p. 383;
Vol. 187, p. 465 ; Vol. 188, p. 391 ; Vol. 191,
p. 407 ; Vol. 222, p. 422 ; Vol. 225, p. 267;
Vol. 231, p. 365; Vol. 236, p. 395; Vol. 256,
p. 359; Vol. 266, p. 420; Vol. 293, p. 385;
Vol. 320, p. 343, and Vol. 323, p. 375.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 15,
p. 40.

No 2244. CONVENTION (No 99) CON-

CERNANT LES MtTHODES DE
FIXATION DES SALAIRES MINIMA

DANS L'AGRICULTURE. ADOPT1VE
PAR LA CONFtRENCE GltNtRALE

DE L'ORGANISATION INTERNA-

TIONALE DU TRAVAIL A SA

TRENTE-QUATRItME SESSION,

GENtVE, 28 JUIN 19511

APPLICATION sans modification .
Guernesey

La DItCLARATION du ROYAUME-UNI

DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU

NORD, faite conform~ment au paragraphe 4

de l'article 35 de la Constitution de
l'Organisation internationale du Travail2

et h l'article 9 de la Convention, certi-
fiant au nom et avec l'accord du Gou-

vernement de Guernesey qu'il accepte

sans modification les obligations de la

Convention, a 6t6 enregistr~e auprbs du

Directeur g~n~ral du Bureau interna-

tional du Travail le 3 septembre 1959.

La ddclaration certifide a dtd enregistrie

au Secrdtariat de l'Organisation des Nations

Unies par l'Organisation internationale du
Travail le 9 octobre 1959.

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 172,
p. 159; vol. 180, p. 397; vol. 184, p. 383;
vol. 187, p. 465; vol. 188, p. 391; vol. 191,
p. 407; vol. 222, p. 422; vol. 225, p. 267;
vol. 231, p. 365; vol. 236, p. 395; vol. 256,
p. 359; vol. 266, p. 420; vol. 293, p. 385;
vol. 320, p. 343, et vol. 323, p. 375.

2 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 15,
p. 41.
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No. 2340. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT BETWEEN
THE UNITED STATES OF AMERICA AND PARAGUAY EXTENDING
FOR TWO YEARS THE AGREEMENT OF 27 OCTOBER 1943 BETWEEN
THE GOVERNMENTS OF THOSE TWO COUNTRIES RELATING TO A
UNITED STATES MILITARY AVIATION MISSION TO PARAGUAY AND
THE AGREEMENT OF 10 DECEMBER 1943 BETWEEN THE GOVERNMENTS
OF THOSE TWO COUNTRIES RELATING TO A UNITED STATES MILITARY
MISSION TO PARAGUAY. WASHINGTON, 31 MAY AND 30 JULY 19511

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 2 AMENDING THE ABOVE-MENTIONED

AGREEMENTS OF 27 OCTOBER 1943 AND 10 DECEMBER 1943, AS AMENDED AND EX-

TENDED. ASUNCI6N, 20 FEBRUARY AND 30 MARCH 1959

Official texts: English and Spanish.

Registered by the United States of America on 9 October 1959.

I

The American Embassy to the Paraguayan Ministry of Foreign Relations

No. 512

The Embassy of the United States of America presents its compliments to the
Ministry of Foreign Relations and has the honor to propose an amendment in the pay-
ment and benefit procedures now existing under Articles 10, 12, 13, 14, 15, 18, 19, 23,
and 27 of the United States Army Mission Agreement dated December 10, 1943, 3 as
amended and extended 4 and Articles 10, 12, 13, 14, 15, 18, 19, 23 and 27 of the Air Force
Mission Agreement dated October 27, 1943 5 as amended and extended 6.

Pursuant to a recent act of the Congress of the United States of America military
personnel detailed to foreign governments are no longer authorized to accept compensa-
tion and emoluments from such governments. In view thereof, it is proposed that
benefits and compensation now accorded by the Government of Paraguay to individual
members of the United States Army and Air Force Missions to Paraguay, or to the heirs
or legal representatives of such members, in fulfillment of the terms of the above Ar-
ticles of the Agreements, be made, on and after April 1, 1959, in the same amounts and
to the same extent to the Government of the United States of America. In the interest
of ease of administration, it is proposed that commencing April 1, 1959, such payments
be made periodically in lump sums in accordance with arrangements effected between
representatives of our two governments.

United Nations, Treaty Series, Vol. 178, p. 163.
Came into force on 30 March 1959 by the exchange of the said notes.

3 United Nations, Treaty Series, Vol. 21, p. 305.
4 United Nations, Treaty Series, Vol. 141, p. 407. See also Vol. 265, p. 15.

United Nations, Treaty Series, Vol. 29, p. 391.
6 United Nations, Treaty Series, Vol. 141, p. 408. See also Vol. 265, p. 3.
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No payment of compensation for periods of leave provided for in the aforesaid
Agreements will be sought from the Government of Paraguay by the Government of

the United States of America or individual members of the Missions after March 31,
1959.

The Government of the United States of America will consider this note, together

with the favorable reply of the Government of Paraguay thereto as constituting an
amendment of the procedures required by the aforementioned Articles of the United
States Army and Air Force Missions Agreements.

The Embassy of the United States of America takes this opportunity to express

to the Ministry of Foreign Relations the renewed assurances of its most distinguished
consideration.

American Embassy

Asunci6n, February 20, 1959

II

The Paraguayan Minister ol Foreign Relations to the American Ambassador

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

REPtIBLICA DEL PARAGUAY

MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES

Asunci6n, 30 de marzo de 1959

D.O.T.A.I. No 421

Sefior Embajador:

Tengo el honor de dirigirme a Vuestra
Excelencia con el objeto de acusar recibo
de su nota No 512, de fecha 20 de febrero
de 1959 por la cual propone una modifica-
ci6n sobre procedimientos de pagos y
beneficios que existen bajo los Articulos
Nos. 10, 12, 13, 14, 15, 18, 19, 23 y 27

del Convenio de la Misi6n del Ej6rcito

de los Estados Unidos de Am6rica, fechado
el 10 de diciembre de 1943, segdin fueron'
modificados y prorrogados, y bajo los
Articulos Nos. 10, 12, 13, 14, 15, 18, 19,
23 y 27 del Convenio de la Misi6n de la
Fuerza A6rea de los Estados Unidos de
Amdrica, fechado el 27 de octubre de

1943, segdn fueron modificados y prorro-
gados.

[TRANSLATION' - TRADUCTION 2]

REPUBLIC OF PARAGUAY

MINISTRY OF FOREIGN RELATIONS

Asunci6n, March 30, 1959

D.O.T.A.I. No. 421

Mr. Ambassador

I have the honor to acknowledge receipt
of Your Excellency's note No. 512 of
February 20, 1959, proposing an amend-
ment in the payment and benefit proce-
dures existing under Articles 10, 12, 13,
14, 15, 18, 19, 23, and 27 of the United
States Army Mission Agreement dated
December 10, 1943, as amended and ex-
tended, and under Articles 10, 12, 13, 14,
15, 18, 19, 23, and 27 of the United States
Air Force Mission Agreement dated Octo-
ber 27, 1943, as amended and extended.

I Translation by the Government of the United States of America.
2 Traduction du Gouvernemeat des P-tats-Unis d'Am6rique.

NO 2340
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La modificaci6n propuesta se basa en
una reciente Ley promulgada por el
Congreso de los Estados Unidos de America,
y dice que el personal militar comisionado
ante Gobiernos extranjeros ya no esti
autorizado a aceptar compensaciones ni
emolumentos de tales Gobiernos.

Basado en esta Ley, Vuestra Excelencia
detalla su proposici6n de esta manera :
< que los beneficios que el Gobierno del
Paragisay acuerda ahora individualmente
a los miembros de las Misiones del Ej6rcito
y de la Fuerza Adrea de los Estados
Unidos de America en el Paraguay, o a
los herederos o representantes legales de
esos mismos miembros, en cumplimiento
de los t~rminos previstos en los articulos
ya citados de ambos convenios, sean
otorgados en sumas iguales y en igual
alcance al Gobierno de los Estados Unidos
de America *. Con el objeto de facilitar
los trAmites administrativos, propone Vues-
tra Excelencia o que, a partir del 10 de
abril de 1959, dichos pagos sean hechos
peri6dicamente en sumas totales de confor-
midad a lo que convengan los represen-
tantes de nuestros Gobiernos *. Finalmente
agrega Vuestra Excelencia que <{ el Gobierno
de los Estados Unidos o los individuos
miembros de las Misiones citadas no
requerirAn de parte del Gobierno del
Paraguay, a partir del 31 de marzo de 1959
el pago de compensaci6n por periodos de
vacaciones previstos en los convenios
mencionados s.

Cumplo en comunicar a Vuestra Exce-
lencia que el Gobierno de mi pais ha
estudiado cuidadosamente la proposici6n
que motiva esta respuesta y ha decidido
aprobar y favorecer a la misma con los
trAmites administrativos inmediatos que
en ella se propone. Quedan pues la comuni-
caci6n de Vuestra Excelencia y esta
respuesta favorable como un acuerdo de
notas, y como documentos suficientes para
una modificaci6n de los procedimientos
previstos en los artifculos mAs arriba

No. 2340

The proposed amendment, which is

based on a recent Act of the Congress of
the United States of America, states that
military personnel detailed to foreign

governments are no longer authorized to
accept compensation or emoluments from
such governments.

On the basis of this Act, Your Excellency

states your proposal in these terms : "that

benefits now accorded by the Government
of Paraguay to individual members of the
United States Army and Air Force Mis-
sions in Paraguay, or to the heirs or legal
representatives of such members, in ful-
fillment of the terms of the above articles

of the two Agreements, be granted in the
same amounts and to the same extent to
the Government of the United States of
America." In order to facilitate ad-

ministrative procedures, Your Excellency
proposes "that, commencing April 1, 1959,

such payments be made periodically in
lump sums in accordance with arrange-

ments agreed upon by representatives of

our two Governments." Lastly, Your Ex-
cellency adds that "the Government of

the United States or individual members
of the aforesaid Missions will not seek
from the Government of Paraguay, after

March 31, 1959, the payment of compensa-
tion for periods of leave provided for in

the aforesaid Agreements."

I am to inform Your Excellency that
,the Government of my country has stud-
ied with care the proposal which is the

subject of this reply and has decided to

approve it and to take the immediate
administrative steps proposed therein.

Accordingly, Your Excellency's com-
munication and this reply concurring

therein [are regarded as] an agreement
[by exchange] of notes and [as] documents
suitable for an amendment of the pro-

cedures described in the aforesaid arti-
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mencionados de los Convenios de las
Misiones del Ejdrcito y de la Fuerza A6rea

de vuestro Gobierno.

Hago propicia la oportunidad para
reiterar a Vuestra Excelencia las seguri-
dades de mi consideraci6n mAs distinguida.

Rail SAPENA PASTOR

[SELLO]

A Su Excelencia

el Sefior Don Walter Ploeser
Embajador Extraordinario

y Plenipotenciaxio
de los Estados Unidos
de America

Ciudad

cles of the agreements relating to the
Army and Air Force Missions of your
Government.

I avail myself of this opportunity to

renew to Your Excellency the assurances

of my most distinguished consideration.

Radil SAPENA PASTOR

[SEAL]

His Excellency

Walter Ploeser
Ambassador Extraordinary

and Plenipotentiary
of the United States
of America

Asunci6n

N- 2340

343- 24
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 2340. 11CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD ENTRE LES
tTATS-UNIS D'AMtRIQUE ET LE PARAGUAY, PROROGEANT POUR
DEUX ANS L'ACCORD DU 27 OCTOBRE 1943, ENTRE LES GOUVERNE-
MENTS DES DEUX PAYS, RELATIF A L'ENVOI D'UNE MISSION D'AVIA-
TION MILITAIRE DES tTATS-UNIS AU PARAGUAY, ET L'ACCORD DU
10 DItCEMBRE 1943, ENTRE LES GOUVERNEMENTS DES DEUX PAYS,
RELATIF A L'ENVOI D'UNE MISSION MILITAIRE AU PARAGUAY.
WASHINGTON, 31 MAI ET 30 JUILLET 19511

tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 
2 

MODIFIANT LES ACCORDS SUSMENTIONNAS

DU 27 OCTOBRE 1943 ET DU 10 DtCEMBRE 1943, TELS QU'ILS ONT ITt MODIFI tS ET

PROROG11S. ASUNCI6N, 20 FAVRIER ET 30 MARS 1959

Textes officiels anglais et espagnol.

Enregisird par les A tats-Unis d'Amdrique le 9 octobre 1959.

I

L'Ambassade des Atats-Unis d'Amdrique au Ministre des relations extdrieures du Paraguay

No 512

L'Ambassade des ttats-Unis d'Am~rique pr~sente ses compliments au Minist~re
des relations ext6rieures et a l'honneur de proposer un amendement aux dispositions
en vigueur en mati~re de paiements et avantages aux termes des articles 10, 12, 13, 14,
15, 18, 19, 23 et 27 de l'Accord relatif " l'envoi d'une mission de l'arm~e, en date du
10 d~cembre 1943 3, amend6 et prorog6 4, et aux articles 10, 12, 13, 14, 15,-18, 19, 23 et
27 de 'Accord relatif h l'envoi d'une mission des forces a~riennes, en date du 27 octobre
1953 5, amend6 et prorog66.

Aux termes d'une r~cente loi du Congr~s des ttats-Unis d'Am~rique, le personnel
militaire d~tach6 aupr~s des gouvernements 6trangers n'est plus autoris6 A accepter
de paiements ou d'indemnit6s de ces gouvernements. I1 est propos6 en consequence
que les avantages et indemnit~s, actuellement accord~s par le Gouvernement du Para-
guay aux membres de la mission de l'armde et de la mission des forces a~riennes des
P-tats-Unis au Paraguay, ou leurs h~ritiers ou repr~sentants l6gaux, en application
des termes des articles susmentionn~s des Accords en question, soient, 5 compter du
ler avril 1959, faits dans la m me mesure ou vers6s pour les momes montants au Gou-

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 178, p. 163.
2 Entrd en vigueur le 30 mars 1959 par l'6change desdites notes.
I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 21, p. 305.
1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 141, p. 407. Voir 6galement vol. 265, p. 15.
6 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 29, p. 391.
6 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 141, p. 408. Voir 6galement vol. 265, p. 3.
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vernement des ttats-Unis d'Amdrique. Pour la commodit6 de l'administration, il est
propos6 qu'h compter du Ier avril 1959 ces versements soient effectu6s priodiquement
sous forme de sommes globales conform6ment aux arrangements dont seront convenus
les repr6sentants de nos deux Gouvernements.

Aucun paiement au titre de l'indemnit6 pr6vue dans les Accords susmentionns
pour les cong6s ne sera demand6 au Gouvernement du Paraguay par le Gouvernement
des ttats-Unis d'Amdrique ou individuellement par les membres des missions apr~s
le 31 mars 1959.

Le Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique consid6rera la pr6sente note comme
constituant, avec la r6ponse favorable du Gouvernement du Paraguay, un amendement
aux dispositions pr6vues aux articles pr6cit6s des Accords relatifs A l'envoi d'une mis-
sion de l'arm6e et d'une mission des forces a~riennes des ttats-Unis.

L'Ambassade des ttats-Unis d'Am6rique saisit cette occasion, etc.

Ambassade des ttats-Unis d'Am~rique

Asunci6n, le 20 f6vrier 1959

II

Le Ministare des relations extdrieures du Paraguay a l'Ambassade des 1Atats-Unis d'Amerique

RPUBLIQUE DU PARAGUAY

MINIST±RE DES RELATIONS EXTPRIEURES

D.O.T.A.I. no 421
Asunci6n, le 30 mars 1959

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de la note no 512 de Votre Excellence en date
du 20 f6vrier 1959, proposant un amendement aux dispositions en vigueur en mati~re
de paiements et avantages aux termes des articles 10, 12, 13, 14, 15, 18, 19, 23 et 27 de
l'Accord relatif l'envoi d'une mission de l'arm6e des ttats-Unis, en date du 10 d~cem-
bre 1943, amend6 et prorog6, et des articles 10, 12, 13, 14, 15, 18, 19, 23 et 27 de l'Accord
relatif I lenvoi d'une mission des forces a6riennes des P tats-Unis, en date du 27 octobre
1943, amend6 et prorog6.

Aux termes de l'amendement propos6, qui d6coule d'une r6cente loi du Congr~s
des ttats-Unis d'Am6rique, le personnel militaire d6tach6 aupris des gouvernements
6trangers ne sera plus autoris6 h accepter de paiements ou d'indemnit6s de ces gouverne-
ments.

Se fondant sur la loi en question, Votre Excellence 6nonce sa proposition en ces
termes: 4 que les avantages et indemnit6s actuellement accord6s par le Gouvernement
du Paraguay aux membres de la mission de l'arm6e et de la mission des forces a6riennes
des ttats-Unis au Paraguay, ou A leurs h6ritiers ou repr6sentants 16gaux, en applica-
tion des termes des articles susmentionn6s des Accords en question, soient faits dans
la m~me mesure ou vers6s pour les memes montants au Gouvernement des ttats-Unis
d'Am6rique ). Pour la commodit6 de l'administration, Votre Excellence propose ( qu'A
compter du ler avril 1959, ces versements soient effectu6s p6riodiquement sous forme

N
o

2340
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de sommes globales, conform~ment aux arrangements dont seront convenus les reprd-
sentants de nos deux Gouvernements ). Enfin, Votre Excellence ajoute qu'( aucun paie-
ment au titre de l'indemnit6 pr6vue dans les Accords susmentionn6s par les congr~s ne
sera demand6 au Gouvernement du Paraguay par le Gouvernement des Ittats-Unis
d'Am6rique ou individuellement par les membres des missions apr~s le 31 mars 1959 ).

Je suis charg6 de faire savoir A Votre Excellence que le Gouvernement du Paraguay
a 6tudi6 attentivement la proposition qui fait l'objet de la pr6sente r6ponse et qu'il a

d6cid6 de l'accepter et de prendre sans tarder les mesures administratives qui y sont
envisag6es. En cons6quence, la communication de Votre Excellence et la pr6sente r6ponse
favorable sont consid6r6es comme un 6change de notes constituant un accord modi-
fiant les dispositions pr6vues aux articles pr~cit6s des Accords relatifs A la mission de
'arm~e et . la mission des forces a6riennes des Etats-Unis.

Je saisis, etc.
Rafl SAPENA PASTOR

[SCEAU]

Son Excellence Monsieur Walter Ploeser
Ambassadeur extraordinaire et pl~nipotentiaire

des ttats-Unis d'Am~rique
Asunci6n

No. 2340
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No. 3560. AGREEMENT ON TRADE
AND PAYMENTS BETWEEN THE
GOVERNMENT OF THE UNITED
KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND
NORTHERN IRELAND AND THE
GOVERNMENT OF THE REPUBLIC

OF PARAGUAY. SIGNED AT
ASUNCION, ON 21 NOVEMBER 19551

EXTENSION to territories

In accordance with article 6, the prov-
isions of articles 1, 2, 3 and 4 of the above-
mentioned Agreement have been extended
to the following territories :

1. By notes exchanged at Asunci6n on
21 February 1957, with effect from 21 Feb-
ruary 1957 to Aden, Barbados, Gambia,

Gibraltar, Gold Coast, Hong Kong, Ja-
maica, Leeward Islands (Montserrat,

St. Christopher, Nevis and Anguilla, Brit-
ish Virgin Islands), Federation of Malaya,
Malta, Mauritius, St. Helena, Sierra Leone,
Singapore, Tanganyika, Trinidad and To-
bago, Uganda, Windward Islands (Gre-
nada, St. Vincent and St. Lucia);

2. By notes exchanged at Asunci6n
on I and 12 April 1957, with effect from
12 April 1957, to Seychelles;

3. By notes exchanged at Asunci6n
on 11 and 16 July 1957, with effect from
16 July 1957, to Antigua.

Certified statements were registered by
the United Kingdom o/ Great Britain and

Northern Ireland on 12 October 1959.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 252,
p. 107.

No 3560. ACCORD RELATIF AUX
tCHANGES COMMERCIAUX ET
AUX PAIEMENTS ENTRE LE GOU-

VERNEMENT DU ROYAUME-UNI
DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IR-

LANDE DU NORD ET LE GOU-
VERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE
DU PARAGUAY. SIGNIt A ASSOMP-
TION, LE 21 NOVEMBRE 19551

EXTENSION & des territoires

Conform~ment A l'article 6, les dispo-
sitions des articles 1, 2, 3 et 4 de l'Accord

susmentionn6 ont 6t6 6tendues :

1. Par des notes 6chang~es i Asunci6n
le 21 fdvrier 1957, avec effet au 21 f~vrier

1957, aux territoires suivants : Aden,
Barbade, Gambie, Gibraltar, C6te-de-l'Or,
Hong-kong, Jamaique, iles Sous le Vent
(Montserrat, Saint-Christophe, Nibves et
Anguilla, iles Vierges britanniques), F6d6-
ration de Malaisie, Malte, fle Maurice,
Sainte-Hlne, Sierra-Leone, Singapour,
Tanganyika, Trinit6 et Tobago, Ouganda,
iles du Vent (Grenade, Saint-Vincent et

Sainte-Lucie) ;

2. Par des notes 6chang~es h Asunci6n
les ler et 12 avril 1957, avec effet au 12
avril 1957, aux iles Seychelles;

3. Par des notes 6chang6es h Asunci6n
les 11 et 16 juillet 1957, avec effet au 16
juillet 1957, & Antigua.

Les ddclarations certifiles ont W enre-

gistrdes par le Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande du Nord le 9 octobre
1959.

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 252,
p. 107.
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No. 4121. AGRICULTURAL COMMODITIES AGREEMENT BETWEEN THE
GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE GOV-
ERNMENT OF COLOMBIA. SIGNED AT BOGOTA, ON 16 APRIL 19571

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT
2 

AMENDING SECTION III OF THE

MEMORANDUM OF UNDERSTANDING ACCOMPANYING THE ABOVE-MENTIONED AGREE-

MENT. BOGOTA, 14 JANUARY AND 5 MARCH 1959

Official texts: English and Spanish.

Registered by the United States of A merica on 9 October 1959.

I

The A merican Ambassador to the Colombian Minister of Foreign A flairs

Note No. 163

Excellency :

I have the honor to refer to the Surplus Agricultural Commodities Agreement signed

on April 16, 1957, between the Government of the United States of America and the
Government of Colombia'L and to the blend price proposal made by the Minister of
Agriculture on May 8, 1958, in letter No. 9790.3

Pursuant to recent discussions between representatives of our two governments
on the blend price question, it is agreed that the following provisions will supersede

those of Section III of the Memorandum of Understanding which was part of the
April 16, 1957, Agreement :

The Government of Colombia will make available to millers, at Colombian
ports, all wheat imported into the country from the United States by virtue of
commercial purchases and purchases made pursuant to Title I of Public Law 480,
at a price at least as low as the arithmetical mean between the cost CIF per ton

of planned commercial imports for the year, including all taxes, fees, and other
charges, and the cost CIF per ton of planned annual imports under Title I of Public
Law 480, exclusive of all taxes, fees, and other charges. The Government of Co-
lombia will also" make available to bakers and other users of flour, for national
consumption, at Colombian ports, imported wheat flour at a price at least as low
as the price computed on the basis of the above-mentioned system applied to wheat.
The two Governments will consult from time to time regarding how best to increase

consumption through the price mechanism just described.

L United Nations, Treaty Series, Vol. 283, p. 245 ; Vol. 291, p. 365 ; Vol. 293, p. 361, and
Vol. 336, p. 392.

2 Came into force on 5 March 1959 by the exchange of the said notes.
3 Not printed by the Department of State of the United States of America.
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I have the honor to propose that this note and your Excellency's reply concurring
therein constitute an agreement between our two governments; the agreement to enter
into force on the date of your Excellency's note in reply.

John M. CABOT

His Excellency Dr. Julio C. Turbay Ayala
Minister of Foreign Affairs
BogotA, January 14, 1959

II

The Colombian Minister of Foreign A flairs to the American Ambassador

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES

A/E-925
BogotA, marzo 5 de 1959

Sefior Embajador:

Tengo el honor de referirme a la atenta nota de Vuestra Excelencia niimero 163 de
fecha 14 de enero de 1959 y cuyo texto es el siguiente

4 Excelencia :

Tengo el honor de referirme al Convenio sobre Excedentes Agrfcolas firmado
el 16 de abril de 1957, entre el Gobierno de los Estados Unidos de Amdrica y el
Gobierno de Colombia y a la propuesta sobre precio combinado hecha por el Ministerio
de Agricultura el 8 de mayo de 1958, en la carta No. 9790.

Conforme a recientes discusiones entre representantes de nuestros dos Gobiernos
acerca de la cuesti6n del precio combinado, se ha acordado que las siguientes disposi-
ciones reemplacen las de la Secci6n III del Memorandum de Entendimiento que
formaba parte del Convenio de 16 de abril de 1957 :

El Gobierno de Colombia pondrA a disposici6n de los molineros, en puertos
colombianos, todo el trigo importado al pals, procedente de los Estados Unidos,
en virtud de compras comerciales y de compras hechas de conformidad con el
Titulo I de la Ley Pdiblica 480, a un precio por lo menos tan bajo como el promedio
aritm~tico entre el costo CIF por tonelada de las importaciones comerciales
planeadas para el afio, incluyendo todos los impuestos, derechos y otras costas, y el
costo CIF por tonelada de las importaciones anuales planeadas conforme al
Titulo I de la Ley Pliblica 480, con exclusi6n de todos los impuestos, derechos
y otras costas. El Gobierno "L Cc'umbia pondrA tambi~n a disposici6n de los
panaderos y otros usuarios de harinas, para el consumo nacional, en puertos
colombianos, trigo importado a un precio tan bajo como el precio computado
sobre la base del sistema arriba mencionado, aplicado al trigo. Los dos Go-
biernos se consultarAn de vez en cuando acerca de la manera de incrementar el
consumo a trav6s del mecanismo de precios ya descrito.

N- 4121
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Tengo el honor de proponer que esta nota y la respuesta de Vuestra Excelencia
de conformidad con aquella, constituyan un acuerdo entre nuestros dos Gobiernos,
acuerdo que entrarl en vigor en la fecha de la respuesta de Vuestra Excelencia.

(Firmado) John M. CABOT))

Atentamente me permito manifestar a Vuestra Excelencia la aceptaci6n de mi
Gobierno sobre el contenido de la anterior comunicaci6n.

Aprovecho la oportunidad para renovar a Vuestra Excelencia los sentimientos de
mi mis alta y distinguida consideraci6n.

Julio C46sar TURBAY

A su Excelencia el Sefior John M. Cabot
Embajador Extraordinario y Plenipotenciario

de los Estados Unidos de Am6rica
La Ciudad

[TRANSLATION
1 

- TRADUCTION 
2
]

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

A/E-925
BogotA, March 5, 1959

Mr. Ambassador

I have the honor to refer to Your Excellency's courteous

uary 14, 1959, the text of which reads as follows

[See note I]

note No. 163 dated Jan-

I respectfully take the liberty of informing Your Excellency of the acceptance by
my Government of the contents of the foregoing communication.

I avail myself of the occasion to renew to Your Excellency the assurances of my

highest and most distinguished consideration.

Julio C6sar TURBAY

His Excellency John M. Cabot

Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary
of the United States of America

City

I Translation by the Government of the United States of America.

2 Traduction du Gouvernement des 1 tats-Unis d'Am6rique.

No, 4121
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 4121. ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DES P-TATS-UNIS D'AM]t-
RIQUE ET LE GOUVERNEMENT DE LA COLOMBIE RELATIF AUX PRO-
DUITS AGRICOLES. SIGNt k BOGOTA, LE 16 AVRIL 1957'

tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD
2 

MODIFIANT L'ARTICLE III DU MfEMORAN-

DUM D'ACCORD ACCOMPAGNANT L'ACCORD SUSMENTIONNA. BOGOTA, 14 JANVIER

ET 5 MARS 1959

Textes oficiels anglais et espagnol.

Enregistri par les ttats-Unis d'Amdrique le 9 octobre 1959.

I

L'Ambassadeur des ttats-Unis d'Amdrique au Ministre des relations extdrieures
de la Colombie

Note no 163

Monsieur le Ministre,

J'ai 1'honneur de me rAf~rer A l'Accord entre le Gouvernement des ttats-Unis d'Amd-
rique et le Gouvernement de la Colombie relatif aux produits agricoles, sign6 le 16 avril
1957 1, et . la proposition relative au # prix composite * faite par le Ministre de l'agri-
culture dans sa lettre no 9790 du 8 mai 19583.

A la suite des entretiens qui ont eu lieu r~cemment entre les repr6sentants de nos
deux Gouvernements au sujet du < prix composite *, il a 6t6 convenu que les dispositions
suivantes remplaceraient celles de l'article III du M6morandum d'accord qui fait partie
de l'Accord du 16 avril 1957

Le Gouvernement colombien mettra A la disposition des minotiers, dans les
ports colombiens, tout le bW import6 des ttats-Unis soit commercialement soit
dans le cadre du titre I de la loi no 480 du Congrbs des ttats-Unis, A un prix 6gal
ou inf~rieur A la moyenne arithm~tique du prix c.a.f. par tonne des importations
commerciales pr~vues pour l'ann~e, y compris les imp6ts, droits et autres charges,
et du prix c.a.f. par tonne des importations pr6vues pour l'ann~e dans le cadre du
titre I de la loi no 480, non compris ces imp6ts, droits et autres charges. Le Gou-
vernement colombien mettra de m~me A la disposition des boulangers et autres
utilisateurs de farine, dans les ports colombiens, de la farine de b16 import6e, des-
tin6e a la consommation nationale et vendue A un prix 6gal ou inf~rieur au prix
calcul6 comme il est dit ci-dessus pour le bl. Les deux Gouvernements se consul-
teront de temps a autre pour examiner le meilleur moyen de parvenir, par le jeu
du m~canisme d~crit ci-dessus, A augmenter la consommation.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 283, p. 245 ; vol. 291, p. 368; vol. 293, p. 361, et
vol. 336, p. 393.

2 Entr6 en vigueur le 5 mars 1959 par l'change desdites notes.
3 Non publife par le D6partement d'tetat des Ftats-Unis d'Amfrique.
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Je propose que la pr~sente note et la r~ponse affirmative de Votre Excellence cons-
tituent entre nos deux Gouvernements un accord qui entrerait en vigueur A la date de
ladite r~ponse.

John M. CABOT

Son Excellence Monsieur Julio C. Turbay Ayala
Ministre des relations ext6rieures
Bogota, le 14 janvier 1959

II

Le Ministre des relations extirieures de la Colombie d l'Ambassadeur des Etats-Unis
d'Amirique

MINISTiRE DES RELATIONS EXTARIEURES

A/E-925
Bogota, le 5 mars 1959

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me r6f~rer A la note no 163 de Votre Excellence, en date du 14 jan-
vier 1959, r~dig6e dans les termes suivants :

[Voir note I]

Je tiens X faire savoir A Votre Excellence que cette communication a l'agr6ment
de mon Gouvernement.

Je saisis, etc.

Julio C6sar TURBAY

Son Excellence Monsieur John M. Cabot
Ambassadeur extraordinaire et plinipotentiaire

des ttats-Unis d'Amfrique
En ville

No. 4121
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ANNEXE C

No. 2975. CONVENTION BETWEEN
HIS MAJESTY, IN RESPECT OF THE
UNITED KINGDOM, AND THE
PRESIDENT OF THE PORTUGUESE
REPUBLIC REGARDING LEGAL
PROCEEDINGS IN CIVIL AND COM-
MERCIAL MATTERS. SIGNED AT
LONDON, 9 JULY 19311

EXTENSION to territories

In notes dated 4 November 1957 and
5 February 1958 it was agreed between
the Portuguese Government and the Gov-
ernment of the United Kingdom of Great
Britain and Northern Ireland that the
provisions of the above-mentioned Con-
vention shall extend to the following
territories, with effect from 4 December

1957 :

Cape Verde Islands
Islands of St. Tom6 and Principe
Portuguese Guinea
Angola
Mozambique
Portuguese State of India
Macao
Timor

Certified statement was registered at the
request of the United Kingdom of Great
Britain and Northern Ireland on 12 Octo-

ber 1959.

1 League of Nations, Treaty Series, Vol.
CXXIX, p. 417; Vol. CXXXIV, p. 438;
Vol. CXXXVIII, p. 455; Vol. CLVI, p. 244;
Vol. CLX, p. 404, and Vol. CXCVlI, p. 320.

No 2975. CONVENTION ENTRE SA
MAJEST# POUR LE ROYAUME-
UNI ET LE PR-SIDENT DE LA
R!PUBLIQUE PORTUGAISE RELA-
TIVE AUX ACTES DE PROC#-DURE
EN MATILRE CIVILE ET COMMER-
CIALE. SIGNtE A LONDRES, LE
9 JUILLET 19311

EXTENSION h des territoires

Par des notes dat6es des 4 novembre
1957 et 5 f~vrier 1958, le Gouvernement
portugais et le Gouvernement du Royaume-
Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du
Nord sont convenus que les dispositions
de la Convention susmentionn6e s'6ten-
dront aux territoires ci-apr~s, avec effet
au 4 d~cembre 1957 :

Iles du Cap-Vert
Iles Saint-Thomas et du Prince
Guin~e portugaise
Angola
Mozambique
I-tat portugais de l'Inde
Macao
Timor

La ddclaration certifide a td enregistrdi
tl la demande du Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande du Nord le 12 octobre
1959.

1 Socit6 des Nations, Recueil des Traitds,
vol. CXXIX, p. 417; vol. CXXXIV, p. 438;
vol. CXXXVIII, p. 455; vol. CLVI, p. 244;
vol. CLX, p. 404, et vol. CXCVII, p. 320.
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No. 3287. EXCHANGE OF NOTES
BETWEEN THE AUSTRIAN GOV-
ERNMENT AND HIS MAJESTY'S

GOVERNMENT IN THE UNITED
KINGDOM, RESPECTING RECIPRO-
CAL RECOGNITION OF PROOF-
MARKS ON FIRE-ARMS. LONDON,
27 JULY 19331

RE-APPLICATION

By an exchange of notes dated at London
on 26 November and 17 December 1956,
the above-mentioned Agreement was re-
applied from 17 December 1956 as if it

never ceased to be applied.

Certified statement was registered at the
request o/ the United Kingdom of Great
Britain and Northern Ireland on 12 Octo-

ber 1959.

1 League of Nations, Treaty Series, Vol.
CXLII, p. 157.

No 3287. tCHANGE DE NOTES ENTRE
LE GOUVERNEMENT AUTRICHIEN
ET LE GOUVERNEMENT DE SA

MAJESTt DANS LE ROYAUME-UNI,
CONCERNANT LA RECONNAIS-
SANCE RtCIPROQUE DES POIN-

CONS D'tPREUVES DES ARMES
A FEU. LONDRES, LE 27 JUILLET

19331

REMISE EN APPLICATION

Par un 6change de notes dat6es de Lon-

dres les 26 novembre et 17 dcembre 1956,
l'Accord susmentionn6 a 6t6 remis en
application & compter du 17 d6cembre
1956 comme s'il n'avait jamais cess6 d'6tre
appliqu6.

La ddclaration certifide a Iti enregistrde
d la demande du Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande du Nord le 12 octobre
1959.

1 Soci&6t des Nations, Recueil des Traitds,
vol. CXLII, p. 157.
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No. 4458. AGREEMENT OF MADRID
OF 14 APRIL 1891 FOR THE PRE-
VENTION OF FALSE INDICATIONS

OF ORIGIN ON GOODS, REVISED
AT WASHINGTON, 2 JUNE 1911, AT
THE HAGUE, 6 NOVEMBER 1925,

AND AT LONDON, 2 JUNE 19341

ACCESSIONS

The following States have acceded to

the above-mentioned Agreement, in ac-
cordance with article 5 thereof, with effect
from the dates indicated :

TURKEY ..... 27 June 1957
IRELAND ...... . 14 May 1958

Certified statement was registered at the

request of the United Kingdom of Great
Britain and Northern Ireland on 12 Octo-

ber 1959.

1 League of Nations, Treaty Series, Vol.
CXCII, p. 9, and Vol. CCIV, p. 469; and
United Nations, Treaty Series, Vol. 267, p. 392.

No 4458. ARRANGEMENT DE MA-
DRID DU 14 AVRIL 1891 CONCER-
NANT LA RtPRESSION DES FAUS-

SES INDICATIONS DE PROVE-
NANCE SUR LES MARCHANDISES,
REVISt A WASHINGTON LE 2 JUIN
1911, A LA HAYE LE 6 NOVEMBRE
1925, ET A LONDRES LE 2 JUIN

19341

ADHtSIONS

Les ttats suivants ont adh~r6 & l'Arran-
gement susmentionnd, conform~ment &
l'article 5, avec effet aux dates indiqu6es

TURQUIE .......

IRLANDE .........

27 juin 1957
14 mai 1958

La ddclaration certifilde a dM enregistrie
d la demande du Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande du Nord le 9 octobre
1959.

1 Soci6t6 des Nations, Recueil des Traitds,
vol. CXCII, p. 9, et vol. CCIV, p. 469; et
Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 267,
p. 392.
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No. 4459. UNION CONVENTION OF
PARIS, 20 MARCH 1883, FOR THE
PROTECTION OF INDUSTRIAL
PROPERTY, REVISED AT LONDON,
2 JUNE 1934 1

ACCESSIONS

The following countries have acceded
to the above-mentioned Convention, in
accordance with article 16 thereof, with
effect from the dates indicated :

No 4459. CONVENTION D'UNION DE
PARIS DU 20 MARS 1883 POUR LA
PROTECTION DE LA PROPRII Tt
INDUSTRIELLE. REVIStE A LON-
DRES LE 2 JUIN 1934'

ADHtSIONS

Les pays suivants ont adhr6 A la Con-
vention susmentionne, conform6ment &
l'article 16, avec effet aux dates indiqu~es :

TURKEY ..... 27 June
FEDERATION OF RHO-

DESIA AND NYASA-

LAND ... ...... 1 April
IRELAND ........ .14 May

AUSTRALIA .... 2 June

HAITI ... ....... 1 July

1957

1958
1958
1958
1958

TURQUIE .......

FItDPRATION DE LA

RHODtSIE ET DU

NYASSALAND . .

IRLANDE .........

AUSTRALIE ....

HAITI ..........

27 juin 1957

Ier avril 1958

14 mai 1958
2 juin 1958
ler juillet1958

Certified statement was registered at the
request of the United Kingdom of Great
Britain and Northern Ireland on 12 October
1959.

1 League of iNations, Treaty Series, rol.
CXCII, p. 17, and Vol. CCV, p. 218; and
United Nations, Treaty Series, Vol. 1, p. 269;
Vol. 32, p. 406, and Vol. 267, p. 393.

La ddclaration certifide a dtd enregistrde
ti la demande du Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande du Nord le 12 octobre
1959.

1 Soci6td des Nalins, Recueil des Traitis,
vol. CXCII, p. 17, let vol. CCV, p. 218; et
Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 1,
p. 269 ; vol. 32, p. 406, et vol. 267, p. 393.
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No. 4755. CONVENTION BETWEEN
GREAT BRITAIN AND NORTHERN
IRELAND AND FRANCE SUPPLE-
MENTARY TO THE CONVENTION
OF 2 FEBRUARY 1922 TO FA-

CILITATE THE CONDUCT OF
LEGAL PROCEEDINGS. SIGNED

AT PARIS, 15 APRIL 19361

EXTENSION to territories

The application of the above-mentioned
Convention has been extended to the fol-
lowing territories with effect from 5 June
1955:

French Guiana, Guadeloupe, Marti-
nique and R~union

Certified statement was registered at the
request o/ the United Kingdom of Great
Britain and Northern Ireland on 12 Octo-

ber 1959.

1 League of Nations, Treaty Series, Vol.
CCIII, p. 123; and United Nations, Treaty
Series, Vol. 267, p. 394.

No 4755. CONVENTION ENTRE LA
GRANDE-BRETAGNE ET L'IR-
LANDE DU NORD ET LA FRANCE'

COMPLftTANT LA CONVENTION
CONCLUE LE 2 FtVRIER 1922
AFIN DE FACILITER L'ACCOM-
PLISSEMENT DES ACTES DE PRO-
CVDURE. SIGNtE A PARIS, LE
15 AVRIL 19361

EXTENSION A des territoires

L'application de la Convention sus-
mentionn6e a 6t6 6tendue aux territoires

suivants avec effet au 5 juin 1955 :

Guyane frangaise, Guadeloupe, Marti-
nique et Reunion

La ddclaration certifide a dtd enregistrde
ei la demande du Royaume-Uni de Grande-

Bretagne et d'Irlande du Nord le 12 octobre

1959. *

I Socit6 des Nations, Recueil des Traitds,
vol. CCIII, p. 123; et Nations Unies, Recueil
des Traitds, vol. 267, p. 394.
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................. ..... ....................................... , " " ................................................................................................S ... .. ... ....... ... .... . ........ ...... ... ... ........ ... . . .. 'iR R E . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .- . . .ITALIE o " ' •'

ITALY ............................ I ................................................. ........................................... .... .. •IT........ :.................................................................................................................................; ...................................

A thert par It titualaire de at conformer au lots at ttolements du pays de depart et cd pays vlaltt s.
d er o this camel. will be held rfae fsb! ior compliance with the laws and regulations ol the country ol depature and the countris vislted,

• E m i a . ........ ..................................................... .. le ........ ............... .. .. ....
Issued at (place) . (dan).

(Sl nsait do Secdtail Geftal.
di TO sulmse Isternatlkai) (SlgsatUre do Dsguf de lAsiodatlioa imettrke)

au the - e W. - - cf- of the
IAjswition)

ATIISTATION DES AUTORITES DOUANIERES DU PAYS DE DEPARTCERTIFICATE OF A CUSTOMS OFFICE IN'THE COUNTRY OF DEPARTURE
I. Les tchantillona numhcia 6 a Ilste mu verso, arrhthe as n" d'ordre ............................ ont wli verifa. Les marques d'ldentficatlon Indlquhca so verso, dana a
I. The smples entnerated In the Ilse operleal (last Item No . ............. ) haop been examined. The ident4icaulon marks Indicated In Col. 7 ouerleal

colonne 7, ont ill appoaie¢. 2, * Pte to charge ,ous Ie n
hae been aixed. 2. * Regiltered under reierence No. .....................

(Busam do dowsa - Ca.tm,. Oft*)

Rayr les meaies inauiks - Da . 4 isokalse.

(L e - Pie ) . . i ..... ........
(Sigqature. $ d )

. (Tlabrt - ) •



Notabe cf mture des marquc d'den-tilictlon.
apposte par .sbreu d, dousu de

N' Disignation commtrciale des Ichantillons Pols ou Pays Numbrs and articulars of Identf iation marks
d'ordee s. It cas tchtant, marques cf numdros commerclaux Nombrc Quantitt VaIcuc dorogin N r adrd by Customs ot :

Item Trade description of samples and commercial marks Number Weight or Vaue Countr lsuppklmentaru
No. and numbers, if any . Qut, of oi..............i additi.l additional

1 3 4 5 6 7 8 9

'.4 .

J%

............

* Valour moinnercials dars It pays de depart.
C ...omsecl ostue tW rori of st.partrr .

CERTIFICAT CONCERNANT LBS MARQUES
DIDENTIPICATION SUPPLEMEN'AIRES

CERTIFICATE CONCERNING ADDITIONAL
IDENTIFICATION MARKS

Certllf avoir appost lea marques d'Identlication supplementstift
Indliquites dana Is colonne 8 cl.demus.

Certified that the additional Identification marka Indicated In Col. 8
aboue hope been afflxed.

(Bureau do do-) (Lie) (Date) Sgoutur )

(Cusoms Office) (PI as) (Date) ($tsntar)

(Timbre - Casionsa1tsm)

.,..

i "a ;.

0 21

C I
a S'd tat diffirent du pays do dipast.

If dill- from ronfri, o dept.smw.

CERTIFICAT CONCERNANT LES MARQUES
. DIDENTIPICATION SUPPLEMENTAIRES

* " CERTIFICATE CONCERNING ADDITIONAL
IDENTIFICATION MARKSI

CertiII avolr appoa lea marquea d'Identilliclat suppl*menlalr
indlquies dana Ia colonne 9 cldeasus.

Certified that the additional Identification marks indicated in Col. 9
about have been affixed.

S(Burau do aous. c)... ...... (S.g..D..

(Caarouo Oflt-) (PAc) (as Sgaso

(Tire - Casronu stamp)

•" ': i"'... •%

.... .

L;*/,,':



CARNET E CS. N" "
&.C.S. CARNET No.

SOUCHE DE SORTIE I" I
EXPORT

COUNTERPOIL No. I

Crtifcat d'ezpoetation
Certiflcate of expoetadon

I. Lea Ec hantillona Eumrds
The samples described under
aovi Ins n"
item Nos.

Ia liste ligurant as versa de
in the list on the reverse of
In couvertute, oat tit expor.
the front cover have been
its.
exported.

2. * Date limite pour aI rimpor-

a Final date for duty-free
tation es franchise t
re-importation : *

. Autre mentions
Other remarks

(lieu nt dote)
(Pts . and don. )

(Burr.u de doarse)
(Custom. oie)

{SitnauIre)

(Stamsp)

A) VOLET DE SORTIE N" I

Le carnet eat valable jusqu'au
This carnet is valid until

Titulaire
Holder

(lum ni odff, en so iusacals d4ssprimnrlei
(Nam and address In block leters)

CA'RNET EC.S. N' FT~.
EBC.. CARNET No -

(A) EXPORT VOUCHER No. I

Inclus D~llvrt par
inclusive Issued by

Ncr it adreut de ist.ocution Emvgrueet
Name and add, ,, .1 isuing assic-1.ion)

B) iclaration d'expoetatioa temporire (B) Temporary exportation declaration

Ir aousaignt, - 1...

1. declare exporter temporairement, A titre d'dchantillons commerciux, Ias O.chantillons numirts A Is Iliate ligurant
declare that I am temporarily exporting as commercial samples the samples enumerated in the list orerleal,
au versa du present volet et repris A Ia lisle du verso de I& couverture lots lea n"
consisting of the samples described under item Nos.

in Ih list on the revcei of the front cover,

2. * re'engage A rimporter ces chantlllons dana le deiai lit par le burea de douAne. *
a undertake to re-import the samples within the period stipulated by the Customs Oflice,

(Lieu)
(Place)

(Date)
(Date)

(Signature)
(Signature)

• 'R k ' m enu ons inu ties.• etr it tinppli-wbe.

C) D.douanemeat a Is sortie (C) Clearanct on txpontalon

B ureau de dou ant ..... . ...... . .. ........ ..........
Customs Office ...... (Lieu) (Date)

(Place) (Date)

I. Let dchantillons falsant Iobjet de Ia declaration ci-dessus ant ite expostA.
The samples referred to in the above declaration hae been exported.

2. * La date Ilmite pour I& rlimportatlon en franchise dt ce& ichantillons eat lixte Au
* The final date for duty-free re-importatlon of the samples Is .

3. *Autrts mentions : * .
* O th er rem arks : I .. . _ .. ...... . ... .. . . .. . ....... ............. .......................

I• -t e ............ . . . - . . . . . .... .. . ...... . . .. .. ... ... ..... ... . .. . . . . . . . . . .... .. ... . .. . . . .... .. . ... . .. . ... . . . . . . .. .. ... .. ... . .. .... . . . . .

4. * Le present valet devra Itre transalsl au bureau de douane de
" This voucher must be forwarded to the Customs Office of : .

ITimbre)
(Stamp)

Isignature)* Ray r l menUtins iutilet.
* D ite i[ inapptal.

D) Reserve a la dousne

(Signature)

(D) For official use

l: R teI.,



N" Disignation commerclale des tchantllons Polds ou Pays Rdserv#
d'ordle el, le cas tchfant. marques et numiros commelcilux Nombrle Quantite Valeur d'origine A Ia douane

Item Trade description of samples and commercial marhs Number Weight or Value For
No. and hum rs, If any Quantity of oonrig

1 2 3 4 5 6 7 8

* Vuleur commerclale danz le pays de dOpart.
* Commercial value in wruvry ot departure.

S' tot dltftremn du pays de depart.
It dzeret from country o departure.

REservE & Ia doria.., 
1'or official nut

R#Arvt It Ist douane For official use



CARNET R.CS. N*" M
E.C.S. CARNET No.

SOUCHE
DR REIMPORTATION N* I

RE-IMPORTATION
COUNTERPOIL No. I

Certiflcal de rtimportation
Certificate of re-I.mportation

I. Lea echantillons ligurast sous
The samples described under
lea nu .... . .. .. .. .. .

item Nos ............. .........

de Ia lisle du verso de Ia
in the list on the reverse
couverture, qui at lait I'objet
of the front, cover, which
di ne exportatlon temporalre
were temporarily exported
sous le couvert du (des) o
under cover of exportation *
volet(s) 0 de setie N1-1 a
voucher(s) a No(s) .

du present crnet, ant fit
of this carnet, have been
rtlmportts en franchise, spies
re.imported duty-free. after
Identification.
identifIcation.

2. Meures prises A l'tgard des
* Action taken in respect of
tchantillona * non rtimporteso
samples 0 not re-imported a
declares comma ne devant pas
declared as not haoing to be
tire ricipottis *

re-I. Ported

re~m...d. *. ............

I,eu et dale)
( Plae and dite I

A) VOLET DR REIMPORTATIOb

Le caret eat valsble Jusqu'su
This cornet is valid until

Titulalre
Holder

CARNET E.C.S. N'
E.C.S. CARNET No. I L,

(A) RE-IMPORTATION VOUCHER No. I

. incus Dblvt par
............. ........ .... inclusive Issued by

INa a drsr einaI niJuintts d'lmprlmerli)
(Nae~u and addresa In block etfftr.)

Nam et adreue de 'rsa~rlllon fnetltrice)
N... and addoe of bluing .Waicilon)

B) Declartloin de rlimportatlon (B) Re-lmportatioa declaration

I je sOussignt, - I, .. . .. ... ...- . .. . ...
ddclare que len tchantlllono Inumirts A In lite ligurant au versa du present volet et repris A Ia lisle du verso de
declare that the samples enumerated in the list overleaf, consisting of the samples described under item Nos.
Is cOuveehure, sous Its n-

u e, Ixorts tio" te...a.r....u..... ..u ..r.d (de o in the list on the reverse of the
ant falt lobjet d'une exportton temporalre sous It couvert do (des) * valet(s) * de sortie N1 0 ...I . .................
frant cover, were temporarily exported under cover of exportation voucher(s) * Noa(s) *

du present carnet. Ie declare qu'ils nont subi aucune ouvralison A Itranger, It certllie
of this cornet, and that they have not undergone any process abroad and are in all respects

qulls sot identiques A ccux qui oat tt exporter et je demande leur retimportation en franchise.
the same as those exported. I request that these samples be accorded the benefit of duty-free re.importaiion.

2. Indications concernant lea tchantillons non rtimports
* Particulars concerning samples not re.imported

(Lieu)
(Place)

C) Didouanement A Ia rcmportation

B ureau d e d ou an e .........................................................
Customs Olice ..........

(Date)
(Date)

(Signature)
(Signature)

(C) Clearance on re.importation

(Ueu)
(Place)

(Date)
(Date)

I. Lea kchaotillonas faisnt I'oblet de Ia declaration cl-dessus ant tte reimportts en lraisc:hise, spree identification.
The samples referred to in the above declaration have been re-imported duty.free, alter Identification,

2. " Meaurea prisea At 1'ed dets itchanlillons non rtirnportts : * .._.,- _
2 Action taken In respect of samples not re mported: *.. or - .. * r... .................... ... ............ ......

.. .... .....i o ..... In .e p c .. ....... .....Ia p e .. .. ... .. . r - ... ...... ..... .. . .. . ... ....... .... I..... . . . . . . .. . . . . .......... ......... . ...... L I ....... .... .... 1. ... ............ .

I. ...pe e..ot ..r h r r n s l u u e u e :....... ...... 1,........... ............... ... ..... .......... ... ............... .............................. ...... ...........

3. Le presen volet devba etre tr ardan o bureau dt e .........................................................
a This voucher must be fortuarded to the Customs Office of .....

(Timbre)
(Stamp)

(Signature) (Signature)

D) Rtserve Al a donane

#Sianaturel
(Signtatre)

(Timbre)

R 1.ee nleaclo.as ao.,.
a D linaplcable.

(D) For official ase

(Bureau de dousnel
(CUt.o, Olice) : Rayer Its mtcllos is ules.Nit De0f 1-npplitlee.

Ilia rnnu... litunla.live it Inapplicable.



N" Designation commerciale des tchantlllons Polds ou Pays Reservi
dordre et. le cas echiant, marques et numeros commerchsuz Nombre Quantite Valeur d'orlgine A In douane

Item Trade description of samples and commercial mairks Number Weight or tor

No. and numbers, ii any Quantity Value counr
, of origin oll"ilal use

2 3 1 5 6 7 8

Valeur commerciale das I. pays de depart. SIfloat d tllerot dot paVs do depart.
SComercial vt alue in rruntlr ol departure. If dIfert Iron county of depadtre

Riservi& Inl dousne For official use



CARNET BC.S. N,
E.C.S. CARNET No.

SOUCHE DE SORTIE N' 2
EXPORT

CCUNTERFOIL No. 2

Certiflcat d'exportation
Ceriflcate of exportadon

I. Les khantillons Enumtris
The samples described under
aousle fle "
item Not.

I Is liste figurant iu versa de
in the list on the reverse of
In couvertue, alit ite expor-
the feont cover have been
ta.
exported.

2. * Date linite pour In rtimpor-
a Final date for duty-free
tation en franchise r
re-importation : *

3 . Autres mentions 
* Other remarks

JLJru it cisa)
IPisce and datl

(a o.o d. doiuar
(Caroms Office)

. .(S rature).

iStimp)

eRawer leI iaiiornwiutlle.
D~e~l~t~eii.pplIable.

A) VOLET DE SORTIE N' 2

Ic carnet eat voluble )usqu'as
This cornet is valid until

Titulaite
Holder

(Nn- i dreas is ascuus dt'epr.rl- )
(1,nme and address in blork lefeersJ

CARNET E.C.S. N' fjrf =
E C.S. CARNET No.

(A) EXPORT VOUCHER No.2

incluar Deliy*t par
inclusive Issued by

Nom ti Iadlms di t'.sIcilon fmtlince)
Nit- a. odd".. of utoiv.g ssooeiiUo)

B) Diclaratloa d'eportaton temporaire (B) Temporary exportalion declaration

It aouusignt. - I.

I. diclare exporter temporairement, A titre de'chantillona commercisun. lea r:hatillons inumniris & ]a lite figurant
declare that I am temporarily exporting as commercial samples the samples enumerated in the list overleal,
au verso du pesent volet I repris A Is liste du verso de Io couverture sous Its n"
consisting of the samples described under item Nos.

in the list on the reverse of the frnt cover,

2. * mre'egage h rtimporter ces tchantillona dans le dilai fix par le bureau de douane. 4
0 undertake to re.import the samples within the period stipulated by the Customs Of/ice.

(Lieu)
(Place)

(Date)
(Date)

(Signature)
(Signature)

Re rI, menoni uti,,sif lnjpplicabr.

C) Didousanement 6 In sortie (C) Crareance on exportatlon

Bureau de douasne .
Customs Olice ..... (Lieu) (Date)

(Place) (Date)

i. Les Ehantlllons alsant I'obJet de ia diclartion cl.dessus ant tit exportsa.
The samples referred to in the above declaration have been exported.

.2. " La date limits pour Ia rtimportation en franchise de cem ichantlllons eat flte au
0 The final date for duty-free re.imporiatlon c the samples s

3. * Anutes mentions
Other remarks . ....... .......

4. i. e prtsent valet devra ftre transmis au bureau de douane de
I This voucher must be foruarded to the Customs 01ice of :

(Timbre)
(Stamp)

(Signature)
* Payer Je. oment~lhtot IUika.•Delete II imtppitrabti.

D) Rtwrvd A Is dousne

(Signature)

(D) Por official o



N* Dtsignation commerciale des tchantlllons Polda ou Pays Rfaefvt
d'ordre et. le cas echiant, marques et numifos commerciaux Nombre Quanttt Valeur d origine A Ia douane

a *.

Item Trade description ol samples and commercial marks Number Weight or Value Count For
No. and numbers, ij any Quantity of on 9r oticial use

2 3 4 S 6 7 [8

* Valeur commerclale dans It paya de d pat.
* Comdrclat taue in oun - y .1 departure.

1! II eat diltrent du pays de dfpart.
aa I1 dillwert ir. countr ol departure.

Rhervi & Ia douaae 
I'or o~)IcIaI use

Rfsrvi A Is douaue For orlicial use



CARNET E.C.S. N, r. : j';i
E.CS. CARNET N .j;-7i

SOUCIHE
DE REIMPORTATION N* 2

RE-IMPORTATION
COUNTERFOIL No. 2

Certlicat de rifmpostation
Certificate of re.Importation

. Les thantillons figurant sous
The samples described under
les ."
item Nos.

de Ia lise du vetso de a
in the list on the reverse
couverture, qul ant fait l'objet
o? the trdht cover, which
dune exportation temporaire
were temporarily exported
sous le couvert du (des) *

under cover of exportation *
volet(s) * de sortie N11" 1
voucher(s) * Nots)

du present carnet, on[ eti
of this carnae, have been
etimporits en franchise, apes
re.llported duty-free, after
identification.
identification.

2. * Mesures prises h '14ard des
* Action taken in respect of
tchantillons* non reitrportis *
samples 6 not re-imported 6
declares comae ne devant pan
declared as not having to be
ltre rislmpottts
re-Imported . *

A) VOLET DE REIMPORTATION N" 2

Le camel eat valable jusqu'au
This carnet is valid until

Titulaire
lolder

(Nom et adresse to maluscules d'imprinerle)
(Name and addresis In block leffers)

B) Declaration de rtimportateon

CARNET E.C.S. N,
E.CS. CARNET No. E~iJ

(A) RE-IMPORTATION VOUCHER No- 2

... . . . Indus DEllvta par
.inclusive 

Issued by

Nom a edresse de I'aatsoeiuftaa frutlce)
Name arid address of Ismino association)

(B) Redlmportatioa declaratioa

I. je soussignC . - 1, ... ........................
declare que lea echantlllons inumtres & Is lisle flgurant au verso du present volet et reprls 6 Ia lisle du versa de
declare that the samples enumerated in the list overleaf, consisting of the samples described under item Nos ......
Is couveeute, sous les n"

in the list on the reverse of the

n felt lobjet dune exportation temporae sous coe d des) ol(s) de sortie Ni
l  

...................
Iront cover, were temporarily exported under cover o/ exportation voucher(s) * No(s) .

du present carnet, le declare qu'ils n'nt subi aucune ouvralson I ltranger. Je certille
ot this carner, and that they have not undergone any process abroad and are In all respects

qu'ils sont Ideotiques A1 ceux qul ant etC esportes et je demande Iur rilmportatlon en franchise.
the same as those exported. I request that these samples be accorded the benefit of duty-free re-importation,

2. *ndications conceenant lea Ichantlllons non rtimport:
' Particulars concerning samples not re.imported . .......

SRae, its mentions Inuilles.
I Lete if Inpprcable.

(Lieu)
(Place)

C) Didouanement A Is rtimportation

B ureau de douane . .. .... ... ........... ...... .......
Customs Office

(Vale)
(Date)

(Signature)
(Signature)

(C) Clearance on re-importation

(Lieu)
(Place)

(Date)
(Date)

I. Les echantlllons Ilsant l'objet de Ia declaration ct.dessus ant itC rimportis en franchise, apres identification.
The samples referred to in the above declaration have been re-imported duty-free, after Identification.

2. 4 Messees prises h 1'lard des tcbantillons non tkimsportes1 ... - -.----- -----... .-.. .......
*Action taken in respect of samples not re-imported -* -... ................... .......... I .....e ......... ...... ......... .. 1e 1.am ll n n o " "-r~ s : ... ......... ... I... .... ... .. . ... . .. ................... .......................... .

• A ti n a~ e i r sp e t f am p es no re im o r ed "................... ........ ...... .............. ....... ........ ....... ..........................................

3. * e present volet devra tre tranasmis as bureau de : * ... ..............................................
' This voucher must be forwarded to the Customs Oflice of : * .

~ines ei dale)PLae ' t da.)

Rsyer lea mentions lnuls.
* Delete il inappticable.

(Timbre)
(Stamp)

(Signature) (.Signature)

D) Rtservt A Ia dosne

tSignnture)
(Stgnaf..re)I

(Tinbre)
(elamsi

•Raer Its mentions inutilto.
•Otee It inappleile.

(Bureau de douante
(Can.00llire)

(D) For offidal use

p



N* Disignation commerclale des tchantillons Polds ou Pays Rfservf
d'odre et, It ca ecb ,ant, marques ct numtros commecicaux Nombre Quantit Valeur d'origine 6 Ia douane

Item Trade description of samples and commercial marks Number Weight or For
No. and numbers, if any Quantity vlue Counry oic use

of origin o

2 6 7 9__8

* Valur commercialt dane Ie pays de depart.
* Comr-erciat -alue In - untry . deparfure.

SI ilt dilltrent do pays de dfparl.
II dilrnt I.om c..utrv o departar.

Rherv~ I Ia doumne 
I~or ollidal use

Rtseryt Ai ta douane For offidal use



CARNET E.CS N"
E C.S. CARNET No.

SOUCIIE DENTIZE N" I
IMPORTATION

COUNTERPOIL No. I

Certificat di'mportaton
Certificate of Importation

1. Len Echantillona figurant sous
The samples described under
lea n
item Nos.

dans Is lisle do versa de Is
in the list on the rrversr of
couverlure, one tC importt,
the fron! cover haive been
temporairement,
temporarily imported.

2. Date limitt pour Is * rtexpor.
Final date or " re-exporta-
cation, " In representation des
tion production to the
t.chantlllons : *
Customs :

3 * Prise en chaige sou le

* Registered under refrence

No.

4. Autres mentions
* Other remarks

(Lieu 't date)
(Pine and dite)

(Bureau e daouel
tCoia Oilie)

ISgagutere I

(Timbre)
(Stamp)

A) VOLET DENTREB N" I

Le carnetr eat valable jusqu'au
This carnel is valid until

Titulaire
Holder

(Nam em idrea. ce majoscules d'imprlret)
(Nevre and addm,,, in block letters)

CARNET E.C.S. N"
E.C.S CARNET No.

(Al IMPORTATION VOUCHER No. I

Inclus DtlivrE par
inclusive Issued by

(Noam a adre.a de r'.,ismtti*n ctirice
'Nmei and .ddrisl i hning...oi'ltion)

B) Declaration d'importaton teapuiratle (B) Temporary Importation declaration

Je soussignE, - I . .

1. declare importer ttmporairement, dons les conditions privues par leg lois et rdglernents du pays dlmportatinn, lea
declare that I am temporarily importing. in accordance uith the laws and regulations of the rountrl oa importation.
tchantillons enumeres A In lisle igurant au versa du present valet, ci repels a Ia lisle du verso de Is couverture
the samples described ouerleaf, consisting of the samples described under item Not.
sous lea n"

in the list on the reirse of the front cover,
le m engage A observer ces lois it reglements * el l rtexportecr lea chanalllons dons Ic dllal fix par le bureau
I undertake to comply with these laius and regulations * and to re-export the said samples tvithin the period stipu.
de dousne *;
lated by the Customs Office ,

2. cefilfie sinceres et completes lea indications porties sur It present voice.
declare that the particulars entered in this voucher are true and complete.

3. * prisente, A lappui de mes declarations, lea cxcnenls suivants
a In support of this declaration I present the Iolowing documents

aRare, lei mentini nutiles.
th01I inapticbt'.

(Lieu)
(Place)

C) DEdouaanement A I'n'toe

Bureau de douane.

(Date)
(Date)

(Signature)
(Signature)

(C) Clearance on Importation

Customs Office . (Lieu) (Date)
(Place) (Date)

I. Lea tchantiilons foisting I'objet de Is declaration cl-desaus ant fte importes temporairement.
The samples referred to in the above declaration hatoe been temporarily imported.

2. La date lumite pour * Ia reexporlation, * Ia representation des echantillons A un bureau de douane competent a
The final date lor " re.exportation production to the appropriate Customs Office * is
est fixEe u.

3. Prise en charge sos n ....... .. .
Registered under reference N o. a . .......... ..............................

4. Autres mentions : ... ......
Other remarks : * ........

(Timbre)
(Stamp)

(Signature)elete l p iatfpl r able . (Signature)

D) Resrve A Ia dovne (D) For official ne

* Rover it metion, 1ottle.
Delete il inappliceble.



NI Dsignation commevciale des tchantillons Polds ou Pays Rfservf
d'ordre et. It cas tchlant, marques et numiros commerciaux Nombre Quantit. Valeur d'origine h I& douane

Item Trade description of samples and commercial marks Number Weight o For
No. and numbers, if any Quantity Value Country ollicial useo origin a

1 2 3 4 5 .6 . 1-7 -F 8

SValeur comrrerclail dans I pays de depart.
Commr0l ta1 In outri o detrtrure.

Si1 lot difffreni du, pays tie depnrr.

Rinervt dil . Ia dousn [ .1 dica .,t..

"511ttd F ort'n ofica ua s e pRisrvi 6 la dlousne



CARNET E.C.S. N,
E.C.S. CARNET No, _' -,.

SOUC!IE
DE REEXPORTATION N, I

RE.EXPORTATION
COUNTERPOIL No. I

Certlilcat de rtexportation.
Certificate of re.Cpotrlatio

I. * Lea tchantillons figurant
* The samples described
sous leg n"
under item Nos.

de In liste du verso de Ia cau-
in the list on the reverse of the
Verture et itmportsl sous le
front cover, imported under
couvert du (des) * volets(s) *
cover i importation you-
d'entie NtI.i .
cher(s) * No(s) a

du present carnea, ont fle
o1 this cornet. hive been
r0exportis, opris identlfica-
re-exported, alter identilica-
tion.
lion.

2. Manures primes h r4gard
* Action ta ken in respect Of
des tchantlllons rpresentes,
samples produced but not
ais non resporttes

re-exported

3. * Mesures prises A I'tgard
6 Action taken in respect of
des kchantillons non rtespor.
samples not produced and not
Its et non destints A une
intended for later re-export.
rexportation ultitleure
ation : *

4. 1 Prise en charge soun le
I Registered under relerence
n- 

•

No.

I LIeu at dalti
(Pt and daft)

(Bureau de diuane)(Cu~ta,tm 0lth,

(Slgnalture)
(Stgnatre)

(Timbre)
(Stamp)

Raye, il mentins Inuilel.
Delete It inapplicable.

A) VOLET DB REEXPORTATION N' I

Le cornet eat valable Jusqu'au .. ........... .
This carnel is valid until . ........ ..

Titulaine
Holder

(tiom et adiese e majuscules d Impuimerle)
(N... and addr.. , block letter)

B) Declaration de rtexportatona

CARNET E CS. N , !E.C.S. CAN

(A) REEXPORTATION VOUCHER No. I

. clus Dlvr par
Inclusive Issued by

(Norm at sdretat dt I'amtoclallo frmttrce)
tNaa and address a1 tsuln asoclation)

(B) Re-tzpartatlon declaration

I " je soussigni. - * I. • ... . ... . I... ... ......
declare rnesporter Ia tchantlillons tnumfrts h Ia liste fgurant su verso du present volet tt repris A Is liite du
declare that I an re-exporting the samples enumerated in the list overleal, consisting of the samples described
verso de Ia couverture. Sous lea n" .

under item Nos. in the list on the reverse
qul oni ete Impostis temporaitrement sanus le couvert du (des) I volet(s) d'entrie N1'1 . ...... .. .
of the leont cover, and temporarily Imported under cover ol importation voucher(s) ' No(s) a .

..... . .. ... .... .. 
. du present carnet.

of this carnet.

2. * Indications concernant les chantillons reprtsenter, mats non destints h ]a rtexportation
* Particulars concerning samples produced but not Intendedlor re-exportation

3. * Indications concernant les echantilions non reprisentr et non destines A une rtexportalion ultiriere
* Particulars concerning samples not produced and not intended for later re-exportation

1. A rappul de mes declarations, je presente les documents sulvants
In support of this declaration. I present the following documents

(LUeu)
Rayer teS mnlionos inutile&. (Place)

S it inapplrable.

C) Dtdouaaement A Ia rtuepottaton

Bureau de douane
Customs Ollice

(Date)
(Date)

(Signature)
(Signature)

(C) Clearance on re.xportatlon

(Lieu)
(Place)

(Date)(Date)

I. * Len echantillons Islsant loblet de In dtclatalion fite su paragraphe I ci-dessus, ont et rtexportfs, apses
The samples referred to in paragraph I of the above declaration have been re-exported alter Identitic.

ldentllcatlion. *
tion. a

2. * Mesures prises A l4gard des 'chantillons reprtsenter, rals non dSexportis a
" Action taken in respect of samples produced but not re-exported : a -. .

3. Mesures primes A l4gard des tchantillons non reprtsentfs el non destints A tne rteaportation ultirieure a
Action taken in respect o1 samples not produced and not intended for later re-exportation

. a Prie en charge sous le n .
Registered under reference No.

5. " Le present volet devr ftre tranamia au bureau de douane de
* This voucher must be forwarded to the Customs Offce of :

Raxer Its Menitions Inutilts.•De ete it Inapplicable.

(Timbre)
(Stamp)

ISignature)

D) Reserve & Ia douase

(Signature)

(D) For offidal use



N" Designation commerciale des Ichantillons Polds ou Pays Risrrvi
d'ordte et, I cas tbilant, marques ct numros commerclaux Nombrc Quantite Valeur d'origine A Ia douane

Item Trade description of sanmples and commercial marks Number Weight or C For
No. and numbers, if any Quantity o orin oficial use

2 3 4 5 6 1 T 1

* Valeur commerciale dans le pays de dfparl.
* Commercial value in country of departure.

S'l est dilfrent do pays de d#pAt.
11 Illerent from country ol departure.

RiservA & Ia doumne 
For official use

Reserve Is douene For official use



CARNET E.CS. N"
E.CS. CARNET No.

SOUCIIE D'ENTIRE! N' 2
IMPORTATION

COUNTERFOIL No. 2

Certificat d'importation
Certificate of Importatlon

V Les kchantillons ligurant sous
The samples described under
les n"
item Nos,

das In lisme du verso de Ia
in the list on the rererse of
couverture, ont tit importts
the front cover have been
temporairement.
temporarily imported.

2. )atre limite pour In a rtexpor+
Final date for a re-exporta-
tato * In representation des
tion production to the
tchantillons
Customs :

3 Prise en charge sous I

Registered under relerence
n. .

No.

4. Autres mentions
Other remarks a

(t..eu ti dale)
.Pire and dtet I

(Bureau drousne)
(Cutr olfiiel

( Signature I
(Signature )

(Timbre)(Stamp)

CARNET E.CS. N,
E.C.S. CARNET No.

A) VOLET DENTREE N' 2

Le carnet eat valable jusqu'au
This carnel is valid until

Titulaire
Holder

(Nor et adrese en nialuaculs dinprimerit)
(Name and addrrs It block tiners)

(Al IMPORTATION VOUCHER No. 2

inclus DEllve par
inclusive Issued by

(No. t ad,..e dt, 1'.oclaio emi.r.i
(Name and tddresu .1 osting asss.eilon)

B) Declaration d'importatlon temporaire (B) Temporary importation declaration

J soussigna, - 1, . .

1. declare importer temporairemenft dana le conditions privues par Ies lois et rtglements du pays d'imporlatlin. Its
declare that I am temporarily imporing, in accordance with the laws .and regulations of the country of importation,
chantillons inumirts A Ia lisle lIgurant au verso du prtient valet, e1 repris A Ia lisle du verso de In couverture

the samples described ouerleaf, consisting of the samples described under item Nos
sous Its n

in the list on the reverse of the Irot cover;
Je m'engag" I observer cea lois rt rtglements * et A rhesporter les eclantillons dans It dflal lixe par le bureau
I undertale to comply with these laws and regulations * and to retexport the said samples within the period stipu.
de dousne 0;
lated by the Customs Office o,

2. certilie sincites et completes Its indications porties sue It present valet
declare that the particulars entered in this voucher are true and complete,

3. * prtsente, A I'apput de mres declarations, les documents suivants
In support of this dezdaration I present the following documents

(Lieu)
(Place)

(Date)
(Date)

(Signature)
(Signature)

Rafrr o i mensions Inutiles
1, 1 l nppik.a r.

C) Dllouanemenst , I'entrie (C) Clearance on Importation

Customs Office (Lieu) (Date)
(Place) (Date)

1. Leo itchantillons laisant l'objet de Ia declaration cl-dessus ont le Impotts temporalrement.
The samples referred to in the above declaration have been temporarily imported.

2. La date Ilmite pour 4 Ia riexportation, 4 In representation des tchantillons A un bureau de douane competent
The final date for * re.exportation " production to the appropriate Customs Office 0 is
est filer au

3. Prise en charge sous It n'
Registered under reference No.

4. Autres mentions
Other remarks

(Timbre)
(Stamp)

(Signature)
Delete I inalplkable.

(Signature)

D) Resrve h Ia douane (D) For olfidal use

: Raer Its mentions inunles.
D Delete ' inappliablr



N' Designation commerciale des echantillons Pold ou Pays Reserve
d'ordre et, le cas echeant, marques el numeros commerciaux Nombe Quantit, Valeur d-origine A In dousne

Item Trade description of samples and commercial marks Number Weight or V.I.e Country For
No. and numbers, i1 any Quantity l origin official use

I 2 3 41 5 6 7 jB

*~~~ ~ . .eu Io~erl dan I, Iasd ~a
•Valtur €ommerclale dans It pays de dfpart,* Commercial value in crurp ol departure.

Reserve I Is douane

* S' eit di|ierent du pays de diport.
It dltterent trom counftry . depart.r.

For official use



CARNETE.C.S.N"
B,.CS. CARNET No.

SOUCHE
DE REXPORTATION N2

RE-EXPORTATION
COUNTERFOIL No, 2

Certifical de rexportatian.
Certificate of re-eaportation

I. * Lea tchantillons ligurant
* The samples described
Bous lea n

'

under item Nos.

de Is lisle do verqo de Ia cau-
in the list on the reverse of the
verture et Imporlis sous It
frnt cover, imported under
couvert du (des) I volets(s) *
cover oL importation Poo-
d'entrle N

"
1.1 .

cher(s) * No(s)

du pirtent carneli ant lie
of this carnet. have been
tlexportfs, apris identifica.
re.exported. alter identilica-
lion. *
tio, a

2. Mesures prises A l/gard
Action taken in respect of

des tchantlillons representes,
samples produced but not
malm non r/esportl.s
re.exported

3, * Mesures peises A I'/gard
* Action taken in respect of
des tchantillons non reexpor-
samples not produced and not
lts el non dentints h use
intended for later re.export.
rtexporttlaon ultrleure
alion : 

•

A) VOLET DE REEXPORTATION N'2

Le caoet eat valable jusqu'au
This cornet is valid unlt

Titulalre
Holder

(Now es mdrnse en mmiutcult diMprimrle)
(NAure and address in omok letter)

B) Declaration de rexportution

CARNET E.C.S, No
.C.S. CARNET No. ~~

(A) RE-EXPORTATION VOUCHER No.

... . . uclus Dtlivri par
....................... inclusive Issued by .

(Nom a a dnom de l'saodiotoem
(Nare and adde. a issuing aaso

2

ikre)
taion)

(B) Re-tiporetolou declaration

I. * Je sousslgne. - I. , .. .. .. . . . .. ... .
diclare rtesporter le chanlillons Enumi¢rls A Ia late figurant au verso do present volet et sepris h Ia lisle du
declare that I am re-exporting the samples enumerated in the list overiel, consisting of the samples described
versa de la couverture, sous lea n"
under item Nos. in the list on the reverse
qul ant ef importes temporalrement sous ie couvert du (des) I volet(s) I d'entrte NIl *
of the front cover, and temporarily imported under cover of importation voucher(s) * No(s)

du present camel.
of this carnet,

2. * Indications concernant lea lchantillons reprsentga, mal non destines A Ia rtexportallon
* Particulars concerning samples produced but not intended for re-exportation

3. * Indications concernant lea lchasrlillons non reprsents et neon destlints A une rtexportlilon ullfrleure
* Particulars concerning samples not produced and not intended for later re-exportation

4. * A I'appul de res tclaratlions, je prlsente len documents sulvants
* In support o this declaration, I present the following documents :

(Leu)
Rlayer ke o n.M iflulca, (Place)
De t. It 1ftkolkble.

C) Didousianement A Ia rreportatlon

Bureau de dousae
Customs Office

(Date)
(Date)

(Signature)
(Signature)

(C) Clearance on re-eportalnon

(Leu)
(Place)

... ......(D t .....(Date)

I. Lea kchantlillons falsant I'oblet de Ia declaratlion [aie mu paragraphe I cl-dessus, ant ett rOtecpoeta, aprta
o The samples referred to in paragraph I of the above declaration have been re-exported after Identifies-
identificatlon. 0
tion. *

2. 0 Mesures prises A I'tgard des khantlillona reprtsentia, mail non rtexportie .
Action taken in respect of samples produced but not re-exported . -........

3. Mesures prises A I'/gard des echantillonn non reprtsentis et non destinss A tone rtexpoitaton ulttrieure :
* Action taken in respect o1 samples not produced and not intended lor later re-exportation - 0 ,... .....

4 . P is e n c h rg no n e " * . . .. .. ... . . . .... .. .. ... .. . ...... ... ...... .. . . . .... ......... .. ......... . ....... .

4. Prise en charge sacs le n'
o Registered under reference No.

5. * Le present volet devra fire transmia au bureau de dousne de
o This voucher mut be forvarded to the Customs OffIce of :

Ray; Iea mnentirs linutl.if Deee i[napplicable.

(Timbre)
(Stamp)

(Signature) (Signature)

4. * Prise en charge sous It
•Registered under reference
No.

( Ie. Il date)
(lae, and date)

(Bureau de douns)
(Customi Of1ic)

(S gsatt re)

(Sgnao.e
(Thrsbr.)

Rare m 1eteions Inuilei .& D.er 11' nrPptirble.

D) Reserve A Ia douane (D) For official use



Designatilon commerciale des echantillons Pold s ou Pays Reserve
d'ordre et. le cas kchkant, marques et numtros commerciaux Nombre Quanlite Valeur d'orlgine a la dounne

Item Trade description of samples and commercial marks Number Weight or Coutry For
No. and numbers, if any Quantity of origin official use

2 3 4 6 7 f8

* Valeur corntr dans I. pays de depar.
* Co. m..t W aloe in ,'untny of departure.

Reserve & Ia douane

St eat dilhlrent du pays d, dpart.
I dill-rent Iron.ountry ol depar(ure.

For official use

a. - --. --



CARNET E.C.S, Na' I
EC.S. CARNET No.

SOUCIE
DE REEXPORTATION N...

RB-EXPORTATION
COUNTRFOIL No.

Certllicat de rilepo'attion.
Certilicata of re-exportation

1. Lea dchantillons Ilgurant
a The samples described
Bso Its n" .
under item Nos.

de Is lint. du verso de Ia cou-
in the list on the reverse of the
verture et imporths nous le
front cover, imported tinder
couverI du (des) * volels(s) a
cover ol importation vou-
d'ente N a*.t a
cher(s) " No(s)

du present cornet. ant l t
of this carnet. have been
rexportfs, aprta Identilica-
re-exported, alter identifica-
tion.
tion. a

2. * Masures prists & lI gard
6 Action taken in respect of
des Echantlllons reprisentts,
samples produced but not
main non rtexpottts
re-exported

3 a Mesures primes A I'tgard
* Action taken in respect of
des lchantlllons non rexpor-
samples not produced and not
tts et non dealntns A une
intended for later re-export.
rteportation ulttrleure :
ation : "

A) VOLET DE REP!XPORTATION N'...

L e co rn et cat v a la b le ju sq una u ........ .. .. .. .
This carnet is valid until .. ..............

Titulaie.
Holder

(No t adr n n ajuculrs dmprmatril)
(Name and addrns in baocA Itueri)

B) Diclaratlon de rlexpotation

CARNET E.CS. N'
E.CS. CARNET No. iR~~-t~

(A) RE-EXPORTATION VOUCHER No.-

.. . . incdus DMivy par
inclusive Issued by .

(Nom at aditue dt I'lsnclsiOn rnirilrce)
(Name and add, .t bss.in0 aso on)

(B) R-ezpoetation declaration

I* I sousslgnt. - 1 I. .
dclare rtexporter len tchantlllons tnurntrts & Is liste |igurant sit versa du present volet et repels A In lisle du
declare that I am re.exporting the samples enumerated in the list overleaf, consisting o1 the samples described
verso de Is couverture, nous lea n"
under item Nos. in the list on the reverse
qua ont ftt Importis tempornirement souns I couvert du (des) * voltt(s) d'entrte Nl*0 . .
of the front cover, and temporarily imported under cover of importation voucher(s) n No(s)

du present carrerl,
. .................. . ...... .. .. . .. of this carnet. *

2. * Indications concernant lea tchantillons reprtsenlts, mals non destints 6 In rexportation
a Particulars concerning samples produced but not intended for re-exporration : *

3. * Indications concernant lea tchantillons non reprisentes et non destins A une rtexporiaion ultirieure
* Particulars concerning samples not produced and not intended for later re-exportation

I. * A I'appul de mes declarations, it prtsents les documents suivants :
* In support of this declaration. I present the following documents

R 'ater le. mnnitu- Irutlila.
SDelete It inapplicable,

(Lieu)
(Place)

C Dedouanement A Ia ritzportation

Bureau de douan
Customs Office

(.atc)
(Date)

(Signature)
(Signature)

(CI Clearance on re.exportation

(Lieu)
(Place)

(Date)
(Date)

I. a Les tchantillons faisant l'objet de In declaration (aite as paragraphe I ci.dessus, oant et tteportes, apra
The samples referred to in paragraph I of the above declaration have been re-exported alter Identitica.

Identification. *
tion. *

2. " Mesures prines A I'tgard des tchantillons reprsentis, mais non rtexportis
" Action taken in respect o/ samples produced but not re.exported

3. a Mesures primes A lgard des tchantillons non reprtsentfs et non deslints A une rtexportation ultdrieure
* Action taken in respect of samples not produced and not intended Jor later re-exportation

1. * Prime en charge sous le n .

I Registered under relerence No.

5. a Le present volet devra tire traunmis au bureau de douane de a

This voucher must be forwarded to the Customs Office of .

R Riycr Its mmion. anu.tr.
Delete it iroapplicable.

(Timbre)
(Stamp)

(Signature) (Signature)

4. a Prime en charge sous le
Registered under reference

No.

(,Lie u at dutei
ria.e and date)

(Bureau de ousanel(C.tm, Othive)

ISi ature)
(St gnara)

(Timbre

a Riyar Iea rantioons taulikt.
aDekeet i inapplkahia.

D) Rtsaerv. A Is douane (D) For officdal use



N"Designation commerciale des Ichantillons Pcds ou Pays Rtservt
d'ordre et, It cas tchast, marques et numiroa commerclaux Nombre Quantilt Valeur d'origlne A Ia douane

Item Trade description of samples and commercial marks Number Weight or u Poe
No. and numbers, If any Quantity Value ountry official use

1 2 3 4 1 6

* Valeur commrerciale daot It pays de dopart.
Commercial aslut in ceuntry ol departure.

Sd ear dliltreot dri pays 8* dipert.
S1i ef t difi nt du pays of dprt.•it dillerent lrom counry of departure.

Rfaerv& & Ia doumar 
i'of official use

Rfstrvf& Isl dousue For official use



CARNET E.C.S N"
E.C.S. CARNET No.2-

SOUCIIE
DE RiEEXPORTATION N...

RU-EXPORTATION
COUNTERMOIL No....

Certlfiea de rteportaiion.
Certificate of re-exportation

.* Les echantillons |lgurant
* The samples described
saus lea n"
under item Nos.

de In lisle du verso de Ia cou-
in the list on the reverse of the
v tlure ii imporIts 3ans Il
front cover, imported under
couvert du (des) * volets(s) *
rover importation su-
d'entr~e Nel.

) 
a

cher(s) * No(s)

du prtsenl carner, ant t
of this carnet. have been
rtexpoertts, apes Idenlllca-
re-exported, oftr identilica-
tion.
tion.

2. *Mesures prlies A I tgard
Action taken in rspect of

des tchantlillns repatsentls,
samples produced but not
main non rtexportts
re-exported

3 *Mesures pries A I'tgsrd
a Action taken in respect of
des tchantlllons non rtexpor-
samples not produced and not
its el non destints At une
intended for later re-export-
rtexportntion uhtriture
atian : *

A) VOLET DP REEXPORTATION N...

Le carnel est valable Jusqu'u
This cornet is valid until ...

Titulalire
Holder

(Nora it adrese en msluscultes d tmpatmneul
(Name and .vddre. in t-k trittr)

B) Diclaratilon de rfteportatlon

CARNET E.C.S. N ,
B.C.S. CARNET No. ~.~)~

(A) RE-EXPORTATION VOUCHER No....

inclus DfIlvrt par
Inclusive Issued by

Nom it adresie de I'aueclalon tmeltrlce)
Nanme and tdde o ltsuing asslocaton)

(B) Re.exportation declaration

I * Je soussignt. - * I,
d clare rtexporter Its dchantilions fnumfrts t Ia lisle ligurant as verso du present volet it repels I Ia lit du
declare that I ana re-exporting the samples enumerated in the list overleaf, consisting of the samples described
verso de Is couverture, gauS Its n"
ander item Nos, in the list on the reverse

qul oant fitt Importts temporalrement sous le couvert du (dts) i volet(s) * d'entrte Nl1a "
of the front cover, and temporarily imported under cover of importation voucher(s) a No(s)

du prfsent carnet.
of this carnet.

2. * Indications concernnnt les chantillons reprisents, trals non destints I I rtexportatlion
I Particulars concerning samples produced but not Intended jor re-exportaion

J. * Indications concernant len kchantillons non reprisentts et non destints A une r~exportaton uhtrieure
I Particulars concerning samples not produced and not intended for later re-exportation .

4. * A I'appui de mes diclnsallons, le prsente lea documents sulvantis
9 In support of this declaration, I present the following documents :

(Ldeu)
(Place)

C) Dfdosnemnent A In rtexporttion

Bureau de dousnt .... ......... .
Customs Office

(Date)
(Date)

(Signature)
(Signature)

(C) Clearance on re-uportation

(lceu)
(Place)

(Date)
(Dale)

I. * Lea tchnntillon lalisant I'objet de Is d6claratlon faite au paragraphe I cl-dessus, ont t rdexports, aprta
The samples referred to in paragraph I of the above declaration have been re-exported alter ldentilica-

identlicatlon. 0

tion. 0

2. a Mesures prises A I'tgard des Ichanlllona reprtseitti, main non rteaporits
o Action taken in respect of samples produced but not re-exported

3. * Mesures prises Is I'tgard des ecbantillons non reprtsetfa et non destines & une rtexportatlsn uttrleure a
* Action taken in respect of samples not produced and not intended for later re-exportation

11. * Prise en charge sous le n .

a Registered under reference No.
5. 0 Le present volet devra tire transmis au bureau de douane de

o This voucher must be forwarded to the Customs Office of

Roe let mentions inutlae.
Delefe if Inappliable.

(Timbre)
(Stamp)

(SIgnature)

4. * Prise en charge sous le
Registered under reference

No,

D) Rknervd A Ia douane (D) For ofidal us

(Lieu it dtt)
(Place dnd date)

(Bureau de doutne)

l CCisOiet

(Sitgnature)

(Tlimbre)
rti~rmp

R oe le menoma i tutiles.
oWf oet f l~pt~~e

(Signature)

Raxer lea mention. Inutiles.Litlee il Inapplicable.



N* Designation commerclale des ichantillons Polds ou Pays Reservt
d'ordre et, le casm cblant, marques et numros commerclaux Nombre Quantlte Valeur d'origlne h [a douane

Item Trade description of samples and commercial marks Numiber Weight Or Coun For
No. and numbers, If any Quantity Value Cofitru

S of origin ollicial use

2 3 1 17 5 8

* Vaeti comerrale an.I. p~. e dtarU
•V.eer. mmr, l dars 1, V.)-, d, dft.

* Commercial alue in ccuntry ol deparfure.

Raervf A Is dosne

S'll eSt dilfftnt du pays de depart.
f1 dl[ferent fr0m Countrg o dep.tuwe.

For official use



CARNET EC.S N*'
EC.S.CARNETNo}.

SOUCHE
DE REIMPORTATION N'...

RE.IMPORTATION
COUNTLIRFOIL No.

Certificat de rfimportatios
Cerlicate at re-lmportdun

I, Lea Ichantillons figurant sous
The samples described under
Its a-
ifern Nos.ilem N ~n, .......... ..........

de Ia liste du versa de In
in the list on the reverse
couverture, qul ant fall l'objet
of the front cover, which
dune exportation lemporalre
wvere temporarily exported
sous It couvert du (des) *
under cover of exportation *
volet(s) * de sortie N l l
voucher(s) " No(s)

du present carnet, ont Itt
of this carnet. have been
rllmportis en franchise, aptes
re.imported duty-free, alter
identification.
identification.

2. * Manures prises a l'egard des
o Action taken in respect of
ichantillons- non rlmportesO
samples $ not re-imported 0
declares comme ne devant pan
declared as not having to be
tre rtlmportts :
re-imported : *

I Iceu at date)
tPle ,nd dart I

(Bureau de douan)
(Cu..to l",)e

A) VOLET DE REIMPORTATION

Le cornet est valable jusqu'su
This carnet is valid until

T itulaire . . ...........
Holder

CARNET ECS. N'~

'C.S. CANB No j P-'~

N,. (A) RE-IMPORTATION VOUCHER No....

Inclus Ptllvrl par
I..... ......... inclusive Issued by

(Noa et adresse to maiuKule d'mprlmerle)
(Name and addrea in lork kte,.)

B) Diclaratin de rtilmportation

Nom et adres. de I'ssoclation EanettriceNam. and a.dr.s of timing aroclattn)

(1) Re-Importation declaration

I. Je oaussign ., - 1. . .. .. .. . . . .. .. .... .. .. .. ...... .. ............
declare que lea tchantilllons &umtris I Is lisle figurant ou verso du pr&sent valet et repris A In hate du verso de
declare that the samples enumerated in the list overeil, consisting of the samples described under item Nos.
Is Couverture, sous lea " .....

in the list on the reverse o/ the

ant falt l'objet d'une exportation temporaire sous le convert du (des) * volet(s) * de sortie N
*
1I 4 ..........................

frant cover, were temporarily exported under cover ot exportation voucher(s) I No(s) I ...
du present carnet. Je declare qu'ils ont subi nucune ouvralson A I'trsnger. It certlile
of this carnet, and that they have not undergone any process abroad and are in all respects

nu'lls son Identlques h ceus qul ant Et exportfs et le demande leur rlimportaton en franchise.
the same as those exported. I request that these samples be accorded the benefit of duty-leer re-importation.

2. Indications concernsnt les Echanillons non rtimports : m . ..
* Particulars concerning samples not re-Imported ..................

(Lieu)
(Place)

(Date)
(Date)

(Signature)
(Signature)

Rae,. its mntlons Intiles.

C) Didouanemrest & Is rtimportatilon

Bureau de dousne .
Customs Office

(C) Clearance on re-importation

(Lieu)
(Place)

(Date)
(Date)

I. Les chantlillons lalsant I'objel de In dtclaralon cl.dessus 0nt WIE reimporths en franchise, Sprds idCntilicatlon.
The samples referred to in the above declaration have been re-imported duty.free, alter identification,

2. *Mesures prises h 'Egard des eclnantillana non rtlnsportta
'Action takenr in respect of sam ples not re-Imported :* -.. ... . .. .......sr e p r i s e s ... ... .. .. ... .. .. .... ........o n .o .....t s . ... .... .. . ... .. .... ..... ....... .. .. .. ..... ....... ....... ....... ... ... . ..... . . . . .. .

" A t o ta e in r s e t o sa p e n o re i o r d : ....... ..................-1..... - - I ....... .... ................... .... .......... .... - I ...................... I -...............

3. i.e present valet devra ere transm ls sou bureau de : 0 ..................................................... ......................................... ......... ...
* This voucher must be fornrarded to the Customs Office of : a

Del" etertplaicable.

(Timbre)
(Stamp)

(Signature) (Signature)

D) Reserve a In dousne (D) For official une

I S gn~ture)

eRa t sit r in li.utt: Delte Iappliable.



N- Designation commerciale des tchantillons Polds ou Pays Reserve
d'otdrt et, le ca e:htant, marques et numreos commerciauz Nombre Quantite Valeur d'origle h Ia douane

Item Trade description of samples and commercial marks Number Weight or CFor
No. and numbers. if any Quanity Value Country i F se

o o origin oficial use

_23 _ 5 6 7 8

Valeur commerlale dons le pays de dtpart. S e dtfrent du p/ y dr dpart.
Commerci-al .e in country o departure. It diffrent 1n -wry of depart.

Risservt iItsa douant For official use



CARNET EC.S N"
E.C.S. CARNET No. -

SOUCHE
DR REIMPORTATION N'.,.

RE-IMPORTATION
COUNTRFOIL No....

Certiflcat de rtlmportiton
Certificate of se-lmportatlun

1. Les fchsntlllons figurant sous
The samples described under
lea a"
item Not. ..........lea n " ... ... .. . .......... .

item~~ ~~~~ N o ......... ..............

de Is lisle du verso de la
in the list on the reverse
couverture, qul o5 ait lI'obJet
ol the front cover. which
dune exportation temporalre
were temporarily exported
sous le couvert du (des) *
under cover of exportation *
voie (a) * de sortie Nil
voucher(s) * No(s) .

do present carnet, ont 1t4
of this carnet, have been
rklmportta en franchise, aprti
re.imported duty-free, after
Identification.
identification.

2. * Mesures prises A I'egard des
* Action taken in respect ol
ichantillons * non rtlmportils*
samples s not re-Imported I
declares comme ne devant pas
declared as not having to be
fIre rdImportif 0
re-Imported

(lieu :t date)
tare and date I

A) VOLET DR REIMPORTATION

Le cornet est ralable jusqu'au
This carnet is valid until

Tltulaire
Holder

(Now at odresse eo nalutculta d'lmprimerle)
(NanW and d a 1. block lattera)

B) Declaratlon de rdimpotatlon

CARNET EC.S. N'
B.C.S. CARNET N4.~r~jf

(A) RB-IMPORTATION VOUCHER No....

. . . . Inclus D llvol par
.............. ... inclusive Issued by

Nom at odretse da l'asaocitloo mettnre)
Nm. and address o imitng sasoclaton)

(B) Re-importation declaration

I t soussignt . -- I. . ... ..... ........ .................
declare que les tchantllioni tnumires A Is lite figurant au verso do present volet et repels 6 In lisle du veroo de
declare that the samples enumerated in the list ovrleaf. consisting of the samples described under item Nos ......
Is couverture, sous lea n" ...........

in the list on the reverse of the
oant fat l'oblet d'une exportation temporatre nous le couvert do (des) a volet(s) * de sortie NI * ...

leont cover, were temporarily exported under cover of exportation voucher($) * No(s) , .. .. ..
do present camel. i declare qu'lls n'ont subl aucune ouvralson A l'ttrnger. Je certillie
of this camhet. and that they have not undergone any process abroad and are in all respects

qu'ls sont Identlquea h ceux qul oant it# eaporitt et Je demande leur rtlmportatlon en franchise.
the same as those exported. I request that these samples be accorded the benelit of duty-free re-importation.

2. * Indications concernant lea tchantillons non rtlmportis I * -........ . . . ..
* Particulars concerning samples not re-imported ........... . . ... ...... ...................... ..... ............

(Lieu)
(Place)

C) Dtdouanement A In rilimportation

B ureau de douane ............................... .............
Customs Office

(Date)
(Date)

(Signature)
(SIgniture)

(C) Clearance on reaimportation

(Leu)
(Place)

(Date)
(Date)

I. Les iientlllons falsast l'objet de In declaration ci-desus ont fit rfimportes en franchise, sprfs identification.
The samples referred to in the above declaration have been re-imported duty-free, alter identification.

2. *Mesores prIses II l'fgard dei kchantilloni non rttmporlis ... ..
*Action taken In respect of samples not re-Imported : 0 . ..-. . .. ............. ..2 . - Ieu e p r se .... .............. dI c a t l o s n o t m o : .... ......... ... .. .... ........... ... .......... .............. ... '....................... ............ ...

... ..io . e .. .... ... ... .. ... .. I  Ia p e ...... ..... o e .. .. .. .. ............... . .. ... .................. ... . ...... ..... ........ ................................ ................

3. Le present voice devra fire tranqum ls au bureau de : * , -... .......... .... .......... ...... ... ................. .................................................
This voucher must be forwarded to the Customs Office of : * ....... . .. ...................

a Rayer Its mentions Inutite.
* Dc il Iirapplicabit.

(Timbre)
(Stamp)

(Signature) (Signature)

D) Reserve & In donane (D) Por official use

(Signature)

(1gst,,re

w a er is mallorne inutile$.it ol a.

(Bureau de douae)
(Cwtoms Office)

Rater Its mccitioni Inutiles.
Dette 11 Inapplicable.



N' Designallon commerclale des tchantlillons Polds ou Pays Rfserv#
d'ordre et, Ie cas echant, marques et nutiroa commercaux Nombre Quantite Valeur d orlgine h la douane

Item Trade description of samples and commercial mark, Number Weight or Vnor
No. and numbers, if any Quantity Value Co orin . ofliaI use

2 3 4 5 6 71 8

* Valtur nonrrnorclal, dans It pays de depart.
-Comm Mocis naiue in ¢ .ntr; nj dopare.

Sdi est dlltront du pays d, diparl.
"I dllernt Irorn country of departure,

REmervd & Ia donace 
For official use

Resrvdl & a.I doumne For official use



Notice concernant iutilsation du

carnet E. C. S.

I. Lea colonnes I A 6 de ia liste descriptive flgurant as verso
de la couverstue dlvent irte remplJle par iassociatlo

mnettrlce.

2. Lorsque l'espace ptevu dens le cornet eat Insulfisant pour
peemettre I'knusrnration de tous lea Itcantlillons de Ia col.
lection, des caoels ouppltmentattes stront stilto.

3. Lea articles enumirks dons Ia lise d'c.hanillions peuvent
ftre groupts & condition qu'il s'aglsse d'articles de mime
natute .t de mime velour. Clacun des tchantillons sinai
groupie dolt cependant Itre allecti d'un nurmteo d'oedre,

4. Pour laciliter et accillrer le contr6le dousanler, II eat recom-
made auz usagets d'un camet E.C.S. de mentionner our
lea achentillons It numtro d'ordre coroespondent.

5. Le cornet dolt lite rempli lisiblement par It titulate, e
ant d'un moyto propre A lournlr des isciptione lndt-

lItbiles.

6. Avant utlliutlon du cornet, I tlitulalre dolt prisenter ce
document, saoof qur Is collection d'chantillons figutant
our Ia liste du verso de )a couverture, & un bureau de
dousane du pays de dipate.

7. Lea flates descriptives figurant au veso des volets du carnet
dolvent tire itabltes par le titulaire dans Iune des langues
du pays dans lequel tllen serous utilizses, of lea autodti
douaoitres de cc pays )'exigent.

8. Lote de lalitaisssement de ces listen, It tltulalr dolt, dus
tous lea cas, utiltser, pou chacun des kehsantillons, It mme
numro d'ordee qui figure dans Ia list du verso de I&
couverturt et lourntr une traduction des descriptions men.
tionnies dams ceel dernre lisle, af les autorliis doutolies
de cc pays lezlgent.

-.9. Lea autltees douanikses de ceetato pays peuvent exlget que
tles tsta'dedepttves tigurant au verso des volets dentrtte

of de fteipoetation soltnt dsessles d'ut manure Identique,
des l'entrte dana cc pays. Dans cc ca, lea chantllons
ttouraco sue Ie volet d'entrite devront, par ia suite, lire
obligatolttmet didauands, dens leur totalita, en utillusat
It aeul volel de rexportauod corespondent.

10. Le titulaire renvole A I'esociaeton fmettrice lei carnets
tpulsks, Pfilmls, et Cetu encore valalslea, mats dnat II
n aure plus besos.

Notes on the use of the E. C. S.
cornet

1. Columns I to 6 in the descriptive list on the reverse of the
front cover must be completed by the issuing association.

2. If the space in a cornet is insufficient to accommodate all
the samples In a collection, additional cornets shall be used.

3. Items in the descriptive lists may be grouped. provided that
the items In question are of the ame type and value. Each

ample so grouped shall be given a separate Item number.

4. In order to acilitate Cutoms control and to prevent delay.
holders of E.C.S, cornets are recommended to mark each
sample with the corresponding Item number.

5. The holder shall complete the cornet legibly and Indelibly.

6. Before using the crnet. the holder must produce it, together
uwith his complete collection of samples as shown on the
reverse of the Iront -couer. to the Customs authorities of the
country of exportation.

7. The descriptive lists on the reverse of the vouchers In the
cornet must be completed by the holder in a language of
the country In which 'h; will be used if the Customs
adthorities of tlat country so require.

8. When making out these lists, the holder should Always
enter against each sample the same item number as that
shown in the list o the reverse of the front cover, and
supply a translation of the descriptions given in that list
if the Customs authorities so require.

9. When the Customs authorities of any country so require
the descriptim lists on the re..se a) the tmpartaton and
r-exportation vouchers shall be identical on entry Into that
country. and In such cases the samples shown on the
importation voucher shall Invariably all be cleared by th
use of the corresponding re-exportation voucher.

10. Exhausted or expired cornets and cornets which the holder
does not Intend to use again, should be returned by him to
the Issuing association.




